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 Sicherheitshinweise

 BeiderMontagemüssenzurVermeidungvonQuetsch-undSchnittverletzungen
Handschuhegetragenwerden.

 DasProduktdarfnurzuBade-,Hygiene-undKörperreinigungszweckeneinge-
setztwerden.

 KinderndarfdieBenutzungdesProduktesohneAufsichtnurerlaubtwerden,
wenneineangemesseneAnweisunggegebenwurde,diedasKindindieLage
versetzt,dasProduktinsichererWeisezubenutzenunddieGefahreneiner
falschenBedienungzuverstehen.

 GroßeDruckunterschiedezwischendenKalt-undWarmwasseranschlüssen
müssenausgeglichenwerden.

 AndieelektrischeAnschlussleitungderArmaturdarfnurdasvonHansgro-
heangeboteneBatteriegehäusemitBatterieCR-P2bzw.NetzteilHG-Nr.
30589310angeschlossenwerden.

 DieNetzanschlussleitungdiesesNetzteilskannnichtersetztwerden.Fallsdie
Leitungbeschädigtist,darfdasNetzteilnichtmehrbetriebenwerden.

 DasNetzteileinschließlichNetzsteckerdarfnurintrockenenInnenräumen
außerhalbderSchutzbereichemontiertbzw.eingestecktwerden.

 DasNetzteildarfnichtinSchutzbereich0oder1eingebautwerden.

 DieSteckdosemussaußerhalbderSchutzbereicheangeordnetsein.(siehe
Seite60Abb.5)

 DieArmaturkannimSchutzbereich2eingebautwerden.

Montagehinweise

•VorderMontagemussdasProduktaufTransportschädenuntersuchtwerden.
NachdemEinbauwerdenkeineTransport-oderOberflächenschädenanerkannt.

•DieLeitungenunddieArmaturmüssennachdengültigenNormenmontiert,
gespültundgeprüftwerden.

•DieindenLändernjeweilsgültigenInstallationsrichtliniensindeinzuhalten.

•EsmussgenügendPlatzüberderArmaturfürServicearbeitenvorhandensein.
(min.200mm)

•BeiProblemenmitdemDurchlauferhitzeroderwennmehrWasserdurchsatz
gewünschtwird,kannderEcoSmart®(Durchflussbegrenzer),derhinterdem
Luftsprudlersitzt,entferntwerden.

•DieArmaturdarfnichtanWaschtischenmiterhöhtemRandmontiertwerden.
(sieheSeite60)

•BeiErstinbetriebnahmeodernachWartungsarbeitenkannesdurchLichtspie-
gelungenoderReflektierungenbeiderReichweiteneinstellungderElektronikzu
einerzeitversetztenFunktionalitätderArmaturführen.Hierzuwirdeineerneute
JustierungderElektroniknotwendig,diedurcheineselbsttätigeKalibrierungnach
ca.10-15minderElektronikdurchgeführtwird.

•BeiErstinbetriebnahmeundnachWartungsarbeitenkannesdurchLuftinder
ArmaturzueinemunschönenStrahlbildkommen.Nachca.15Aktivierungender
Armatur,istdasStrahlbildinOrdnung.

� Elektroinstallation

Elektroinstallateur

� DieInstallations-undPrüfungsarbeitensindvoneinerzugelassenen
Elektrofachkraft,unterBerücksichtigungvonDINVDE0100Teil701/IEC
60364-7-701,auszuführen.

Elektroanschluss

� Spannungsversorgung:230VAC±10%/50–60Hz

� DieAbsicherungmussübereineFehlerstrom-Schutzeinrichtung(RCD/FI)mit
einemBemessungsdifferenzstrom≤30mAerfolgen.DieSchutzeinrichtung
mussinregelmäßigenAbständenaufihreFunktionüberprüftwerden.

� SämtlicheArbeitendürfennurimspannungsfreienZustandvorgenommen
werden.DabeiistdieSpannungsversorgungüberHauptschalteroder
Netztsteckersicherzutrennen.

 DieSteckdosemussaußerhalbderSchutzbereicheangeordnetsein.(siehe
Seite60Abb.5)

Justierung

DieseelektronischeArmaturhateineHintergrundausblendungmitReichweitenan-
passung,d.h.dieSensorikderArmaturjustiertsichautomatischaufdieörtlichen
Gegebenheiten(Waschbeckengröße,Umgebungshelligkeit,Reflexionen)ein,eine
JustagedesInfrarot-Sensorsistnichterforderlich.

Deutsch

Batteriebetrieb

WenneinBatteriewechselansteht,wirddiesdurchdieLeuchtdiodesignalisiert.

Batteriespannung≤ca.5,5V:dieLeuchtdiodeimSensorfensterblinkt,wenndie
Armaturbetätigtwird,eineWasserentnahmeistweiterhinmöglich

Batteriespannung≤ca.5,3V:dieLeuchtdiodeimSensorfensterleuchtetpermanent,
eineWasserentnahmeistnichtmehrmöglich,dieBatteriemussgetauschtwerden.

Achtung!NachdemEinsetzenderBatteriedarfdieArmaturca.30snichtaktiviert
werden.SiebenötigtdieseZeitzurSelbstjustage.

BeiBatteriewechsel,EinbauundEntsorgungsinddieHinweisenachEN60335-1
Anhang3Abschnitt7.12zubeachten.

Netzteilbetrieb

DieVorgehensweisebeimWechseleinesNetzteilsistentsprechendderVorgehens-
weisebeieinemBatteriewechsel.

Normalbetrieb

DieReichweitedesErfassungsbereichsbzw.dieEntfernungdesEin-undAusschalt-
punktesvonderArmaturhängtvondenoptischenUmgebungsbedingungen(zum
BeispielvonderFormundderReflektiondesWaschtischesundderUmgebungs-
beleuchtung)ab,sowievonderForm,derGröße,derGeschwindigkeitundder
ReflektiondesindenErfassungsbereichgebrachtenGegenstandes.DerErfassungs-
bereichderArmaturbzw.dieEntfernungdesEin-undAusschaltpunktesvonderAr-
maturliegtbeinormalerBetätigungungefährimBereichvonca.160bis200mm.

Dunkle(zumBeispielgrau-schwarze)Gegenständewerdenaufgrundihrergeringen
ReflektionschlechtvonderArmaturerkannt.DieReichweitedesErfassungsbereichs
bzw.dieEntfernungdesEin-undAusschaltpunkteskannkleinerals160mmsein.
HelleoderspiegelndeGegenständewerdenaufgrundihrerhohenReflektionsehr
gutvonderArmaturerkannt.DieReichweitedesErfassungsbereichsbzw.dieEntfer-
nungdesEin-undAusschaltpunkteskanngrößerals200mmsein.Leistungsstarke
LichtquellendürfennichtdirektaufdasSensorfensterderArmaturausgerichtet
werden.WassertropfenoderKondenswasseraufdemSensorfensterderArmatur
könneneineunbeabsichtigteWasserabgabeauslösen.

ReichweiteneinstellungderInfrarot-Näherungselektronik

WirddieArmaturansehrkleinenoderstarkreflektierendenWaschtischenange-
schlossen,kannesnotwendigsein,durcheinemanuelleUmschaltungderBetriebs-
art,dieReichweitederInfrarot-Näherungselektronikzureduzieren.Eskannnur
zwischendenbeidenfolgendengewechseltwerden:

•„maximaleReichweite“(Werkseinstellung)

•„reduzierteReichweite“(maximaleReichweiteumca.50mmreduziert)

InwelcherBetriebsartsichdieArmaturaktuellbefindet,wirddurchdieLeuchtdiode
hinterdemSensorfenstersignalisiert:

•kurzesBlinkenbeimSchließenderArmatur=„reduzierteReichweite“

•keinBlinkenbeimSchließenderArmatur=„maximaleReichweite“

ZumWechselnder„maximalen“zur„reduziertenReichweite“,bzw.umgekehrt,
sindfolgendeSchrittedurchzuführen:

•SpannungsversorgungderArmaturfürca.10sunterbrechen(elektrischeSteck-
verbindungzwischenArmaturundBatteriegehäusebzw.Netzteiltrennenund
nach10swiederverbinden)

•durchBlinkenderLeuchtdiodewirddieSoftware-Versionangezeigt(z.B.1x
Blinken=Software-Version1)

•wenndieLeuchtdiodepermanentleuchtet(->KalibrierungderInfrarot-Nähe-
rungselektronik),SensorfenstermitderHandodereinemweißenStückPapier
komplettabdecken

•nachmin.20s/max.40sdieHandbzw.dasPapierwiederentfernen

•dieLeuchtdiodezeigtdurchBlinkendieaktuellaktivierteBetriebsartan:1x=
„maximaleReichweite“,2x=„reduzierteReichweite“

•danachleuchtetdieLeuchtdiodewiederpermanent,bisdieKalibrierungder
soebenneueingestelltenReichweitederInfrarot-Näherungselektronikabge-
schlossenist

•wenndieLeuchtdiodewiedererlischt,istdieArmatureinsatzbereit
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MontagesieheSeite60

Schutzbereich(sieheSeite60)

Batteriewechsel(sieheSeite64)

SafetyFunction(sieheSeite61)

DankderSafetyFunctionlässtsichdiegewünschteHöchsttemperatur
vonz.B.max.38ºCvoreinstellen.

Wartung(sieheSeite65)

RückflussverhinderermüssengemäßDINEN1717regelmäßigin
ÜbereinstimmungmitnationalenoderregionalenBestimmungenauf
ihreFunktiongeprüftwerden(mindestenseinmaljährlich).

Reinigung(sieheSeite65)undbeiliegendeBroschüre

DieArmaturendürfennichtmiteinemHochdruck-bzw.Dampfreiniger
gesäubertwerden.

Waschbeckenreinigen(sieheSeite64)

WurdekurzzuvoreineEinstellunganderHygienespülungoderein
Netzresetvorgenommen,mussnochca.90sgewartetwerden,bisdie
Funktion"Waschbeckenreinigen"aktiviertwerdenkann.

Serviceteile(sieheSeite66)

Durchflussdiagramm(sieheSeite62)

mitEcoSmart®

ohneEcoSmart®

Maße(sieheSeite62)

KeinessigsäurehaltigesSilikonverwenden!

Symbolerklärung

Deutsch

TechnischeDaten

ArmaturserienmäßigmitEcoSmart®(Durchflussbegrenzer)
Betriebsdruck: max.0,8MPa
EmpfohlenerBetriebsdruck: 0,1-0,5MPa
Prüfdruck: 1,6MPa
(1MPa=10bar=147PSI)
Heißwassertemperatur: max.60°C
Nachlaufzeit: 1-2sek.
AutomatischeAbschaltung: nach10sek.
Batterie: CR-P2/6VLithium
Netzteil: 230VAC±10%/50–60Hz/20mA
Schutzart: IPX5
AnbringungsortdesTypenschildes: sieheSeite66

DasProduktistausschließlichfürTrinkwasserkonzipiert!

Prüfzeichen(sieheSeite62)

Bedienung(sieheSeite63)

HansgroheempfiehltdieAktivierungderHygienespülungodermor-
gensbzw.nachlängerenStagnationszeitendenerstenhalbenLiter
nichtalsTrinkwasserzuverwenden.DieHygienespülungöffnetdie
Armaturfür10Sekundenalle24StundennachletzterBetätigung.

Hygienespülung

ZumAktivierenbzw.DeaktivierenderHygienespülungsindfolgende
Schrittenotwendig:

•SpannungsversorgungderArmaturfürca.10sunterbrechen(elekt-
rischeSteckverbindungzwischenArmaturundBatteriegehäusebzw.
Netzteiltrennenundnach10swiederverbinden)

•durchBlinkenderLeuchtdiodewirddieSoftware-Versionangezeigt
(z.B.1xBlinken=Software-Version1)

•wenndieLeuchtdiodepermanentleuchteterfolgtdieKalibrierung
derInfrarot-Näherungselektronik

•wartenbisLeuchtdiodeerlischt

•SensorfenstermitderHandodereinemweißenStückPapierkom-
plettabdecken

•nach10sdieHandbzw.dasPapierwiederentfernen

•dieLeuchtdiodezeigtdurchBlinkendieaktuellaktivierteBetriebsart
an:1x=aktiviert,2x=deaktiviert

Dauerspülung

WurdekurzzuvoreineEinstellunganderHygienespülungoderein
Netzresetvorgenommen,mussnochca.100sgewartetwerden,bis
dieDauerspülungaktiviertwerdenkann.

•SensorfenstermitderHandodereinemweißenStückPapierkom-
plettabdecken

•Armaturöffnetkurzundschließtsofortwieder,wenndieArmatur
nachca.5swiederöffnet,mussdieHandbzw.dasPapiervom
Sichtfensterentferntwerden

•DieDauerspülungistfür180saktiviert.Diesekannjederzeitdurch
eineBewegungimSichtbereichabgebrochenwerden.

ThermischeDesinfektion

•DieThermischeDesinfektionnachArbeitsblattDVGWW551(≥
70°C/>3min)darfnurgeschultesPersonaldurchführen.

•BeiderThermischenDesinfektionbestehtVerbrühungsgefahr.

•WährendderThermischenDesinfektionmussderKaltwasserzulauf
abgesperrtwerden.Danachkanndie"Dauerspülung"aktiviert
werden.

Netzreset

BeieinemNetzresetjustiertsichdieArmaturneuein

•SpannungsversorgungderArmaturunterbrechen

•KurzindenSichtbereichderArmaturgreifendamitsichderKonden-
satorentläd

•Steckverbindungennachca.10swiederverbinden

•Währenddernächsten30sjustiertsichdieArmaturneuein,in
dieserZeitdarfnichtsindenErfassungsbereichgelangen
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 Consignesdesécurité

 Lorsdumontage,porterdesgantsdeprotectionpourévitertouteblessurepar
écrasementoucoupure.

 Lesystèmededouchenedoitservirqu'àselaveretàassurerl'hygiènecorpo-
relle.

 L'utilisationsanssurveillanceduproduitpardesenfantsn'estautoriséequesi
l'enfantareçudesinstructionsluipermettantdemanipulerleproduitentoute
sécuritéetdecomprendrelesrisquesémanantd'unemanipulationincorrecte.

 Ilestconseilléd'équilibrerlespressionsdel'eauchaudeetfroide.

 Neconnecteràlalignederaccordementélectriquedelarobinetterie
qu’unboîtierdepileavecpileCR-P2ouunblocd’alimentationHGn°
30589310proposésparHansgrohe.

 Uncâbledebranchementendommagénedoitpasêtreremplacé.Letransfor-
mateurnepourraalorsplusêtreutilisé.

 Letransformateur,ycomprislafichedesecteurnedoitêtremontéouraccordé
quedansdespiècesintérieuressèches,àl'extérieurdeszonesdeprotection

 Letransformateurnedoitêtremontéquedanslazonedeprotection0ou1.

 Laprisedecourantdoitsetrouveràl'extérieurdelazonedeprotection.(voir
pages60Fig.5)

 Larobinetteriepeutêremontéedanslazonedeprotection.

Instructionspourlemontage

•Avantsonmontage,s'assurerqueleproduitn'asubiaucundommagependantle
transportAprèslemontage,toutdommagedetransportoudesurfacenepourra
pasêtrereconnu.

•Lesconduitesetlarobinetteriedoiventêtremontés,rincésetcontrôlésselonles
normesenvigueur.

•Lesdirectivesd'installationenvigueurdanslepaysconcernédoiventêtrerespec-
tées.

•Uneplacesuffisantedoitêtreprésenteau-dessusdelarobinetteriepourper-
mettrelestravauxdeservice.(min.200mm)

•Encasdeproblèmesaveclechauffe-eau,oubiensiledébitd'eaudoitêtreplus
important,ilestpossibled'enleverl'EcoSmart®(limiteurdedébit)setrouvant
derrièrel'aérateur.

•Nepasmonterlarobinetteriesurleslavabosàbordsurélevé.(voirpages60)

•Lorsdelapremieremiseenserviceouaprèsdesopérationsdemaintenance,
ilestpossiblequelarobinetterieréagisseavecunlégerretardàlasuitede
réflexionsdelumièreouderéflexionsauniveauduréglagedelaportéedu
systèmeélectronique.Cecirendunnouvelajustagedel'électroniquenécessaire
paruncalibrageautonomeauboutde10-15minenviron

•Alapremièremiseenserviceetaprèsdestravauxd’entretien,laprésenced’air
danslatuyauteriepeutdonnerunaspectinesthétiqueaujet.L’aspectdujet
redevientnormalauboutd’environ15ouverturesdelarobinetterie.

� Installationélectrique

Électricieninstallateur

� Lestravauxd'installationetdecontrôledoiventêtreeffectuésparunélectricien
agréé,enrespectantlanormeDINVDE0100partie701/IEC60364-7-701.

Raccordélectrique

� Alimentationentension:230VAC±10%/50–60Hz

� Laprotectionparfusiblesdoitsefaireàl'aided'undispositifdeprotection
contrelescourantsdecourt-circuit(RCD/FI)avecuncourantdifférentiel
assignéde≤30mA.Lefonctionnementdel'équipementdeprotectiondoitêtre
vérifiéàintervallesréguliers.

� Touslestravauxnedoiventêtrefaitsqu'àl'étathorstension.Couperpour
celal'alimentationentensionàl'aidedel'interrupteurprincipaloudelafiche
secteur.

 Laprisedecourantdoitsetrouveràl'extérieurdelazonedeprotection.(voir
pages60Fig.5)

Etalonnage

Cerobinetélectroniqueestéquipéd’unsystèmededétectiondeladistanceetdu
volume,c’est-à-direquelacellules’adapteautomatiquementauxcaractéristiques
desonenvironnement(tailleetformedulavabo,luminosité,reflets).Unétalonnage
delacelluleinfrarougen’estdoncpasnécessaire.

Français

Alimentationparpile

S’ilestnécessairederemplacerlapile,celaestsignaléparlaDELtémoin.

Tensiondelapile≤env.5,5V:LaDELtémoindelafenêtredétectriceclignote
lorsquelarobinetterieestactivée,ilesttoujourspossibledefairecoulerl’eau.

Tensiondelapile≤env.5,3V:LaDELtémoindelafenêtredétectriceestallumée
encontinu,iln’estpluspossibledefairecoulerl’eau,lapiledoitêtreremplacée.

Attention!Nepasactiverlarobinetteriependantenviron30saprèslamiseen
placedelapile.Lapileabesoindecetempspoureffectuerunautoajustage.

Encasderemplacementdelabatterie,demontageetd'élimination,respecterles
recommandationsselonEN60335-1annexe3para.7.12.

Alimentationparblocd’alimentation

Laprocédurederemplacementd’unblocd’alimentationestlamêmequepourun
remplacementdepile.

Fonctionnementnormal

L’étenduedelazonededétectionoul’éloignementdupointdemiseenmarcheet
demiseàl’arrêtdelarobinetteriedépendentdesconditionsoptiquesdel’environ-
nement(parexempledelaformeetdelaréflexiondulavaboetdel’éclairageenvi-
ronnant)ainsiquedelaforme,desdimensions,delavitesseetdelaréflexionde
l’objetarrivantdanslazonededétection.Lazonededétectiondelarobinetterie
oul’éloignementdupointdemiseenmarcheetdemiseàl’arrêtdelarobinetterie
setrouventdansunrayond’environ160à200mmpourunactionnementnormal.

Lesobjetssombres(parexemplegris-noir)sontdifficilementdétectésparlarobinet-
terieenraisondeleurfaibleréflexion.L’étenduedelazonededétectionoul’éloi-
gnementdupointdemiseenmarcheetdemiseàl’arrêtpeuventêtreinférieursà
160mm.Lesobjetsclairsouréfléchissantssonttrèsbiendétectésparlarobinetterie
enraisondeleurréflexionélevée.L’étenduedelazonededétectionoul’éloigne-
mentdupointdemiseenmarcheetdemiseàl’arrêtpeuventêtresupérieurs200
mm.Lessourceslumineusespuissantesnedoiventpasêtredirigéesdirectementsur
lafenêtredétectricedelarobinetterie.Desgouttesd’eauoudel’eaudecondensa-
tionsurlafenêtredétectricedelarobinetteriepeuventdéclencherunécoulement
d’eauinopiné.

Réglagedelaportéedel’électroniquedeproximitéà
rayonsinfrarouges

Silarobinetterieestraccordéeàdeslavabostrèspetitsoufortementréfléchissants,
ilpeutêtrenécessairederéduirelaportéedel’électroniquedeproximitéàrayons
infrarougesparunecommutationmanuelledumodedefonctionnement.Iln’est
possibledesélectionnerquel’undesdeuxmodesdefonctionnementsuivants:

•«Portéemaximale»(réglaged’usine)

•«Portéeréduite»(portéemaximaleréduited’environ50mm

LaDELsituéederrièrelafenêtredétectriceindiquelemodedefonctionnement
actueldelarobinetterie:

•Clignotementbrefàlafermeturedelarobinetterie=«Portéeréduite»

•Absencedeclignotementàlafermeturedelarobinetterie=«Portéemaximale»

Effectuerlesopérationssuivantespourpasserdumode«Portéemaximale»au
mode«Portéeréduite»etinversement:

•Couperl’alimentationencourantdelarobinetteriependantenviron10s
(débrancherlafichedeconnexionentrelarobinetterieetleboîtierdepileoule
blocd’alimentationetlarebrancherauboutde10s.)

•LeclignotementdelaDELindiquelaversiondelogiciel(p.ex.,1xclignotement
=version1)

•LorsquelaDELestalluméeencontinu(→étalonnagedel’électroniquedeproxi-
mitéàrayonsinfrarouges),recouvrircomplètementlafenêtredétectricedela
mainoud’unmorceaudepapierblanc.

•Retirerlamainoulepapierauboutde20à40s.

•LaDELindiquelemodedefonctionnementactuelenclignotant:1x=«Portée
maximale»,2x=«Portéeréduite»

•LaDELresteensuitealluméeencontinujusqu’àlafindel’étalonnagedelapor-
téenouvellementrégléedel’électroniquedeproximitéàrayonsinfrarouges.

•LarobinetterieestopérationnellelorsquelaDELs’éteint.
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Montagevoirpages60

Zonedeprotection(voirpages60)

Changementdepile(voirpages64)

SafetyFunction(voirpages61)

GrâceàlafonctionSafety,ilestpossibledepréréglerlatempérature
maximaleparexemplemax.38ºCsouhaitée.

Entretien(voirpages65)

Lesclapetsanti-retourdoiventêtreexaminésrégulièrementconformé-
mentàlanormeEN1717ouconformémentauxdispositionsnationales
ourégionalesquantàleurfonction(aumoinsunefoisparan).

Nettoyage(voirpages65)etbrochureci-jointe

Nepasnettoyerlesrobinetteriesavecunnettoyeurhautepressionou
àvapeur.

Nettoyagedulavabo(voirpages64)

Justeaprèsavoireffectuéunréglagesurlerinçagehygiéniqueouune
réinitialisationduréseau,attendre90senv.jusqu'àcequelafonction«
Nettoyerlelavabo»puisseêtreactivée.

Piècesdétachées(voirpages66)

Diagrammedudébit(voirpages62)

avecEcoSmart®

sansEcoSmart®

Dimensions(voirpages62)

Nepasutiliserdesiliconecontenantdel'acideacétique!

Descriptiondusymbole

Français

Informationstechniques

Robinetterieéquipéeenséried’unEcoSmart®(limiteurdedébit)
Pressiondeserviceautorisée: max.0,8MPa
Pressiondeserviceconseillée: 0,1-0,5MPa
Pressionmaximumdecontrôle: 1,6MPa
(1MPa=10bar=147PSI)
Températured'eauchaude: max.60°C
Tempsd’écoulementaprèsutilisation: 1-2s.
Arrêtautomatique: après10s.
pile: CR-P2/6Vlithium
transfo: 230VAC±10%/50–60Hz/20mA
Modedeprotection: IPX5
Emplacementdelaplaquettedetype: voirpages66

Leproduitestexclusivementconçupourdel'eaupotable!

Classificationacoustiqueetdébit(voirpages62)

Instructionsdeservice(voirpages63)

Hansgroherecommanded'activerlerinçagehygiéniqueoudene
pasutiliserlepremierdemi-litrepourdesboissons,lematinouaprès
unepériodedestagnationprolongée.Lerinçagehygiéniqueouvrele
robinetpendant10secondes,toutesles24heuresconsécutivesàla
dernièreutilisation.

Rinçagehygiénique

Lesétapessuivantessontnécessairespouractiveroudésactiverle
rinçagehygiénique:

•Couperl’alimentationencourantdelarobinetteriependantenviron
10s(débrancherlafichedeconnexionentrelarobinetterieetle
boîtierdepileouleblocd’alimentationetlarebrancherauboutde
10s.)

•LeclignotementdelaDELindiquelaversiondelogiciel(p.ex.,1x
clignotement=version1)

•Lorsqueladiodeélectroluminescenterestealluméeenpermanence,
l'électroniquedeproximitéàinfrarougeestcalibrée

•Attendrequeladiodes'éteigne

•recouvrircomplètementlafenêtredétectricedelamainoud’un
morceaudepapierblanc.

•Retirerlamainoulepapierauboutde10s.

•Ladiodeindiquelemodeactuellementactivéparclignotement:1x
=activé,2x=désactivé

Rinçagepermanent

Justeaprèsavoireffectuéunréglagesurlerinçagehygiéniqueouune
réinitialisationderéseau,attendre100senv.jusqu'àcequelerinçage
permanentpuisseêtreactivé.

•recouvrircomplètementlafenêtredétectricedelamainoud’un
morceaudepapierblanc.

•Lerobinets'ouvrebrièvementpuissecoupeimmédiatement;sile
robinets'ouvredenouveauauboutde5senv.,retirerlamainoule
papierduregard

•Lerinçagepermanentestactivépendant180setpeutêtreinter-
rompuàtoutmomentparunmouvementdanslazonederegard.

Désinfectionthermique

•Seuldupersonnelforméaledroitd'effectuerladésinfection
thermiqueselonlafichedetravailDVGWW551(≥70°C/>3
minutes).

•Risquedebrûluresdûàladésinfectionthermique.

•L'arrivéed'eaufroidedoitêtrebloquéependantladésinfectionther-
mique,aprèsquoile«rinçagepermanent»peutêtreactivé.

Réinitialisationduréseau

Lorsd'uneréinitialisationduréseau,lerobinets'ajustedenouveau.

•Couperl'alimentationélectriquedurobinet.

•Mettrelamainbrièvementdanslazonederegarddurobinet,afin
quelecondensateursedécharge.

•Relierlesconnecteursaprès10senv.

•Lerobinets'ajustedenouveaupendantles30ssuivantes;rienne
doitentrerdanslazonedebalayagependantcetemps.
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 SafetyNotes

 Glovesshouldbewornduringinstallationtopreventcrushingandcutting
injuries.

 Theshowersystemmayonlybeusedforbathing,hygienicandbodycleaning
purposes.

 Childrenmayonlyusetheproductunsupervisediftheyhavebeensuitable
instructedandtrainedtousetheproductsafelyandtounderstandtherisksof
improperoperation.

 Thehotandcoldsuppliesmustbeofequalpressures.

 OnlythebatteryhousingwithbatteryCR-P2orpowerpackHGNo.
30589310suppliedbyHansgrohemaybeconnectedtotheelectricalconnec-
tioncableofthefittings.

 Adamagedconnectinglinemustnotbereplaced.Thetransformermayno
longerbeused.

 Thetransformeranditsmainsplugmayonlybeinstalledorpluggedinindry
interiorroomsoutsideoftheprotectedzones.

 Thetransformermustnotbeinstalledinprotectionzones0or1.

 Thewallsocketmustbeoutsideoftheprotectedzones.(seepage60Fig.5)

 Thefittingmaybeinstalledinprotectedzone2.

InstallationInstructions

•Priortoinstallation,inspecttheproductfortransportdamages.Afterithasbeen
installed,notransportorsurfacedamagewillbehonoured.

•Thepipesandthefixturemustbeinstalled,flushedandtestedaspertheapplica-
blestandards.

•Theplumbingcodesapplicableintherespectivecountriesmustbeoberserved.

•Leaveenoughspaceabovethetapforservicing.(min.200mm)

•Iftheinstantaneouswaterheatercausesproblemsorifyouwishtoincrease
thewaterflow,theEcoSmart®(flowlimiter)locatedbehindtheaeratorcanbe
removed.

•Thefittingsmustnotbeinstalledonwashstandswithraisededge.(seepage60)

•Atthestartofoperation,oraftermaintenance,functionofthefaucetmaybede-
layedduetoreflectionsduringadjustmentoftheoperatingdistance.Thefaucet
willautomaticallycalibrateitself.Theself-calibrationwillstartafter10-15minutes.

•Duringinitialstart-upandafterservicing,airinthefittingscancauseanunattrac-
tivejetpattern.Thejetpatternisokayagainafterswitchingthejetonandoff
about15times.

� Electricalinstallation

Electrician

� Theinstallationandtestworkmustbeperformedbyanauthorizedelectrician
underconsiderationofDINVDE0100part701/IEC60364-7-701.

Electricalconnection

� Voltagesupply:230VAC±10%/50–60Hz

� Thecircuitmustbeprotectedviaagroundfaultprotector(RCD/FI)witha
measureddifferentialcurrentof≤30mA.Theproperfunctionofthisprotective
devicemustbecheckedatregularintervals.

� Anyworkmayonlybecarriedoutinade-energizedstate.Here,thevoltage
supplymustbesafelyseparatedviathemainswitchormainsplugs.

 Thewallsocketmustbeoutsideoftheprotectedzones.(seepage60Fig.5)

English

Adjustment

Thismixerhasthefollowingfeature:backgroundfade-outwithintegratedrange
adjustment,thatmeansthemixerisautomaticallyadjustedontothelocalcondi-
tions(washbasin,brightness,reflection)bythesensorymechanism.

Batteryoperation

TheindicatorLEDsignalsthatthebatterymustbechanged.

Batteryvoltage≤approx.5.5V:TheindicatorLEDinthesensorwindowblinks
whenthefittingisoperated,waterwithdrawalcontinuestobepossible

Batteryvoltage≤approx.5.3V:TheindicatorLEDinthesensorwindowlights
continuously,waterwithdrawalisnolongerpossible,thebatterymustbereplaced.

Attention!Afterinsertionofthebattery,thefittingshouldnotbeactivatedforap-
prox.30seconds.Thistimeisrequiredforself-adjustment.

Replacement,installationanddisposalofbatteriesissubjecttotheregulationsspeci-
fiedinEN60335-1Appendix3Section7.12.

Powersupplypackoperation

Forthereplacementofapowersupplypack,theprocedurecorrespondstothe
replacementofabattery.

Normaloperation

Therangeofthedetectionareaortheremovaloftheswitch-on/offpointfromthe
fittingsdependsontheambientopticalconditions(forexample,theshapeand
reflectionofthewashstandandtheambientlight)aswellasontheshape,thesize,
thespeedandthereflectionoftheobjectthatwasbroughtintothedetectionarea.
Thedetectionareaofthefittingsorthedistanceoftheswitch-on/offpointfromthe
fittingsisapprox.160to200mminnormaloperation.

Thedetectionofdark(forexamplegrey-black)objectsbythefittingsisinadequate
becauseoftheirlowreflection.Therangeofthedetectionareaorthedistance
oftheswitch-on/offpointcanbesmallerthan160mm.Thedetectionofbrightor
reflectingobjectsbythefittingsisverygoodasaresultoftheirhighreflectivity.The
rangeofthedetectionareaorthedistanceoftheswitch-on/offpointcanbegreater
than200mm.Stronglightsourcesshouldnotshinedirectlyonthesensorwindow
ofthefittings.Dropsofwaterorcondensedwateronthesensorwindowofthefit-
tingscaninitiateunintendedrunningofthewater.

Rangesettingforinfraredproximityelectronics

Itmaybenecessarytoreducetherangeoftheinfraredproximityelectronicsby
manualmodeswitchingwhenthefittingsareconnectedtoverysmallorhighly
reflectingwashstands.Thefollowingtwomodescanbeselected:

•"Maximumrange"(factorysetting)

•"Reducedrange"(maximumrangereducedbyapprox.50mm)

TheLEDbehindthesensorwindowsignalswhichmodethefittingsarecurrentlyin:

•Shortblinkingwhenthefittingsareclosed="reducedrange"

•Noblinkingwhenthefittingsareclosed="maximumrange"

Performthefollowingstepstochangefrom"maximum"to"reduced"rangeorvice
versa:

•Interruptvoltagesupplyofthefittingsforapprox.10s(disconnectelectricalplug
connectionbetweenfittingsandbatteryhousingorpowerpackandreconnect
after10s)

•TheLEDblinkstoindicatethesoftwareversion(e.g.blinkingonce=software
version1)

•WhentheLEDlightspermanently(->calibrationofinfraredproximityelectronics),
coversensorwindowcompletelywithyourhandorawhitepieceofpaper

•Removeyourhandorthepaperafter20sto40s

•TheLEDindicatesthecurrentlyactivatedmodebyblinking:Once="maximum
range",twice="reducedrange"

•TheLEDthenlightspermanentlyuntilthecalibrationofthejustsetrangeofthe
infraredproximityswitchhascompleted

•WhentheLEDgoesoffagain,thefittingsarereadyforoperation
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Assemblyseepage60

Protectedarea(seepage60)

Exchangebattery(seepage64)

SafetyFunction(seepage61)

Thedesiredmaximumtemperatureforexamplemax.38ºCcanbepre-
setthankstothesafetyfunction.

Maintenance(seepage65)

ThecheckvalvesmustbecheckedregularlyaccordingtoDINEN
1717inaccordancewithnationalorregionalregulations(atleastonce
ayear).

Cleaning(seepage65)andenclosedbrochure

Neverusehighpressurecleanersorsteamcleanerstocleanthefittings.

Cleaningwashbasin(seepage64)

Aftersettingtheparametersforthehygienerinseormakinganetreset,
waitforapprox.90sbeforeyoucanenablethe"Cleanwashbasin"
function.

Spareparts(seepage66)

Flowdiagram(seepage62)

withEcoSmart®

withoutEcoSmart®

Dimensions(seepage62)

Donotusesiliconecontainingaceticacid!

Symboldescription

English

TechnicalData

Thismixerseries-producedwithEcoSmart®(flowlimiter)
Operatingpressure: max.0,8MPa
Recommendedoperatingpressure: 0,1-0,5MPa
Testpressure: 1,6MPa
(1MPa=10bar=147PSI)
Hotwatertemperature: max.60°C
Follow-ontime: 1-2sec.
Automaticswitching-off: after10sec.
battery: CR-P2/6VLithium
transformer: 230VAC±10%/50–60Hz/20mA
Protectionclass: IPX5
installationsiteoftypeplate: seepage66

Theproductisexclusivelydesignedfordrinkingwater!

Testcertificate(seepage62)

Operation(seepage63)

Hansgroherecommendsnottouseasdrinkingwaterthefirsthalflitre
flowingfromthetapinthemorning,afterthehygienerinseisenabled,
orafterprolongednon-use.Thehygienerinseopensthetapfor10
secondsevery24hoursfollowingthelastoperation.

Hygienerinse

Toenableordisablethehygienerinse,proceedasfollows:

•Interruptvoltagesupplyofthefittingsforapprox.10s(disconnect
electricalplugconnectionbetweenfittingsandbatteryhousingor
powerpackandreconnectafter10s)

•TheLEDblinkstoindicatethesoftwareversion(e.g.blinkingonce=
softwareversion1)

•permanentlightfromtheLEDindicatesthatcalibrationoftheinfrared
proximityelectronicsisinprogress

•waitforLEDtogoout

•coversensorwindowcompletelywithyourhandorawhitepieceof
paper

•Removeyourhandorthepaperafter10s

•thecurrentlyenabledmodeisindicatedbytheflashingoftheLED:1
x=enabled,2x=disabled

Permanentrinse

Aftersettingtheparametersforthehygienerinseormakinganetreset,
waitforapprox.100sbeforeyoucanenablethe"Permanentrinse"
function.

•coversensorwindowcompletelywithyourhandorawhitepieceof
paper

•Thetapopensbrieflyandthenclosesimmediately.Whenthetap
opensagainafterapprox.5s,removethehandorthepaperfrom
thesightglass.

•Permanentrinseisenabledfor180sandcanbeinterruptedatany
timebyamovementinthefieldofvision.

Thermaldisinfection

•ThermaldisinfectionpursuanttoprocesssheetDVGWW551(≥
70°C/>3min)mustonlybecarriedoutbyqualifiedpersonnel.

•Riskofscaldingwiththermaldisinfection!

•Thecoldwaterfeedmustbelockedduringthermaldisinfection.
Afterwards,"Permanentrinse"canbeenabled.

Netreset

Anetresetcausesthefittingstore-adjust

•Interruptthevoltagesupplytothefittings

•Brieflyreachintothefieldofvisionofthefittingstocausethecapaci-
tortodischarge

•Waitforapprox.10s,thenplugtheconnectorsinagain

•Thefittingswillre-adjustduringthenext30s.Donotreachintothe
fieldofvisionduringthisperiodoftime.
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 Indicazionisullasicurezza

 Duranteilmontaggio,perpevitareferitedaschiacciamentoedatagliobiso-
gnaindossareguantiprotettivi.

 Ilsistemadocciadeveessereutilizzatoesclusivamenteperl'gienedelcorpo.

 L'usodelprodottodapartedibambinisenzasorveglianzapuòessereper-
messosolo,quandosonostatiidoneamenteistruiti,doveponeibambininella
condizionediutilizzareilprodottoinmodosicuroedicapireipericoliincaso
diunusosbagliato.

 Attenzione!Compensareledifferenzedipressionetraicollegamentidell'ac-
quafreddaedell'acquacalda.

 Allalineadiallacciamentoelettricadelrubinettoèconsentitocollegaresolola
scatolaporta-batteriaconbatteriaCR-P2oppureconalimentatorecodiceHG
30589310offertodaHansgrohe.

 Uncavodicollegamentodanneggiatonondeveesseresostituito.Inquesto
casoiltrasformatorenondeveesserefattopiùfunzionare.

 Iltrasformatorecompresolaspinadeveesseremontatoe/oinfilatosoloin
localiinterniasciuttifuorilezoneprotette.

 Iltrasformatorenonpuòessereinstallatoinzonediprotezione0e1.

 Lapresaelettricadevetrovarsifuorilezoneprotette.(vedipagg.60Fig.5)

 Ilrubinettopuòessereinstallatoinzonaprotetta2.

Istruzioniperilmontaggio

•Primadelmontaggioènecessariocontrollarechenoncisianostatidanni
duranteiltrasporto.Unavoltaeseguitoilmontaggio,nonverrannoriconosciuti
eventualidanniditrasportoodellesuperfici.

•Montare,lavareecontrollaretubatureerubinetteriarispettandolenorme
correnti.

•Vannorispettateledirettivediinstallazionenazionalivigentinelrispettivopaese.

•Soprailrubinettovideveesserciabbastanzaspaziopereseguirelavoridi
servizio.(min.200mm)

•Nelcasodiproblemiconloscalda-acquaoppurenelcasosidesiderassepiù
erogazione,sipuòeliminareilEcoSmart®(limitatorediflusso)chesitrovadietro
lavalvoladiaerazione.

•Ilrubinettononpuòesseremontatoinlavabiconbordoelevato.(vedipagg.60)

•Allaprimamessainfunzioneodopolavoridimanutenzioneattraversoabbagli
diluceoriflessionipuòaccaderecheallaregolazionedellaportatadell'elettro-
nicavisianofunzionalitàdelvalvolamespostateneltempo.Atalpropositoène-
cessarioun'altraregolazionedell'elettronica,laqualevieneeseguitaattraverso
unacalibraturaautonomadell'elettronicadopocirca10-15min.

•Durantelaprimamessainfunzioneedopolavoridimanutenzioneacausadi
arianelrubinettosipuòverificareunaconformazionedelgettod’acquairregola-
re.Dopoaverattivatoilrubinettoperca.15voltelaconformazionedelgetto
dovrebbeesserecostante.

� Installazioneelettrica

Installatoreelettricista

� Ilavorid’installazioneeverificadevonoessereeseguitidaunelettricista
specializzatoeabilitatonelrispettodellanormaDINVDE0100parte701/
IEC60364-7-701.

Allacciamentoelettrico

� Alimentazioneelettrica:230VAC±10%/50–60Hz

� Laprotezionedeveavveniretramiteundispositivodiprotezionesalvavita(RCD
/FI)conunacorrentedifferenziale≤30mA.Ildispositivodiprotezioneva
controllatoaintervalliregolarisulsuofunzionamento.

� Tuttiilavoridevonoessereeseguitisoloinstatoprivoditensione.Nelfar
questo,l’alimentazioneelettricadevepoteresserestaccatainmodosicuro
tramiteinterruttoreprincipaleospinadirete.

 Lapresaelettricadevetrovarsifuorilezoneprotette.(vedipagg.60Fig.5)

Taratura

Questorubinettoelettronicohaunadissolvenzadisfondoconadattamentodel
campod’azione,ciòsignificacheisensoridelrubinettosiadattanoautomatica-
menteallecondizionilocali(dimensionidellavandino,luminositàdell’ambiente,
riverberi),nonènecessarialaregolazionedelsensoreadinfrarossi.

Italiano

Funzionamentoabatteria

Ildiodoluminososegnalacheènecessariocambiarelabatteria.

Tensionedellabatteria≤ca.5,5V:ildiodoluminosonellafinestrelladelsensore
lampeggiasesiaccendeilrubinetto.Èancorapossibileazionareilrubinettoper
fareusciredell'acqua.

Tensionedellabatteria≤ca.5,3V:ildiodoluminosonellafinestrelladelsensore
siilluminainmodopermanente.Nonèpiùpossibileazionareilrubinettoperfare
usciredell'acqua.Èdunquenecessariocambiarelabatteria.

Attenzione!Dopol'inserimentodellabatteriabisognaassolutamenteaspettarecirca
30secondiprimadiattivarenuovamenteilrubinetto.Questotempoènecessario
perlaregolazioneautomaticadelrubinetto.

Perilcambio,l'installazioneelosmaltimentodellebatterievannoosservatele
avvertenzeinbaseallanormaEN60335-1allegato3paragrafo7.12.

Funzionamentoadalimentatore

Laproceduraperilcambiodell'alimentatorecorrispondeallaproceduraperil
cambiodellabatteria.

Funzionamentonormale

Ilraggiod'azionedelcampodirilevamentocioèladistanzadelpuntodiaccen-
sioneedisattivazionedallavabodipendedallecondizioniotticheambientali(per
esempiodallaformaedallariflessionedellavaboedall'illuminazionedell'ambien-
te),nonchédallaforma,dallamisura,dallavelocitàedallariflessionedell'oggetto
postonelcampodirilevamento.Ilcampodirilevamentodelrubinettocioèla
distanzadelpuntodiaccensioneedisattivazionedelrubinettoconazionamento
normalesitrovaapprossimativamentetra160e200mm.

Oggettiscuri(peresempiodicolorgrigioscuro)nonvengonorilevatibenedal
rubinettoacausadellaloroscarsariflessione.Ilraggiod'azionedelcampodi
rilevamentocioèladistanzadelpuntodiaccensioneedisattivazionepuòesserein-
ferioreai160mm.Oggettichiarioconsuperficiespeculareinvecevengonorilevati
benissimodalrubinettoacausadellaloroaltariflessione.Ilraggiod'azionedel
campodirilevamentocioèladistanzadelpuntodiaccensioneedisattivazionepuò
esseresuperioreai200mm.Fontidiluceintensenonvannopuntatedirettamente
sulsensoredelrubinetto.Gocced'acquaoppureacquadicondensazionesulla
finestrelladelsensoredelrubinettopossonoattivareinvolontariamenteilrubinettoe
fareusciredell'acqua.

Regolazionedelraggiod'azionedelsistemaelettronicodi
avvicinamentoaraggiinfrarossi

Seilrubinettovienemontatosulavabimoltopiccolioppuremoltoriflettentipuò
esserenecessarioridurreilraggiod'azionedelsistemaelettronicodiavvicinamento
cambiandomanualmenteilmododifunzionamento.Sipuòsolamentesceglieretra
duemodidifunzionamento:

•"raggiod'azionemassimo"(impostazionedifabbrica)

•"raggiod'azioneridotto"(raggiod'azionemassimo,ridottodica.50mm)

L’attualemododifunzionamentodelrubinettovienesegnalatotramiteildiodo
luminosodietrolafinestrelladelsensore:

•lampeggiamentobrevequandosichiudeilrubinetto=“raggiod'azioneridotto”

•nessunlampeggiamentoquandosichiudeilrubinetto=“raggiod'azionemassimo”

Percambiaredalraggiod’azione“massimo”aquello“ridotto”eviceversaè
necessarioeseguireiseguentipassi:

•interromperel’alimentazionedelrubinettopercirca10sec.(toglierelaspinatra
ilrubinettoedilcontenitoredellabatteriaol’alimentatoreedinserirlanuovamen-
tedopo10sec.)

•laversionedelsoftwarevieneindicatatramiteillampeggiamentodeldiodo
luminoso(p.es.1xlampeggiamento=versionesoftware1)

•seildiodoluminosoèilluminatoininterrottamente(→calibraturadelsistema
elettronicodiavvicinamentoaraggiinfrarossi)bisognacoprirecompletamentela
finestrelladelsensoreconlamanooppureconunpezzodicartabianca.

•toglierelamanooppureilpezzodicartadopopiùdi20sec.(almassimo40
sec.)

•ildiodoluminosoindicailmododifunzionamentoattualmenteattivolampeg-
giando1voltapersegnalareil"raggiod'azionemassimo"oppure2volteper
segnalareil"raggiod'azioneridotto"

•dopodichéildiodoluminosos’illuminanuovamenteinmodoininterrottofinoa
quandolacalibraturaappenaimpostatadelsistemaelettronicodiavvicinamento
araggiinfrarossièterminata

•quandoildiodoluminososispegnenuovamenteilrubinettoèprontoperessere
usato
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Montaggiovedipagg.60

Zonaprotetta(vedipagg.60)

Sostituzionedellabatteria(vedipagg.64)

SafetyFunction(vedipagg.61)

GrazieallafunzioneantiscottatureSafetylatemperaturamassimaper
esempiomax.38ºCdesiderataèfacilmenteregolabile.

Manutenzione(vedipagg.65)

Lavalvoladinonritornodeveesserecontrollataregolarmentecomeda
DINEN1717,secondolenormativenazionalieregionali(almenouna
voltaall'anno).

Pulitura(vedipagg.65)ebrochureallegata

Nonpulire/lavarelearmatureconpulitoriadaltapressioneopulitori
avapore.

Pulireillavandino(vedipagg.64)

Sepocoprimaèstataeseguitaun'impostazioneallavaggioigienico
oppureunresetdellareteelettrica,occorrealloraattendereancora
circa90s,finchésiapossibileattivarelafunzione"Pulituralavandino".

Partidiricambio(vedipagg.66)

Diagrammaflusso(vedipagg.62)

conEcoSmart®

senzaEcoSmart®

Ingombri(vedipagg.62)

Nonutilizzaresiliconecontenenteacidoacetico!

Descrizionesimbolo

Italiano

Datitecnici

QuestomiscelatoreèdotatodiseriedelEcoSmart®(limitatorediflusso)
Pressioned'uso: max.0,8MPa
Pressioned'usoconsigliata: 0,1-0,5MPa
Pressionediprova: 1,6MPa
(1MPa=10bar=147PSI)
Temperaturadell'acquacalda: max.60°C
Tempodirallentamento: 1-2sec.
Disinserimentoautomatico: dopo10sec.
Batteria: CR-P2/6Vallitio
trasformatore: 230VAC±10%/50–60Hz/20mA
Tipodiprotezione: IPX5
Ubicazionedellatarghettatipo: vedipagg.66

Ilprodottoèconcepitoesclusivamenteperacquapotabile!

Segnodiverifica(vedipagg.62)

Procedura(vedipagg.63)

Hansgroheraccomandal'attivazionedellavaggioigienicooppuredi
mattinaodopolunghitempidistagnazione,dinonutilizzareilprimo
mezzolitrocomeacquapotabile.Illavaggioigienicoapreilrubinetto
per10secondiogni24oredallasuaultimaattivazione.

Lavaggioigienico

Perattivaree/odisattivareillavaggioigienicoènecessarioeseguirei
passiseguenti:

•interromperel’alimentazionedelrubinettopercirca10sec.(togliere
laspinatrailrubinettoedilcontenitoredellabatteriaol’alimentato-
reedinserirlanuovamentedopo10sec.)

•laversionedelsoftwarevieneindicatatramiteillampeggiamentodel
diodoluminoso(p.es.1xlampeggiamento=versionesoftware1)

•seildiodoluminosoèpermenentementeacceso,ciòsignificache
avvieneunacalibraturadelsistemaelettronicodiavvicinamentoa
raggiinfrarossi

•Attenderefinchéildiodoluminososispegne

•bisognacoprirecompletamentelafinestrelladelsensoreconla
manooppureconunpezzodicartabianca.

•toglierelamanooppureilpezzodicartadopopiùdi10sec.

•ildiodoluminosoindicailmododifunzionamentoattualmenteattivo
lampeggiando:1x=attivato,2x=disattivato

Lavaggiocontinuo

Sepocoprimaèstataeseguitaun'impostazioneallavaggioigienico
oppureunresetdellareteelettrica,occorrealloraattendereancoracir-
ca100s,finchésiapossibileattivarelafunzione"Lavaggiocontinuo".

•bisognacoprirecompletamentelafinestrelladelsensoreconla
manooppureconunpezzodicartabianca.

•Ilrubinettosiaprebrevementeesichiudesubito;quandoilrubinetto
siriapredopocirca5s,alloralamanoe/olacartavarimossadal
finestrino

•Illavaggiocontinuoèattivatoper180s.Questopuòperòessere
interrottoinqualsiasimomentoattraversounmovimentoinzona
visibile.

Disinfezionetermica

•Ladisinfezionetermica,secondolaschedadilavoroDVGWW
551(≥70°C/>3min),deveessereeseguitasolodapersonale
addestrato.

•Alladisinfezionetermicasussisteilpericolodiscottatura.

•Duranteladisinfezionetermicailtubodimandatadell'acquafredda
deveessereinterrotto.Dopodichéèpossibileattivareil"Lavaggio
continuo".

Resetreteelettrica

Conunresetdellareteelettricailrubinettovienenuovamenteregistrato

•Interromperel’alimentazionedelrubinetto

•Inserirebrevementelemaninelcampovisivodelrubinetto,affinchéil
condensatoresiscarichi

•Ricollegareilconnettoredopocirca10s

•Duranteiprossimi30silrubinettovienenuovamenteregistratoein
questotemponondeveessercinientenelcampodirilevamento

9

0, 1, 2



 Indicacionesdeseguridad

 Duranteelmontajedebenutilizarseguantesparaevitarheridasporaplasta-
mientoocorte.

 Lagriferíasolodebeserutilizadaparafinesdebaño,higieneylimpieza
corporal.

 Losniñossolopuedenutilizarelproductosinvigilanciasipreviamenteselesha
enseñadoautilizarloconseguridadyacomprenderlospeligrosqueimplica
unusoincorrecto.

 Grandesdiferenciasdepresiónenservicioentreaguafríayaguacaliente
debenequilibrarse.

 Alalíneadeconexióneléctricasepuedeconectarúnicamentelacajade
pilasconunapilaCR-P2ounbloquedealimentaciónHGn°30589310de
Hansgrohe.

 Nosepuedenreemplazarloscablesdeconexióndañados.Entalcaso,que-
daprohibidoponerenmarchaeltransformador.

 Eltransformador,juntoconelconectordered,puedensermontadosoenchu-
fadossóloeninterioressecosyfueradelaszonasdeprotección.

 Eltransformadornodebeserinstaladoenlossectoresdeprotección0ó1.

 Latomadecorrientedebeestarsituadafueradelaszonasdeprotección.(ver
página60Fig.5)

 Elgrifopuedeserinstaladoenzonasdeprotección2.

Indicacionesparaelmontaje

•Antesdelmontajesedebeexaminarseelproductocontradañosdetranspor-
te.Despuésdelainstalaciónsosereconoceningúndañodetransporteode
superficie.

•Losconductosylagriferíadebenmontarse,lavarseycomprobarsesegúnlas
normasvigentes.

•Esobligatorioelcumplimientodelasdirectricesdeinstalaciónvigentesenelpaís
respectivo.

•Esnecesariodisponerdesuficienteespaciosobreelgrifoparalostrabajosde
servicio.(min.200mm)

•Encasodeproblemasconelcalentadorinstantáneoocuandosedeseemás
caudaldeaguapuedequitarseelEcoSmart®(limitadordecaudal),situado
detrásdelaireador.

•Lagriferíanosepuedemontarenlavabosconbordeelevado.(verpágina60)

•Enlaprimerapuestaenservicioydespuésdetrabajosdemantenimiento,debi-
doareflejosdeluzoreflexiónenelajustedelalcancedelsistemaelectrónico,
puedeproducirseunfuncionamientodiferidodelagrifería.Enestecasoes
necesariovolveraajustarelsistemaelectrónico,locualseefectúamedianteuna
calibraciónautomáticadelsistemaelectrónicodespuésdeaprox.10-15min.

•Enelmomentodelaprimerapuestaenfuncionamientoydespuésdelostraba-
josdemantenimiento,esposiblequeseformeunchorrofeodeaguadebido
ainclusionesdeaireenlasgrifería.Loquesesolucionatrashaberactivadola
griferíaunas15veces.

� Instalacióneléctrica

Instaladoreléctrico

� Lostrabajosdeinstalaciónyrevisióndebenserrealizadosporunelectricista
especializado,deacuerdoconlanormaDINVDE0100parte701/IEC
60364-7-701.

Conexióneléctrica

� Alimentacióndetensión:230VAC±10%/50–60Hz

� Parafuncionesdeseguridaddebeutilizarseundispositivodeprotección
contrafallosdecorriente(RCD/FI)conunacorrientediferencialdemedición
dem<30mA.Eldispositivodeproteccióndebesersometidoauncontrolde
funcionamientoconregularidad.

� Todoslostrabajosqueserealicen,debenllevarseacaboenestadosin
tensión.Paralocualdebesepararselaalimentacióndetensiónmedianteel
interruptorgeneralounenchufedered.

 Latomadecorrientedebeestarsituadafueradelaszonasdeprotección.(ver
página60Fig.5)

Ajuste

Elsensordeestegrifoelectrónicoseajustaautomáticamentealascondiciones
desuentorno(tamañodellavabo,claridad,reflejos).Noprecisaningúnajuste
manual.

Español

Funcionamientoporpila

Eldiodoluminosopilotoseñalizaelmomentoinminentedelcambiodepila.

Tensióndepila≤aprox.5,5V:Eldiodopilotoenlaventanadelsensortendráluz
intermitentealaccionarlagrifería.Siguesiendoposiblelatomadeagua.

Tensióndepila≤aprox.5,3V:Eldiodopilotoenlaventanadelsensortendráluz
permanente,noesposiblelatomadeagua,esnecesariocambiarlapila.

¡Atención!Despuésdehabercolocadolapila,lagriferíanosedeberáactivar
duranteaprox.30seg.Puesrequiereestetiempoparaautoregularse.

Paraelcambio,montajeyeliminacióndelaspilasesobligatorioseguirlasindica-
cionesdelanormaEN60335-1,anexo3,capítulo7.12.

Funcionamientoporbloquedealimentación

Elmododeprocederalcambiarelbloquedealimentacióncorrespondealmodo
deprocederalcambiarlapila.

Funcionamientonormal

Elalcancedelagamaderegistrooladistanciadelpuntodeconexiónydesco-
nexióndelagriferíadependedelascondicionesópticasambientales(porejemplo
delaformayreflexióndellavaboydelailuminacióndelentorno),asícomode
laforma,deltamaño,delavelocidadydelareflexióndelobjetocolocadoenel
áreadedetección.Eláreadedeteccióndelagriferíaoladistanciadelpuntode
conexiónydesconexióndelagriferíasehalla,paraunaccionamientonormal,
aproximadamenteeneláreadeentreunos160y200mm.

Losobjetososcuros(porejemplogris-negros)sedetectanmaldebidoasureflexión
reducida.Elalcancedeláreadedetecciónoladistanciadelpuntodeconexión
ydesconexiónpuedeserinferiora160mm.Losobjetosclarosoreflectantesson
detectadosmuybienporlagrifería,debidoasualtareflexión.Elalcancedel
áreadedetecciónoladistanciadelpuntodeconexiónydesconexiónpuedeser
superiora200mm.Lasfuentesdeluzdealtorendimientonosedeberándirigir
directamentehacialaventanadelsensordelagrifería.Lasgotasdeaguaoagua
condensadasobrelaventanadelsensordelagriferíapuedenactivarunaemisión
involuntariadeagua.

Regulacióndelalcancedelsistemaelectrónicodeproximi-
dadporinfrarrojo

Silagriferíaseconectaalavabosmuypequeñosoconunafuertereflexión,es
posiblequeseanecesarioreducirelalcancedelsistemaelectrónicodeproximidad
porinfrarrojo,conmutandomanualmenteelmododfuncionamiento.Solamentese
puedecambiarentrelosdossiguientes:

•"Alcancemáximo"(regulaciónenfábrica)

•"Alcancereducido"(alcancemáximoreducidoporaprox.50mm)

Elmododefuncionamientoenelqueseencuentraactualmentelagrifería,loseñali-
zaeldiodopilotosituadodetrásdelaventanilladelsensor:

•centelleobrevealcerrarlagrifería="Alcancereducido"

•sincentelleoalcerrarlagrifería="Alcancemáximo"

Paracambiarde"alcancemáximo"a"alcancereducido"oviceversa,sedeberá
procedercomoseexplicaacontinuación:

•Interrumpaelsuministrodetensiónporunos10s(desenchufeeltomacorriente
entregriferíaycajadelaspilas,odesenchufeelbloquedealimentacióny,tras
habertranscurrido10s,vuelvaaconectar)

•laluzintermitentedelpilotoluminososeñalizalaversióndelsoftware(p.ej.1
centelleo=versióndelsoftware1)

•sieldiodopilotoestáiluminadopermanentemente(->calibradodelsistema
electrónicodeproximidadporinfrarrojo),cubraporcompletolaventanilladel
sensorconlamanooconuntrozodepapelblanco

•vuelvaaquitarlamanooelpapeldespuésde20sa40s

•eldiodopilotomostraráporcentelleoelmododefuncionamientoactualmente
activado:1x="Alcancemáximo",2x="Alcancereducido"

•acontinuación,eldiodopilotoseiluminarádemodopermanente,hastahaber
concluidoelcalibradodelalcancereciénreajustadodelsistemaelectrónicode
proximidadporinfrarrojo

•alapagarsedenuevoeldiodopiloto,significaquelagriferíaestálistaalfuncio-
namiento
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Montajeverpágina60

Áreaprotegida(verpágina60)

Cambiodepila(verpágina64)

SafetyFunction(verpágina61)

Graciasaltopedetemperaturasepuedegraduarlatemperatura
máximaporejemplomax.38ºC.

Mantenimiento(verpágina65)

Lasválvulasanti-retornotienenquesercontroladasregularmentesegún
lanormaDINEN1717,enacuerdoconlasregulacionesnacionaleso
regionales(unavezalaño,porlomenos).

Limpiar(verpágina65)yfolletoanexo

Losgrifosnodebenserlimpiadosconlimpiadordealtapresiónode
vapor.

Limpiarellavabo(verpágina64)

Siunpocoantesseharealizadounajustedelenjuaguehigiénicoo
sehareiniciadolareddebeesperaraprox.90shastaquesepueda
activarlafunción"Limpiarlavabo".

Repuestos(verpágina66)

Diagramadecirculación(verpágina62)

conEcoSmart®

sinEcoSmart®

Dimensiones(verpágina62)

Noutilizarsiliconaquecontieneácidoacético!

Descripcióndesímbolos

Español

Datostécnicos

Grifo,desdefábricaequipadoconEcoSmart®(limitadordecaudal)
Presiónenservicio: max.0,8MPa
Presiónrecomendadaenservicio: 0,1-0,5MPa
Presióndeprueba: 1,6MPa
(1MPa=10bar=147PSI)
Temperaturadelaguacaliente: max.60°C
Tiempohastacerrarelgrifoeg.: 1-2s.
Cierreautomático: acabode10s.
Pila: CR-P2/6VLitio
Transformador: 230VAC±10%/50–60Hz/20mA
Tipodeprotección: IPX5
Lugardecolocacióndelaplacadecaracterísticas: verpágina66

Elproductohasidoconcebidoexclusivamenteparaaguapotable.

Marcadeverificación(verpágina62)

Manejo(verpágina63)

Hansgroherecomiendaactivarelenjuaguehigiénico,obiennoutilizar
elprimermediolitrodeaguaparabeberporlasmañanasodespués
deperiodoslargosdeestancamiento.Enenjuaguehigiénicoabreel
grifodurante10segundoscada24horasdespuésdelúltimouso.

Enjuaguehigiénico

Paraactivarodesactivarelenjuaguehigiénicosonnecesarioslos
siguientespasos:

•Interrumpaelsuministrodetensiónporunos10s(desenchufeelto-
macorrienteentregriferíaycajadelaspilas,odesenchufeelbloque
dealimentacióny,trashabertranscurrido10s,vuelvaaconectar)

•laluzintermitentedelpilotoluminososeñalizalaversióndelsoft-
ware(p.ej.1centelleo=versióndelsoftware1)

•Eldiodoluminosoencendidodeformapermanenteindicaquetiene
lugarlacalibracióndelaelectrónicadeproximidadporinfrarrojos.

•Esperehastaqueeldiodoluminososeapague.

•cubraporcompletolaventanilladelsensorconlamanooconun
trozodepapelblanco

•vuelvaaquitarlamanooelpapeldespuésde10s

•Eldiodoluminosoindicaelmododefuncionamientoactivomedian-
teparpadeo:1vez=activado,2veces=desactivado

Enjuaguecontinuo

Siunpocoantesseharealizadounajustedelenjuaguehigiénicoo
sehareiniciadolareddebeesperaraprox.100shastaquesepueda
activarelenjuaguecontinuo.

•cubraporcompletolaventanilladelsensorconlamanooconun
trozodepapelblanco

•Elgrifoabrebrevementeycierradeinmediato;sielgrifoabre
denuevoalcabodeunos5seg.,retirelamanooelpapeldela
ventana.

•Elenjuaguecontinuoseactivadurante180seg.,peropuedeser
interrumpidoentodomomentoconunmovimientoenlazonade
detección.

Desinfeccióntérmica

•LadesinfeccióntérmicaconformealahojadetrabajoDVGWW
551(≥70°C/>3min)solopuedeserejecutadaporpersonal
especializado.

•Peligrodequemadurasporladesinfeccióntérmica.

•Duranteladesinfeccióntérmicatienequeestarcerradalaentrada
deaguafría.Acontinuaciónsepuedeactivarel"enjuagueconti-
nuo".

Reiniciodered

Cuandosereinicialaredlagriferíasereajustaautomáticamente

•Interrumpirelsuministrodetensiónalgrifo

•Agarrarbrevementeenelcampovisualdelgrifo,paraquese
descargueelcondensador

•Volveraunirlasconexionestrasunos10seg.

•Durantelos30seg.siguienteselgrifosereajusta,duranteesteperio-
donopuedeaccedernadaaláreadedetección
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Veiligheidsinstructies

 Bijdemontagemoetentervoorkomingvanknel-ensnijwondenhandschoenen
wordengedragen.

 Hetdouchesysteemmagalleenvoorhetwassen,hygiënischedoeleindenen
voordelichaamreinigingwordengebruikt.

 Kinderenmogenhetproductalleenzondertoezichtgebruikenwanneerzij
voldoendeinstructieshebbengekregenomhetproductopeenveiligemanier
tegebruikenendegevarenvaneenverkeerdebedieningbegrijpen.

 Grotedrukverschillentussendekoud-enwarmwatertoevoerdienenvermeden
teworden.

 Opdeelektrischeaansluitleidingvandekraanmaguitsluitenddedoor
HansgrohegeleverdebatterijbehuizingmetbatterijCR-P2resp.adapterHG-nr.
30589310wordenaangesloten.

 Eenbeschadigdeverbindingskabelmagnietvervangenworden.Detransfor-
matormagdannietmeergebruiktworden.

 Detransformatorincl.stekkermagalleengemonteerdresp.aangeslotenwor-
denindrogebinnenruimtenbuitendeveiligheidszone.

 Detransformatormagnietinveiligheidszone0of1ingebouwdworden.

 Decontactdoosmoetbuitendeveiligheidszoneliggen.(zieblz.60Afb.5)

 Dekraankaningebouwdwordeninveiligheidszone2.

Montage-instructies

•Vóórdemontagemoethetproductgecontroleerdwordenoptransportschade.
Nadeinbouwwordtgeentransport-ofoppervlakteschademeeraanvaard.

•Deleidingenenarmaturenmoetengemonteerd,gespoeldengecontroleerd
wordenvolgensdegeldigenormen.

•Deindeovereenkomstigelandengeldendeinstallatierichtlijnenmoetennage-
leefdworden.

•Bovendearmatuurmoetvoldoendeplaatsvoorservicewerkzaamhedenvoor-
handenzijn.(min.200mm)

•Wanneerproblemenoptredenbijdoorloopgeisersofwanneereengrotere
waterdoorvoergewenstis,kandeEcoSmart®(doorstroombegrenzer)dieachter
deperlatorisgemonteerd,makkelijkverwijderdworden.

•Dekraanmagnietwordengemonteerdopwastafelsmeteenverhoogderand.
(zieblz.60)

•Bijdeeersteinbedrijfstellingofnaonderhoudswerkzaamhedenkandoorlicht-
spiegelingofreflectiesbijdeinstellingvandereikwijdtevandeelektronicaeen
vertraagdefunctionaliteitvandearmatuurontstaan.Indatgevaliseennieuwe
justeringvandeelektronicavereistdiedooreenzelfstandigekalibreringvande
elektronicanaca.10-15min.uitgevoerdwordt.

•Dezeelektronischekraanheefteenachtergrondschakelingmetdiepteaanpas-
sing,d.w.z.hetsensorsysteemsteltautomatischdeplaatselijkeomstandigheden
(groottevanwastafel,lichtintensiteit,reflexie)in.Instellenvandeinfraroodsensor
isnietnodig.

� Elektrischeinstallatie

Electro-installateur

� Deinstallatie-encontrolewerkzaamhedenmoetenuitgevoerdwordendoor
eenerkendeelectriciendierekeninghoudtmetDINVDE0100Deel701/IEC
60364-7-701.

Elektrischeaansluiting

� Spanningsvoorziening:230VAC±10%/50–60Hz

� Debeveiligingmoetgebeurenviaeenverliesstroomschakelaar(RCD/FI)
meteentoegekendeverschilstroom≤30mA.Deveiligheidsinrichtingmoet
regelmatigopfunctionaliteitgecontroleerdworden.

� Allewerkzaamhedenmogenalleenuitgevoerdwordenindespanningsvrije
toestand.Daarbijmoetdespanningsvoorzieningviahoofdschakelaarof
stekkerveiliggescheidenworden.

 Decontactdoosmoetbuitendeveiligheidszoneliggen.(zieblz.60Afb.5)

Instellen

Dezeelektronischekraanheefteenachtergrondschakelingmetdiepteaanpassing,
d.w.z.hetsensorsysteemsteltautomatischdeplaatselijkeomstandigheden(grootte
vanwastafel,lichtintensiteit,reflexie)in.Instellenvandeinfraroodsensorisniet
nodig.

Nederlands

Gebruikmetbatterijen

ViaeenLEDwordtaangegevendatdebatterijmoetwordenvervangen.

Batterijspanning≤ca.5,5V:DeLEDinhetsensorvensterknippertalsdekraan
wordtgebruikt.Hetisnogmogelijkomwateruitdekraantepakken.

Batterijspanning≤ca.5,3V:DeLEDinhetsensorvensterbrandtcontinu.Hetisniet
meermogelijkomwateruitdekraantepakken.Debatterijmoetwordenvervan-
gen.

Letop!Nadatdebatterijisvervangen,magdekraangedurendeca.30seconden
nietwordengeactiveerd.Indezetijdsteltdekraanzichzelfaf.

Bijdewissel,deinbouwendeafdankingvaneenbatterijmoetendeinstructies
conformEN60335-1bijlage3paragraaf7.12inachtgenomenworden.

Gebruikmetadapter

Bijhetvervangenvandeadaptermoethetzelfdetewerkwordengegaanalsbijhet
vervangenvandebatterij.

Normaalgebruik

Hetbereikvanhetdetectiegebiedresp.deafstandvanhetinschakel-enuitscha-
kelpuntvandekraanisnietalleenafhankelijkvandeoptischeomgevingsfactoren
(bijvoorbeeldvandevormendereflectievandewastafelendeverlichtinginde
omgeving),maarookvandevorm,degrootte,desnelheidendereflectievanhet
objectdatopdatmomentbinnenhetdetectiegebiedwordtgehouden.Hetbereik
vanhetdetectiegebiedresp.deafstandvanhetinschakel-enuitschakelpuntvande
kraanligtbijnormaalgebruiktussenca.160en200mm.

Donkere(bijv.grijs-zwarte)objectenwordenopgrondvanhungeringereflectie
slechtherkenddoordekraan.Bijdezeobjectenkanhetbereikvanhetdetectiege-
biedresp.deafstandvanhetinschakel-enuitschakelpuntkleinerzijndan160mm.
Lichteofspiegelendeobjectenwordenopgrondvanhunhogereflectieerggoed
herkenddoordekraan.Bijdezeobjectenkanhetbereikvanhetdetectiegebied
resp.deafstandvanhetinschakel-enuitschakelpuntgroterzijndan200mm.
Sterkelichtbronnenmogennietdirectophetsensorvenstervandekraanworden
gericht.Doorwaterdruppelsofcondenswaterophetsensorvensterkandekraan
onbedoeldaangaan.

Instellingreikwijdtevandeinfrarood-benaderingselektro-
nica

Alsdearmatuuraanzeerkleineofsterkreflecterendewastafelswordtaangesloten,
kanhetnoodzakelijkzijndooreenhandmatigeomschakelingvandebedrijfsmodus
dereikwijdtevandeinfrarood-benaderingselektronicatereduceren.Erkantussen
devolgendereikwijdtenwordengewisseld:

•„maximalereikwijdte“(instellingaffabriek)

•„gereduceerdereikwijdte“(maximalereikwijdteca.50mmgereduceerd)

Inwelkebedrijfsmodusdearmatuurzichactueelbevindt,wordtdoordeLEDachter
hetsensorvenstergesignaleerd:

•kortknipperenbijhetsluitenvandearmatuur=„gereduceerdereikwijdte“

•geenknipperenbijhetsluitenvandearmatuur=„maximalereikwijdte“

Omtewisselenvande„maximalereikwijdte“naarde„gereduceerdereikwijdte“of
omgekeerdmoetendevolgendestappenwordenuitgevoerd:

•Spanningsvoedingvandearmatuurca.10sec.onderbreken(elektrische
steekverbindingtussenarmatuurenaccu-/batterijbehuizingofvoedingseenheid
onderbrekenenna10sec.weerverbinden)

•doorhetknipperenvandeLEDwordtdesoftware-versieweergegeven(bijv.1x
knipperen=software-versie1)

•alsdeLEDpermanentbrandt(->kalibrerenvandeinfrarood-benaderingselektro-
nica),sensorvenstermetdehandofeenwitstukpapiervolledigafdekken

•na20sec.tot40sec.dehandofhetpapierweerverwijderen

•deLEDgeeftdoorteknipperendeactueelgeactiveerdebedrijfsmodusaan:1x
=„maximalereikwijdte“,2x=„gereduceerdereikwijdte“

•daarnabrandtdeLEDweerpermanenttothetkalibrerenvandezojuistopnieuw
ingesteldereikwijdtevandeinfrarood-benaderingselektronicaisafgesloten

•alsdeLEDweeruitgaat,isdearmatuurbedrijfsklaar
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Montagezieblz.60

Veiligheidszone(zieblz.60)

Batterijverwisselen(zieblz.64)

SafetyFunction(zieblz.61)

DankzijddeSafetyFunctionkandegewenstemaximaletemperatuur
vanbijv.max.38ºCvantevorenwordeningesteld.

Onderhoud(zieblz.65)

KeerkleppenmoetenvolgensDINEN1717regelmatigenvolgens
plaatselijkgeldendeeisenophetfunktionerengecontroleerdworden.
(Tenminsteeenkeerperjaar)

Reinigen(zieblz.65)enbijgevoegdebrochure

Dearmaturenmogennietschoongemaaktwordenmeteenhogedruk-
c.q.stoomreiniger.

Wastafelreinigen(zieblz.64)

Alskortervooreeninstellingopdehygiënespoelingofeennetwerkre-
setwerduitgevoerd,moetnogca.90sgewachtwordentotdefunctie
"Wastafelreinigen"geactiveerdkanworden.

Serviceonderdelen(zieblz.66)

Doorstroomdiagram(zieblz.62)

metEcoSmart®

zonderEcoSmart®

Maten(zieblz.62)

Gebruikgeenzuurhoudendesilicone!

Symboolbeschrijving

Nederlands

Technischegegevens

ArmatuurstandaardmetEcoSmart®(doorstroombegrenzer)
Werkdruk:max. max.0,8MPa
Aanbevolenwerkdruk: 0,1-0,5MPa
Getestbij: 1,6MPa
(1MPa=10bar=147PSI)
Temperatuurwarmwater: max.60°C
Nalooptijdec: 1-2sec.
Automatischuitschakelen: na10sec.
batterij: CR-P2/6Vlithium
trafo: 230VAC±10%/50–60Hz/20mA
Beveiligingsklasse: IPX5
Plaatstypeplaatje: zieblz.66

Hetproductisuitsluitendontworpenvoordrinkwater!

Keurmerk(zieblz.62)

Bediening(zieblz.63)

Hansgroheadviseertdeactiveringvandehygiënespoelingof's
morgensc.q.nalangestagnatietijdendeeerstehalveliternietals
drinkwatertegebruiken.Dehygiënespoelingopentdearmatuurnade
laatstebedieningalle24urengedurende10seconden.

Hygiënespoeling

Omdehygiënespoelingteactiverenc.q.deactiveren,moetende
volgendestappenuitgevoerdworden:

•Spanningsvoedingvandearmatuurca.10sec.onderbreken(elektri-
schesteekverbindingtussenarmatuurenaccu-/batterijbehuizingof
voedingseenheidonderbrekenenna10sec.weerverbinden)

•doorhetknipperenvandeLEDwordtdesoftware-versieweergege-
ven(bijv.1xknipperen=software-versie1)

•Alsdeledpermanentbrandt,vindtdekalibratievandeinfrarood-
naderingselektronicaplaats.

•Wachtentotdeleduitgaat

•sensorvenstermetdehandofeenwitstukpapiervolledigafdekken

•na10sec.dehandofhetpapierweerverwijderen

•Deledgeeftdoorknipperendeactuelebedrijfsmodusweer:1x=
geactiveerd,2x=gedeactiveerd.

Continuespoeling

Alskortervooreeninstellingopdehygiënespoelingofeennetwerkre-
setwerduitgevoerd,moetnogca.100sgewachtwordentotde
permanentespoelinggeactiveerdkanworden.

•sensorvenstermetdehandofeenwitstukpapiervolledigafdekken

•Armatuurgaatkortopenenonmiddellijkopnieuwdicht;alsdearma-
tuurnaca.5sopnieuwopengaat,moetdehandc.q.hetpapiervan
hetkijkvensterverwijderdworden.

•Decontinuespoelingisgedurende180sgeactiveerd.Zekann
opelkogenblikdooreenbeweginginhetzichtbereikafgebroken
worden.

Thermischedesinfectie

•DethermischedesinfectieconformwerkbladDVGWW551(≥70°C
/>3min)magenkeluitgevoerdwordendoorgeschooldpersoneel.

•Bijdethermischedesinfectiebestaatverbrandingsgevaar.

•Tijdensdethermischedesinfectiemoetdekoudwatertoevoerafge-
slotenworden.Vervolgenskande"continuespoeling"geactiveerd
worden.

Netreset

Bijeennetresetsteltdearmatuurzichzelfopnieuwin.

•Spanningsvoorzieningvandearmatuuronderbreken

•Kortinhetzichtbarebereikvandearmatuurgrijpenzodatdecon-
densatorzichontlaadt

•Contactdozennaca.10sopnieuwverbinden

•Gedurendedevolgende30ssteltdearmatuurzichopnieuwin,in
dietijdmagnietsinhetwaarnemingsgebiedterechtkomen
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 Sikkerhedsanvisninger

 Vedmonteringenskalderbrugeshandskerforatundgåkvæstelserogsnitsår.

 Brusersystemetmåkunbrugestilbade-,hygiejneogrengøringsformål.

 Børnmåkunbrugeproduktetudenopsyn,hvisbarnettilsvarendeblevinstrueret
ogkanbrugeproduktetpåensikkermådeogforstårfarernesomopstårved
enukorrektbetjening.

 Størretrykforskellemellemkoldtogvarmtvandbørudjævnes.

 KundetafHansgrohetilbudtebatterihusmedbatteriCR-P2hhv.netdelHG-nr.
30589310måtilsluttestilarmaturetselektrisketilslutningsledning.

 Enbeskadigettilslutningsledningmåikkeerstattes.Transformerenmåsåikke
bruges.

 Transformereninklusivenetstikketmåkunmonteres,hhv.isættesindendørsi
tørrerumudenforbeskyttelsesområderne.

 Transformatorenmåikkeindbyggesibeskyttelsesområderne0eller1.

 Stikkontaktenskalværeudenforbeskyttelseszonen.(ses.60Fig.5)

 Armaturetkanmonteresibeskyttelseszone2

Monteringsanvisninger

•Førmonteringenskalproduktetkontrolleresfortransportskader.Eftermonteringen
godkendestransportskaderellerskaderpåoverfladenikkelængere.

•Ledningerneogarmaturerneskalmonteres,skyllesogkontrolleresiht.degæl-
dendestandarder.

•Installationsbestemmelserne,dergælderidetenkelteland,skaloverholdes.

•Derskalværenokpladsoverarmaturettilservicearbejde.(min.200mm)

•Vedproblemermedgennemløbsvandvarmerellerhvisderønskesmerevandgen-
nemstrømning,kanEcoSmart®(gennemstrømningsbegrænseren),dersidderi
perlatoren,fjernes.

•Armaturetmåikkemonterespåvaskebordemedforhøjetkant.(ses.60)

•Vedførsteibrugtagningellereftervedligeholdelsesarbejderkanderpågrund
aflysspejlingerellerreflekteringervedindstillingenafelektronikkensrækkevidde
forekommeentidsforskudtfunktionalitetafarmaturerne.Hertilbliverennyju-
steringafelektronikken,somgennemføresviaenselvkalibreringafelektronikken
efterca.10-15min,nødvendig.

•Vedførsteibrugtagningogeftervedligeholdelsesarbejdekanderkommeskæve
strålerudpågrundafluftiarmaturet.Nårarmaturetharværetaktiveretca.15
gange,erstrålerneiorden.

� El-installation

El-installatør

� Installeringenogafprøvningenskalgennemføresafengodkendtel-installatør
iht.DINVDE0100part701ogIEC60364-7-701.

El-tilslutning

� Spændingsforsyning:230VAC±10%/50–60Hz

� Sikringenskalkøreoverenfejlstrømssikring(RCD/FI)meden
fejlstrømsdifference≤30mA.Beskyttelsesanordningenskalkontrolleresi
regelmæssigeafstandeforfunktion.

� Allearbejdermåkungennemføreshvisapparateterudenspænding.Herved
skalspændingsforsyningensikkertadskillesviahovedafbryderenellernetstikket.

 Stikkontaktenskalværeudenforbeskyttelseszonen.(ses.60Fig.5)

Forindstilling

Detelektroniskearmaturtilpassersigautomatiskomgivelserne(håndvaskens
størrelse,lys/mørkeogrefleksioner),hvorfordetikkeernødvendigtatjustereden
infrarødesensor.

Dansk

Batteridrift

Etbatteriskiftsignaliseresmedlysdioden.

Batterispænding≤ca.5,5V:Lysdiodenblinkerisensorvinduet,nårarmaturetakti-
veres,envandaftapningerstadigvækmulig

Batterispænding≤ca.5,3V:Lysdiodenisensorvinduetlyserheletiden,envandaf-
tapningerikkemeremulig,batterietskalskiftes.

Paspå!Nårbatterietersati,måarmaturetikkeaktiveresica.30sec.Idennetid
gennemførerbatterietenselvjustering.

Vedbatteriskift,monteringogbortskaffelseskalhenvisningerneiht.EN60335-1
bilag3afsnit7.12overholdes.

Netdeldrift

Ennetdelskiftespåsammemådesometbatteri.

Normaldrift

Registreringsområdetsrækkeviddehhv.tænde-ogslukkepunktetsafstandtil
armaturetafhængerafdeoptiskeomgivelsesbetingelser(f.eks.vaskebordetsog
omgivelsesbelysningensformogreflektion)samtafformen,størrelsen,hastigheden
ogreflektionenafdengenstand,dererbragtindiregistreringsområdet.Armaturets
registreringsområdehhv.afstandenmellemtænde-ogslukkepunktetogarmaturet
liggervednormalaktiveringiområdetmellemca.160og200mm.

Mørke(f.eks.grå-sort)genstanderegistreresdårligtafarmaturet,dadeikke
reflekterersåmeget.Registreringsområdetsrækkeviddehhv.tænde-ogslukkepunk-
tetsafstandkanværeunder160mm.Lyseellerspejlendegenstanderegistreres
megetgodtafarmaturetpågrundafdereshøjereflektion.Registreringsområdets
rækkeviddehhv.tænde-ogslukkepunktetsafstandkanværeover200mm.Kraftige
lyskildermåikkerettesdirektemodarmaturetssensorvindue.Vanddråbereller
kondensvandpåarmaturetssensorvinduekanudløseenutilsigtetvandudstrømning.

Indstillingafrækkeviddefordeninfrarødenærhedselek-
tronik

Tilsluttesarmaturettilmegetsmåellerstærktreflekterendehåndvaske,kandetvære
nødvendigtatreducererækkeviddenfordeninfrarødenærhedselektronikvedat
skiftedriftsformenmanuelt.Derkankunskiftesmellemfølgendeto:

•„maximalrækkevidde“(fabriksindstilling)

•„reduceretrækkevidde“(max.rækkeviddereduceretmedca.50mm)

Lysdiodenbagvedsensorvinduetsignaliserer,ihvilkendriftsformarmaturetbefinder
sigfortiden:

•kortblinknårarmaturetlukkes=„reduceretrækkevidde“

•intetblinknårarmaturetlukkes=„max.rækkevidde“

Derskiftesfraden„max.“tilden„reducerederækkevidde“elleromvendtvedat
gennemførefølgendeskridt:

•Afbrydarmaturetsspændingsforsyningica.10s(elektriskstikforbindelsemellem
armaturogbatterihushhv.afbrydnetdelogforbinddenigenefter10s)

•Blinkerlysdioden,visessoftware-versionen(f.eks.1xblink=software-version1)

•Lyserlysdiodenheletiden(->kalibreringafdeninfrarødenærhedselektronik),
tildæksensorvinduetkompletmedhåndenellerethvidtstykkepapir

•Fjernhåndenellerpapiretigenefter20stil40s

•Enblinkendelysdiodeviserdenaktueltaktiverededriftsform:1x=„max.ræk-
kevidde“,2x=„reduceretrækkevidde“

•Herefterlyserlysdiodenheletidenigen,tilkalibreringenafdennetopnyindstil-
lederækkeviddefordeninfrarødenærhedselektronikerfærdig

•Nårlysdiodenslukkerigen,erarmaturetklartigen
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Monteringses.60

Beskyttelsesklasse(ses.60)

Udskiftningafbatteri(ses.64)

SafetyFunction(ses.61)

TakketværeSafetyvarmtvands-begrænsningenkanmaksimaltempera-
turenforudindstilleseksempelmax.38ºC.

Service(ses.65)

IfølgeDINEN1717skalgennmestrømningsbegrænsereioverenstem-
melsemednationalereglerafprøvesregelmæssigt(mindstengangom
året).

Rengøring(ses.65)ogvedlagtbrochure

Armaturernemåikkerengøresmedenhøjtryks-ellerdamprenser.

Rengøringafhåndvasken(ses.64)

Hvisderkorttidforindenblevgennemførtindstillingerpåhygiejneskyl-
ningenelleretnet-reset,skalmanventeca.90sindenfunktionen"Rens
vasken"kanaktiveres.

Reservedele(ses.66)

Gennemstrømningsdiagram(ses.62)

medEcoSmart®

udenEcoSmart®

Målene(ses.62)

Dermåikkebenytteseddikesyreholdigsilikone!

Symbolbeskrivelse

Dansk

Tekniskedata

ArmatureterforsynetmedEcoSmart®(gennemstrømningsbegrænser)
Driftstryk: max.0,8MPa
Anbefaletdriftstryk: 0,1-0,5MPa
Prøvetryk: 1,6MPa
(1MPa=10bar=147PSI)
Varmtvandstemperatur: max.60°C
Efterløbstidek.: 1-2sek.
Automatisksluk-funktion: efter10sek.
Batteri: CR-P2/6Vlithium
Transformer: 230VAC±10%/50–60Hz/20mA
Kapslingsklasse: IPX5
Monteringsstedmærkeplade: ses.66

Produkteterudelukkendeberegnettildrikkevand!

Godkendelse(ses.62)

Brugsanvisning(ses.63)

Hansgroheanbefaler,athygiejneskylningenaktiveres,elleratden
førstehalveliterikkebrugessomdrikkevandommorgenenellerefter
længerestagnationstider.Hygiejneskylningenåbnerarmatureti10
sekunderengangidøgneteftersidstebetjening.

Hygiejneskylning

Følgendetrinernødvendigeforataktivereellerdeaktiverehygiejne-
skylningen:

•Afbrydarmaturetsspændingsforsyningica.10s(elektriskstikforbin-
delsemellemarmaturogbatterihushhv.afbrydnetdelogforbind
denigenefter10s)

•Blinkerlysdioden,visessoftware-versionen(f.eks.1xblink=
software-version1)

•hvislysdiodenlyserpermanent,kalibreresdeninfrarødenærheds-
elektronik

•venttillysdiodeslukker

•tildæksensorvinduetkompletmedhåndenellerethvidtstykkepapir

•Fjernhåndenellerpapiretigenefter10s

•lysdiodenviservedblinkdenaktueltaktiverededriftsform:1x=
aktiveret,2x=deaktiveret

Varigskylning

Hvisderkorttidforindenblevgennemførtindstillingerpåhygiejneskyl-
ningenelleretnet-reset,skalmanventeca.100sindenpermanent-
skylningenkanaktiveres.

•tildæksensorvinduetkompletmedhåndenellerethvidtstykkepapir

•Armaturåbnerkortoglukkerstraksigen,hvisarmaturetåbnerigen
efterca.5s,skalhåndenellerpapiretfjernesfravinduet.

•Denvarigeskylningeraktivereti180s.Dennekantilenhvertid
afbrydesmedenbevægelseidetsynligeområde.

Termiskdesinfektion

•Dentermiskedesinfektioniht.arbejdsbladDVGWW551(≥70°C
/>3min)måkungennemføresaftrænetpersonale.

•Vedtermiskdesinfektionerderrisikoforskoldninger.

•Underdentermiskedesinfektionskalkoldtvandstilløbetafspærres.
Herefterkanden"konstanteskylning"aktiveres.

Net-reset

Vedetnet-resetjusteresarmaturetigen

•Afbrydarmaturetsspændingsforsyning

•Gribkortindiarmaturetssigtelængdesåkondensatorenaflades.

•Forbindstikforbindelserneefterca.10sigen.

•Iløbetafdenæste30sjustererarmaturetsigigen,idettetidsrum
måintetnåindiregisteringsområdet.
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Avisosdesegurança

 Duranteamontagemdevemserutilizadasluvasdeprotecção,demodoa
evitarferimentosresultantesdeentalamentosedecortes.

 Osistemadeduchesópodeserutilizadoparafinsdehigienepessoal.

 Ascriançassópodemutilizaresteprodutosemapresençadeadultossetive-
remsidodevidamenteinstruídassobrecomoutilizaroprodutodeformasegura
ecompreenderemosperigosinerentesaumautilizaçãoincorrecta.

 Grandesdiferençasentreaspressõesdaságuasquenteefriadevemser
compensadas.

 ApenasacaixadapilhacompilhaCR-P2e/ouafontedealimentaçãon.º
HG30589310oferecidapelaHansgrohedevemserconectadasnocabode
conexãoeléctricadamisturadora.

 Nãopodeserutilizadoumcabodeligaçãodanificado.Otransformadornão
podesermaisutilizado.

 Otransformador,incluindoafichaderede,sópodesermontadoemlocais
secosforadasáreasdeprotecção.

 Otransformadornãopodesermontadonaáreadeprotecção0ou1.

 Atomadatemquesituar-seforadasáreasdeprotecção.(verpágina60Fig.
5)

 Omisturadorapodesermontadonaáreadeprotecção2.

Avisosdemontagem

•Antesdamontagemdeve-secontrolaroprodutorelativamenteadanosde
transporte.Apósamontagemnãosãoaceitesquaisquerdanosdetransporteou
desuperfície.

•Astubagenseatorneiratêmquesermontadas,enxaguadaseverificadasde
acordocomasnormasemvigor.

•Aprescriçõesdeinstalaçãoválidasnosrespetivospaísesdevemserrespeitadas.

•Porcimadamisturadoradeveexistirsuficienteespaçoparaarealizaçãodos
trabalhosdeserviço.(min.200mm)

•Emcasodeproblemascomoesquentadordeáguaousedesejarmaiordébito
deágua,épossívelretiraroEcoSmart®(limitadordecaudal),situadoportrásdo
emulsor.

•Amisturadoranãodeveserinstaladaemlavatórioscombordaelevada.(ver
página60)

•Duranteaprimeiracolocaçãoemfuncionamentooudurantetrabalhosde
manutençãopodemocorreratrasostemporaisdavalvularia,devidoareflexões
deluzoureflexõesnoajustedoraiodealcancenosistemaelectrónico.Para
estescasosénecessáriooreajustedosistemaelectrónico,oqualéefectuado
atravésdeumacalibraçãoautónomapelosistemaelectrónico,passadosaprox.
10-15min.

•Naprimeiracolocaçãoemfuncionamentoeapóstrabalhosdemanutenção
oaspectodojactopodenãoserperfeitoporcausadearnatubulaçãoda
misturadora.Oaspectodojactovoltaaonormaldepoisdamisturadoratersido
activadaaprox.15vezes.

� Instalaçãoeléctrica

Electricistadeconstruçãocivil

� Ostrabalhosdeinstalaçãoedecontrolodevemserefectuadosporumtécnico
electricistadevidamenteautorizadoeespecializado,tendoemconsideração
asnormasDINVDE0100Parte701/IEC60364-7-701.

Ligaçãoeléctrica

� Alimentaçãoeléctrica:230VAC±10%/50–60Hz

� Aligaçãodeveestarprotegidaporumdiferencialmagneto-térmicobipolar
(RRCB),comumacorrenteresidual≤30mA.Ofuncionamentocorrectodo
dispositivodeprotecçãodevesercontroladoperiodicamente.

� Todosostrabalhossópodemserrealizadoscomosistemadesconectadoda
correnteeléctrica.Nestecasodeve-sesepararaalimentaçãoeléctricaatravés
dointerruptorprincipalouatravésdoconectorderede.

 Atomadatemquesituar-seforadasáreasdeprotecção.(verpágina60Fig.
5)

Afinação

Amisturadorapossuiaseguintecaracterística:Esbatimentodofundocircundante
comafinaçãodealcanceintegrado,oquesignificaqueamisturadoraseajusta
automaticamenteàscondiçõeslocais(lavatório,luminosidadeereflexo)atravésdo
seusistemadesensores.

Português

Funcionamentocompilha

Anecessidadedemudançadepilhaésinalizadapelaindicaçãonodíodolumino-
so(LED).

Tensãodapilha≤aprox.5,5V:Aretiradadeáguacontinuasendopossível
quandoaindicaçãodoLEDnajaneladosensorpiscarnoaccionamentoda
misturadora

Tensãodapilha≤aprox.5,3V:Aretiradadeáguanãoémaispossível,quandoa
indicaçãodoLEDnajaneladosensorestiveracesapermanentemente.Nestecaso
énecessáriosubstituirapilha.

Atenção!Apósacolocaçãodapilhaamisturadoranãodeveseractivadapor
aprox.30seg.porcausadoseuperíododeauto-ajuste.

Paraasubstituiçãodapilha,montagemeeliminaçãodevemserrespeitadosos
avisossegundoEN60335-1anexo3,ponto7.12.

Funcionamentocomfontedealimentação

Oprocedimentodesubstituiçãodafontedealimentaçãoéigualaoprocedimento
demudançadepilha.

Funcionamentonormal

Oalcancedazonadedetecção,istoé,adistânciadopontodeactivaçãoe
desactivaçãodamisturadoradependedascondiçõesambientaisópticas(por
exemplo,daformaedoreflexodolavatórioedaluminosidadenolocal),bem
comodaforma,dotamanho,davelocidadeedoreflexodoobjectointroduzido
nazonadedetecção.Azonadedetecçãodamisturadora,istoé,seupontode
activaçãoedesactivaçãoficanafaixadeaprox.160a200mmemcasode
accionamentonormal.

Objectosescuros(porexemplo,pretoacinzentado)nãosãobemdetectadospela
misturadoradevidoaoseubaixograudereflexão.Nestasituaçãooalcanceda
zonadedetecção,istoé,seupontodeactivaçãoedesactivaçãopoderáserinfe-
riora160mm.Jáadetecçãodeobjectosclarosoucomreflexoéexcelentepor
causadoelevadograudereflexão.Assim,oalcancedazonadedetecção,istoé,
opontodeactivaçãoedesactivaçãodamisturadorapoderáultrapassar200mm.
Fontesdeluzdegrandepotêncianãodevemserdireccionadasdirectamentesobre
ajaneladosensordamisturadora.Gotasdeáguaouáguacondensadanajanela
dosensordamisturadorapodemprovocarumasaídadeáguaindesejada.

Ajustedoalcancedaelectrónicadeaproximaçãocom
infravermelho

Seamisturadoraforconectadaalavatóriosmuitopequenosoucomfortereflexo,
poderásernecessáriaumareduçãodoalcancedaelectrónicadeaproximação
cominfravermelhoatravésdecomutaçãomanualdomododefuncionamento.Há
doismodosentreosquaisépossívelumacomutação:

•“Alcancemáximo“(ajustedefábrica)

•“Alcancereduzido“(reduzoalcancemáximocercade50mm)

Omododefuncionamentoactualéindicadopelodíodoluminoso(LED)atrásda
janeladosensor:

•LEDpiscabrevementeaofecharamisturadora=“alcancereduzido“

•LEDnãopiscaaofecharamisturadora=“alcancemáximo“

Paramudarde“alcancemáximo“para“alcancereduzido“devemserrealizados
osseguintespassos:

•Interromperatensãodealimentaçãodamisturadoraporaprox.10seg.(sepa-
raraconexãoeléctricaentremisturadoraecaixadapilhaoufontedealimenta-
çãoeligardenovoapós10seg.)

•AversãodesoftwareémostradapelopiscadoLED(p.ex.:pisca1vez=versão
desoftware1)

•SeoLEDestiveracesopermanentemente(->calibraçãodaelectrónicade
aproximaçãocominfravermelho),cubraajaneladosensorcompletamentecom
amãoouumpedaçodepapelbranco

•Retiraramão/papelapós20a40seg.

•OLEDindicaomododefuncionamentoactivonomomento:pisca1vez=
“alcancemáximo“,pisca2vezes=”alcancereduzido“

•EmseguidaoLEDvoltaaestaracesodeformapermanente,atéacalibraçãodo
novoalcancedaelectrónicadeaproximaçãocominfravermelhoestarconcluída

•AmisturadoraestáprontaparausoquandoaindicaçãodoLEDapagar
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Montagemverpágina60

Áreadeprotecção(verpágina60)

Mudançadapilha(verpágina64)

SafetyFunction(verpágina61)

Graçasàfunçãodesegurançapode-seregularatemperaturamáxima
porexemplomax.38ºC.

Manutenção(verpágina65)

Asválvulasanti-retornodevemserverificadasregularmentedeacordo
comaDINEN1717segundoosregulamentosnacionaisouregionais
(pelomenosumavezporano).

Limpeza(verpágina65)ebrochuraemanexo

Astorneirasnãopodemserlimpascomumalavadoradealtapressão
oudevapor.

Limpezadolavatório(verpágina64)

Semomentosantestiversidoefectuadoumajustenoenxaguamento
dehigieneouumresetdarede,énecessárioesperaraindacercade
90segundosatéserpossívelactivarafunção"Limparlavatório".

Peçasdesubstituição(verpágina66)

Fluxograma(verpágina62)

comEcoSmart®

semEcoSmart®

Medidas(verpágina62)

Nãoutilizarsiliconequecontenhaácidoacético!

Descriçãodosímbolo

Português

DadosTécnicos

MisturadorasproduzidasemsériecomEcoSmart®(limitadordecaudal)
Pressãodefuncionamento: max.0,8MPa
Pressãodefunc.recomendada: 0,1-0,5MPa
Pressãotestada: 1,6MPa
(1MPa=10bar=147PSI)
Temperaturadaáguaquente: max.60°C
Tempodecorte: 1-2seg.
Fechoautomático: após10seg.
pilha: CR-P2/6VLitium
Transformador: 230VAC±10%/50–60Hz/20mA
Tipodeprotecção: IPX5
Localdeafixaçãodaplacadecaracterísticas: verpágina66

Esteprodutofoiúnicaeexclusivamenteconcebidoparaáguapotável!

Marcadecontrolo(verpágina62)

Funcionamento(verpágina63)

AHansgroherecomendaaactivaçãodoenxaguamentodehigiene
ouanão-utilizaçãodoprimeiromeiolitrodeágua,demanhãouapós
longasparagens,parafinsdeconsumo.Oenxaguamentodehigiene
abreamisturadoradurante10segundos,todasas24horas,apósa
últimautilização.

Enxaguamentodehigiene

Paraactivaroudesactivaroenxaguamentodehigienesãonecessários
osseguintespassos:

•Interromperatensãodealimentaçãodamisturadoraporaprox.10
seg.(separaraconexãoeléctricaentremisturadoraecaixadapilha
oufontedealimentaçãoeligardenovoapós10seg.)

•AversãodesoftwareémostradapelopiscadoLED(p.ex.:pisca1
vez=versãodesoftware1)

•Seodíodoluminosobrilharcontinuamente,érealizadaacalibra-
çãodosistemaelectrónicodeaproximaçãoporinfravermelhos

•Aguardaratéodíodoluminosoapagar

•cubraajaneladosensorcompletamentecomamãoouumpedaço
depapelbranco

•Retiraramão/papelapós10seg.

•Ailuminaçãointermitentedodíodoluminosoindicaomodooperati-
voactualmenteactivo:1x=activado,2x=desactivado

Enxaguamentopermanente

Semomentosantestiversidoefectuadoumajustenoenxaguamento
dehigieneouumresetdarede,énecessárioesperaraindacercade
100segundosatéserpossívelactivaroenxaguamentopermanente.

•cubraajaneladosensorcompletamentecomamãoouumpedaço
depapelbranco

•Amisturadoraabreporbrevesinstantesevoltaafechar.Seamis-
turadoravoltaraabrirapósaprox.5s,énecessárioretiraropapel
ouamãodovisor

•Oenxaguamentopermanenteestáactivadodurante180s.Este
podeserinterrompido,aqualquerinstante,atravésdeummovimen-
tonaáreadevisão.

Desinfecçãotérmica

•Adesinfecçãotérmica,segundoafichatécnicaDVGWW551(≥
70°C/>3min),sópodeserrealizadaporfuncionáriosdevida-
mentequalificados.

•Duranteadesinfecçãotérmicaexisteoperigodequeimaduras.

•Aadmissãodaáguafriadevesercortadaduranteadesinfecção
térmica.Seguidamentepodeseractivadoo"Enxaguamentoperma-
nente".

Resetdarede

Duranteoresetdaredeamisturadorarealizaumareajuste

•Interromperaalimentaçãoeléctricadamisturadora

•Posicionaramão,porbreves,instantesnaáreadevisãodamistura-
dora,demodoadescarregarocondensador

•Voltaraconectarastomadasdeligaçãoapóscercade10s

•Duranteopróximos30samisturadorarealizaumareajuste.Duran-
teesteperíodonenhumobjectopodeentrarnazonadedetecção
dosensor
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Wskazówkibezpieczeństwa

 Abyuniknąćzranień,takichjakzgnieceniaczyprzecięcia,podczasmontażu
należynosićrękawice.

 Prysznicmożebyćużywanytylkodokąpieli,higienyiczyszczeniaciała.

 Dzieciommożnapozwolićnaużywanieproduktubeznadzorujedyniewtedy,
gdyudzielonoodpowiedniegopouczenia,któresprawia,żedzieckojestw
stanieużywaćproduktwbezpiecznysposóbirozumieniebezpieczeństwa
związaneznieodpowiedniąobsługą.

 Znaczneróżniceciśnieńnadopływachciepłejizimnejwodymuszązostać
wyrównane.

 Doelektrycznegoprzewodudoprowadzającegoarmaturymożnapodłączyć
tylkooferowanąprzezHansgroheobudowębateriizbateriąCR-P2wzgl.
zasilaczemHG-Nr.30589310.

 Uszkodzonegoprzewoduprzyłączeniowegoniemożnazastąpić.Transforma-
toraniemożnajużwtedyużywać.

 Transformatorwłączniezwtyczkąsieciowąmożebyćmontowanywzgl.wkła-
danytylkowsuchychpomieszczeniachpozastrefamiochronnymi.

 Transformatoraniemożnamontowaćwstrefieochronnej0ani1.

 Gniazdkomusiznajdowaćsiępozastrefamiochronnymi.(patrzstrona60Rys.
5)

 Armaturęmożnawbudowaćwstrefieochronnej2.

Wskazówkimontażowe

•Przedmontażemnależyskontrolowaćproduktpodkątemszkódtransportowych.
Pomontażuniewidaćżadnychszkódtransportowychaniszkódnapowierzchni.

•Przewodyiarmaturamusząbyćmontowane,płukaneikontrolowanewedług
obowiązującychnorm.

•Należyprzestrzegaćwytycznychinstalacyjnychobowiązującychwdanym
kraju.

•Nadarmaturątrzebazagwarantowaćwystarczającąilośćmiejscanaprace
serwisowe.(min.200mm)

•Wprzypadkuproblemówzprzepływowymipodgrzewaczamiwodylubjeśli
chcesięuzyskaćwiększyprzepływwody,możnausunąćEcoSmart®(ogranicz-
nikprzepływu)znajdującysięzanapowietrzaczem.

•Armaturyniewolnomontowaćprzyumywalkachzpodniesionąkrawędzią.
(patrzstrona60)

•Przypierwszymuruchomieniuwzgl.popracachkonserwacyjnychmożedojść
doprzesunięćczasowychwdziałaniuarmaturyzewzględunaodbiciaświatła
wzgl.promieniprzyustawieniachzakresudziałaniaelektroniki.Ztegowzględu
koniecznajestregulacjaelektroniki,któradokonujesięwpostacisamoczynnej
kalibracjielementówelektronicznychpook.10–15minutach.

•Wczasiepierwszegouruchomieniaipowykonaniuprackonserwacyjnych
powietrzenagromadzonewarmaturzemożespowodowaćnieregularności
strumieniawody.Pook.15włączeniacharmaturystrumieństabilizujesię.

� Instalacjaelektryczna

Elektrykinstalator

� Praceinstalacyjneikontrolneprzeprowadzaautoryzowanyelektryk,
przestrzegającprzepisyDINVDE0100cz.701/IEC60364-7-701.

Przyłączeelektryczne

� Zasilanie:230VAC±10%/50–60Hz

� Zabezpieczenieinstalacjimusimiećmiejsceprzyużyciuzabezpieczenia
różnicowego(RCD)zróżnicąpomiarówwynoszącą≤30mA.Urządzenie
ochronnemusibyćsprawdzanewregularnychodstępachczasupodkątem
właściwegodziałania.

� Wszystkiepracemogąbyćprzeprowadzonejedyniewstaniepozbawionym
napięcia.Zasilanienależywówczaswbezpiecznysposóboddzielićprzy
użyciuwyłącznikagłównegowzgl.wtyczkisieciowej.

 Gniazdkomusiznajdowaćsiępozastrefamiochronnymi.(patrzstrona60Rys.
5)

Ustawianie

Armaturaelektronicznaposiadaczujnik,któryustawiaelektronikędowarunków
panującychwdanympomieszczeniu,toznaczyżearmaturaautomatyczniemierzy
oświetleniewpomieszczeniuiodległośćdnaumywalkiijejwielkość.Regulacja
czujnikapodczerwieniniejestwymagana.

Polski

Zasilaniezbaterii

Gdypotrzebnajestwymianabaterii,sygnalizowanejesttozapomocądiody
świecącej.

Napięciebaterii≤ok.5,5V:diodaświecącamigawokienkuczujnika,gdyarma-
turajesturuchamiana,pobórwodyjestwdalszymciągumożliwy

Napięciebaterii≤ok.5,3V:diodaświecącawokienkuczujnikaświecisięstale,
pobórwodyniejestjużmożliwy,bateriętrzebawymienić.

Uwaga!Powłożeniubateriiarmaturyniemożnaaktywowaćprzezok.30sek.Ten
czaspotrzebnyjestdoautokalibracji.

Przywymianiebaterii,montażuiutylizacjinależyprzestrzegaćwskazańzEN
60335-1załącznik3rozdział7.12.

Zasilaniezzasilacza

Sposóbpostępowaniawwypadkuwymianyzasilaczajesttakisamjakprzy
wymianiebaterii.

Normalnapraca

Zasięgobszaruwykrywalnościwzgl.odległośćmiędzypunktemwłączeniai
wyłączeniaarmaturyzależyodoptycznychwarunkówotoczenia(np.odkształtu
irodzajuodbiciaumywalkiioświetleniaotoczenia)orazodkształtu,wielkości,
prędkościiodbiciaobszaruwykrywalnościwniesionychprzedmiotów.Obszar
wykrywalnościarmaturywzgl.odległośćmiędzypunktemwłączeniaiwyłączenia
armaturyleżywnormalnychwarunkachmniejwięcejod160do200mm.

Ciemne(np.szareiczarne)przedmiotywykrywanesąprzezarmaturęztrudnością
zewzględunaichzmniejszoneodbicieświatła.Zasięgobszaruwykrywalności
wzgl.odległośćmiędzypunktemwłączeniaiwyłączeniamożebyćmniejszyod
160mm.Jasnealboodbijającesięwświetleprzedmiotyrozpoznawanesąprzez
armaturębardzodobrzezewzględunaichwysokistopieńodbiciaświatła.Zasięg
obszaruwykrywalnościwzgl.odległośćmiędzypunktemwłączeniaiwyłączenia
możewynosićponad200mm.Wydajneźródłaświatłaniemogąbyćkierowane
bezpośrednionaokienkoczujnikaarmatury.Kroplewodylubskroplinynaokienko
czujnikaarmaturymogąprowadzićdoniezamierzonegoupływuwody.

Ustawieniezasięguelektronikizbliżeniowejnapodczer-
wień

Jeżeliarmaturastosowanajestprzybardzomałychiodbijającychświatłoumy-
walkach,tomożesięokazać,żekoniecznejestzmniejszeniezasięguelektroniki
zbliżeniowejnapodczerwieńpoprzezręczneprzełączenietrybupracy.Można
przełączaćmiędzynastępującymidwomaopcjami:

•„maksymalnyzasięg“(ustawieniefabryczne)

•„zredukowanyzasięg“(maksymalnyzasięgzmniejszonyook.50mm)

Wjakimtrybiepracyznajdujesięarmaturawdanymmomencie,sygnalizowane
jestzapomocądiodyświecącejzaokienkiemczujnika:

•krótkiemiganieprzyzamykaniuarmatury=„zredukowanyzasięg“

•brakmiganiaprzyzamykaniuarmatury=„maksymalnyzasięg“

Abyprzejśćz„maksymalnego“na„zredukowanyzasięg“,wzgl.odwrotnie,należy
wykonaćnastępującekroki:

•Zasilanienapięciowearmaturyprzerwaćnaok.10sek.(odłączyćelektryczne
połączeniewtykowemiędzyarmaturąaobudowąbateriiwzgl.zasilaczaipo
10sek.ponowniepołączyć)

•migającadiodaświecącawskazujewersjęoprogramowania(np.miganiejedno-
krotne=Wersjaoprogramowania1)

•gdydiodaświecisięstale(->Kalibracjaelektronikizbliżeniowejnapodczer-
wień),okienkoczujnikacałkowicieprzykryćrękąalbokawałkiembiałego
papieru

•po20do40sek.ponownieusunąćrękęwzgl.papier

•diodaświecącawskazujeprzezswojemiganietrybpracyaktywowanywda-
nymmomencie:1x=„maksymalnyzasięg“,2x=„zredukowanyzasięg“

•potemdiodaświecisięznowustale,ażdozakończeniakalibracjiwłaśnieusta-
wionegozasięguelektronikizbliżeniowejnapodczerwień

•gdydiodaświecącaznowuzgaśnie,armaturagotowajestdodziałania
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Montażpatrzstrona60

Strefaochronna(patrzstrona60)

Wymianabaterii(patrzstrona64)

SafetyFunction(patrzstrona61)

Dziękifunkcjizabezpieczającejmożnaprzestawićżądanąmaksymal-
nątemperaturęnp.namaks.38ºC.

Konserwacja(patrzstrona65)

ZgodnieznormąDINEN1717,krajowymiimiejscowymiprzepisami,
działaniezabezpieczeńprzedprzepływemzwrotnymmusibyćkontro-
lowane(przynajmniejrazwroku).

Czyszczenie(patrzstrona65)idołączonabroszura

Armaturniemożnaczyścićprzyużyciumyjkiwysokociśnieniowejani
oczyszczaczaparowego.

Czyszczenieumywalki(patrzstrona64)

Jeżelinakrótkoprzedtemdokonanoustawieńprzypłukaniuhigienicz-
nymlubwykonanoresetsieci,tonależyodczekaćok.90sek.,ażdo
aktywacjifunkcji"Czyszczenieumywalki".

Częściserwisowe(patrzstrona66)

Schematprzepływu(patrzstrona62)

zEcoSmart®

bezEcoSmart®

Wymiary(patrzstrona62)

Niestosowaćsilikonówzawierającychkwasoctowy!

Opissymbolu

Polski

Danetechniczne

ArmaturaprodukowanaseryjniezfunkcjąEcoSmart®(ogranicznik
przepływu)
Ciśnienierobocze: maks.0,8MPa
Zalecaneciśnienierobocze: 0,1-0,5MPa
Ciśnieniepróbne: 1,6MPa
(1MPa=10bary=147PSI)
Temperaturawodygorącej: maks.60°C
Czaswypływusamoczynnego: 1-2sek.
Automatycznewyłączenie: po10sek.
Bateria: CR-P2/6Vlitowa
Transformator: 230VAC±10%/50–60Hz/20mA
Stopieńochrony: IPX5
Miejsceumieszczeniatabliczkiznamionowej: patrzstrona66

Produktprzeznaczonywyłączniedowodypitnej!

Znakjakości(patrzstrona62)

Obsługa(patrzstrona63)

Hansgrohezalecaaktywacjępłukaniahigienicznegowzgl.byzrana
lubpodłuższymczasieniekorzystania,pierwszegopółlitrawodynie
używaćjakowodypitnej.Płukaniehigieniczneotwieraarmaturęna10
sekundco24godzinypoostatnimwłączeniu.

Płukaniehigieniczne

Doaktywacjiwzgl.dezaktywacjipłukaniahigienicznegokoniecznesą
następującekroki:

•Zasilanienapięciowearmaturyprzerwaćnaok.10sek.(odłączyć
elektrycznepołączeniewtykowemiędzyarmaturąaobudową
bateriiwzgl.zasilaczaipo10sek.ponowniepołączyć)

•migającadiodaświecącawskazujewersjęoprogramowania(np.
miganiejednokrotne=Wersjaoprogramowania1)

•gdydiodaświecącaświecisięświatłemciągłym,mamiejscekalibra-
cjaelektronikizbliżeniowejnapodczerwień

•zaczekać,ażzgaśniediodaświecąca

•okienkoczujnikacałkowicieprzykryćrękąalbokawałkiembiałego
papieru

•po10sek.ponownieusunąćrękęwzgl.papier

•diodaświecącawskazujeprzezswojemigotanietrybpracyakty-
wowanywdanymmomencie:1x=aktywowany,2x=dezaktywo-
wany

Płukanieciągłe

Jeżelinakrótkoprzedtemdokonanoustawieńprzypłukaniuhigienicz-
nymlubwykonanoresetsieci,tonależyodczekaćok.100sek.,aż
będziemożnaaktywowaćfunkcjępłukaniaciągłego.

•okienkoczujnikacałkowicieprzykryćrękąalbokawałkiembiałego
papieru

•Armaturasięnakrótkootwieraizarazsięzamyka.Jeżeliarmatura
pook.5sek.sięponownieotwiera,tonależyusunąćrękęwzgl.
papierzwziernika

•Płukanieciągłejestaktywowanena180sek.Możnajewkażdym
czasieprzerwaćzapomocąruchuwpoluwidzenia.

Dezynfekcjatermiczna

•ZgodniezarkuszemroboczymDVGWW551(≥70°C/>3min)
dezynfekcjętermicznąmożeprzeprowadzaćjedynieprzeszkolony
personel.

•Przydezynfekcjitermicznejistniejeniebezpieczeństwooparzenia.

•Wtrakciedezynfekcjitermicznejnależyzablokowaćdopływzimnej
wody.Potemmożnaaktywować"Płukanieciągłe".

Resetsieci

Wprzypadkuresetusieciarmaturananowosięreguluje

•Przerwaćzasilanienapięciowearmatury

•Nakrótkosięgnąćwpolewidzeniaarmatury,żebyrozładować
kondensator

•Pook.10sek.ponowniepołączyćpołączeniawtykowe

•Wtrakcienastępnych30sek.armaturasięnanoworeguluje;wtym
czasienicniemożesięznaleźćwobszarzewykrywalności
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Bezpečnostnípokyny

 Prozabráněnířeznýmzraněnímapohmožděninámjenutnépřimontážinosit
rukavice.

 Produktsmíbýtpoužívánpouzekekoupáníazaúčelemtělesnéhygieny.

 Používánítohotoproduktusmíbýtdětembezdozorudovolenopouzetehdy,
pokudbylodítědostatečněspoužívánímproduktuobeznámeno,takžeje
schopnéproduktbezpečněpoužívatacháperizikaspojenásnesprávnou
obsluhou.

 Jenutnévyrovnatvelkérozdílytlakumezipřípojistudenéateplévody.

 NaelektrickoupřívodkuarmaturysesmípřipojitjenpouzdrosbateriíCR-P2
resp.síťovýzdrojHG-č.30589310znabídkyHansgrohe.

 Poškozenépřívodnívedenísenesmínahrazovat.Transformátorpoténelzedále
provozovat.

 Transformátorvčetněsíťovézástrčkysmíbýtnamontovánpopř.zapojendosítě
pouzevsuchýchvnitřníchprostoráchmimoochrannéoblasti.

 Transformátornesmíbýtmontovánvzónáchochrany0nebo1.

 Zásuvkasemusínacházetmimoochrannouoblast.(vizstrana60Obr.5)

 Armaturulzeinstalovatvochrannýchoblastech2.

Pokynykmontáži

•Předmontážíjetřebaproduktzkontrolovat,zdanebylpřitransportupoškozen.
Pozabudovánínebudouuznányžádnéškodyzpůsobenétransportemnebo
poškozenípovrchu.

•Vedeníaarmaturamusíbýtnamontovány,propláchnutyaotestoványpodle
platnýchnorem.

•Jetřebadodržovatmontážnípravidlaplatnévdanézemi.

•Nadarmaturoumusíbýtdostatečnémístoprovykonáváníservisníchprací.(min.
200mm)

•Připroblémechsprůtokovýmohřívačem,nebokdyžjepožadovánvětšíprůtok,
můžebýtodstraněnozařízeníEcoSmart®(omezovačprůtoku),kteréjeumístěno
zaperlátorem.

•Armaturasenesmímontovatnaumývadlasezvýšenýmokrajem.(vizstrana60)

•Připrvnímuvedenídoprovozunebopoúdřžbářskýchpracíchmůžedojítdíky
zrcadlenísvětlaneboodrazůmpřinastavovánídosahuelektronikykčasovému
posunufunkcearmatury.Zdejenutnéopětovnénastaveníelektroniky,kterése
provedeprostřednictvímsamočinnékalibracepoasi10-15minutách.

•Připrvnímuvedenídoprovozuapokaždéúdržběmůževzduchvarmauře
negativněovlivnittvarproudu.Pocca15aktivováníarmaturesetvarproudu
stabilizuje.

� Elektroinstalace

Elektroinstalatér

� Prácenainstalaciapřezkoušenímusíbýtprovedenypouzecertifikovaným
elektroinstalatéremzadodrženínormyDINVDE0100část701/IEC60364-
7-701.

Elektricképřipojení

� Napájení:230VAC±10%/50–60Hz

� Jištěnímusíbýtprovedenopřespřepěťovouochranu(RCD/FI)sejmenovitým
rozdílovýmproudem≤30mA.Ochrannézařízenímusíbýtvpravidelných
intervalechkontrolovánoohledněfunkčnosti.

� Veškeréprácesesmíprovádětpouzevbeznapěťovémstavu.Přitomjetřeba
napájenínapětímbezpečněoddělitpřeshlavnívypínačnebosíťovouzástrčku.

 Zásuvkasemusínacházetmimoochrannouoblast.(vizstrana60Obr.5)

Nastavení

Tatoelektronickáarmaturajevybavenazaslepenímpozadíspřizpůsobenímdo-
sahu,tzn.,senzorikaarmaturyseautomatickynastavínamístnípodmínky(velikost
umyvadla,světlostprostředí,reflexy),justážinfračervenéhosezorunenínutná.

Česky

provoznabaterie

Nutnávýměnabateriejesignalizovánasvětelnoudiodou.

Napětíbaterie≤cca5,5V:světelnádiodavokénkusenzorubliká,jestližese
armaturauvedevčinnost,odběrvodyjeinadálemožný

Napětíbaterie≤cca5,3V:světelnádiodavokénkusenzorusvítínepřetržitě,
odběrvodyjižmožnýnení,bateriesemusívyměnit.

Pozor!Povloženíbaterienesmíbýtarmaturapodobucca30sek.aktivována.Tuto
dobupotřebujeprovlastnínastavení.

Přivýměněbaterie,montážialikvidacidodržujtepokynynormyEN60335-1v
příloze3odstavec7.12.

Provoznasíťovýzdroj

Způsobvýměnysíťovéhozdrojeodpovídázpůsobuvýměnybaterie.

Normálníprovoz

Dosahoblastiresp.vzdálenostzapínacíhoavypínacíhoboduarmaturyzávisína
optickýchpodmínkáchprostředí(např.natvaruaodrazuumývadlaaokolním
osvětlení),takjakotvaru,velikosti,rychlostiaodrazupředmětuumístěnéhovrozsa-
hu.Akčnírádiusarmaturyresp.vzdálenostzapínacíhoavypínacíhoboduarmatury
sepřinormálnímovládánípohybujeodcca160do200mm.

Tmavé(např.šedočerné)předmětyjsouvdůsledkunepatrnéhoodrazušpatně
rozeznány.Dosahoblastiresp.vzdálenostzapínacíhoavypínacíhobodumůže
býtmenšínež160mm.Předmětysesvětlýmnebozradlovýmpovrchemjsouna
základěvysokéhoodrazuarmaturouvelmidobřerozeznány.Dosahoblastiresp.
vzdálenostzapínacíhoavypínacíhobodumůžepřesahovat200mm.Výkonné
světelnézdrojenesmíbýtnasměroványpřímonaokénkosenzoruarmatury.Kapky
vodynebokondenzátnaokénkuarmaturymohouvyvolatnechtěnývýdejvody.

Nastavenídosahuinfračervenépřibližovacíelektroniky

Je-liarmaturainstalovánanapřílišmalýchnebosilněreflektujícíchumývadlech,
budeasinutnéručnímpřepnutímzpůsobuprovozuredukovatdosahinfračervené
břibližovacíelektroniky.Připřepnutíjsoudánytytodvěmožnosti:

•„maximálnídosah“(nastavenívevýrobnímzávodě)

•„redukovanýdosah“(maximálnídosahreduovanýocca50mm)

Aktuálnídruhprovozuarmaturyjesignalizovánsvětelnoudiodouzaokýnkem
senzoru:

•krátkéblikánípřizavřeníarmatury=„redukovanýdosah“

•bezblikánípřizavřeníarmatury=„maximálnídosah“

Změnaz"maximálního"na"redukovaný"dosahresp.naopakseprovedenásledu-
jícímzpůsobem:

•přerušitzásobeníarmaturynapětímnacca10sek.(odpojitelektrickéspojení
meziarmaturouapouzdrembaterieresp.síťovýmzdrojemapo10sek.opět
zapojit)

•blikánímsvětelnédiodyjeindikovánaverzesoftwaru(např.zabliká1x=verze
1)

•jestližesvětelnádiodasvítínepřetržitě(->Kalibraceinfračervenépřibližovací
elektroniky),okénkosezorukompletnězakrýtrukounebobílýmpapírem

•po20až40sek.opětrukuodsunoutneboodstranitpapír

•blikánímindikujesvětelnádiodaaktivovanýdruhprovozu:1x=„maximální
dosah“,2x=„redukovanýdosah“

•potésvětelnádiodasvítíopětnepřetržitěaždojekalibraceprávěnověnastave-
néhodosahuinfračervnépřibližovacíelektronikyukončena

•jakmilesvětelnádiodazhasne,jebateriepřipravenakpoužití
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Montážvizstrana60

Chráněnáoblast(vizstrana60)

výměnabaterie(vizstrana64)

SafetyFunction(vizstrana61)

DíkySafetyFunctionjemožnépředemnastavitnejvyššípožadovanou
teplotu,např.max.38ºC.

Údržba(vizstrana65)

UzpětnýchventilůsemusípodleDINEN1717vsouladusnárodními
neboregionálnímipředpisytestovatjejichfunkčnost(alespoňjednou
ročně).

Čištění(vizstrana65)apřiloženábrožura

Nenídovolenočistitarmaturyvysokotlakýmneboparnímčističem.

Čištěníumývadla(vizstrana64)

Pokudbylopředkrátkoudobouprovedenonastaveníhygienického
vyplachováníneboresetsítě,jenezbytnépočkatcca90sec,nežbude
možnéaktivovatfunkci"Čištěníumyvadla".

Servisnídíly(vizstrana66)

Diagramprůtoku(vizstrana62)

sezařízenímEcoSmart®

bezzařízeníEcoSmart®

Rozmìry(vizstrana62)

Nepoužívatsilikonsobsahemkyselinyoctové!

Popissymbolů

Česky

Technickéúdaje

ArmaturajesériověvybavenazařízenímEcoSmart®(omezovačprůtoku)
Provoznítlak: max.0,8MPa
Doporučenýprovoznítlak: 0,1-0,5MPa
Zkušebnítlak: 1,6MPa
(1MPa=10bar=147PSI)
Teplotahorkévody: max.60°C
Dobadoběhuek.: 1-2sek.
Automatickévypnutí: pouplynutí10sek.
baterie: CR-P2/6Vlithiová
Transformátor: 230VAC±10%/50–60Hz/20mA
Třídakrytí: IPX5
Umístěnítypovéhoštítku: vizstrana66

VýrobkyHansgrohejsouvhodnépropřímýkontaktspitnouvodou.

Zkušebníznačka(vizstrana62)

Ovládání(vizstrana63)

Hansgrohedoporučujeaktivovathygienickévyplachováníneboráno
resp.přidéletrvajícístagnacivodynepoužívatprvníhopůllitruvody
jakopitnouvodu.Hygienickévyplachováníarmaturuotevřena10
vteřinvždypo24hodináchpoposlednímstisknutí.

Hygienickévyplachování

Proaktivacinebodeaktivacihygienickéhovyplachováníjsounezbytné
následujícíkroky:

•přerušitzásobeníarmaturynapětímnacca10sek.(odpojitelek-
trickéspojenímeziarmaturouapouzdrembaterieresp.síťovým
zdrojemapo10sek.opětzapojit)

•blikánímsvětelnédiodyjeindikovánaverzesoftwaru(např.zabliká
1x=verze1)

•pokudjediodatrvalerozsvícena,docházíkekalibraciinfračervené
přibližovacíelektroniky

•vyčkejtezhasnutídiody

•okénkosezorukompletnězakrýtrukounebobílýmpapírem

•po10sek.opětrukuodsunoutneboodstranitpapír

•diodablikánímsymbolizujeaktuálněaktivovanýprovoznírežim:1x
=aktivní,2x=neaktivní

Trvalévyplachování

Pokudbylopředkrátkoudobouprovedenonastaveníhygienického
vyplachováníneboresetsítě,jenezbytnépočkatcca100sec,než
budemožnéaktivovattrvalévyplachování.

•okénkosezorukompletnězakrýtrukounebobílýmpapírem

•Armaturasenachvíliotevřeaopětzasezavře,pokudsearmatura
popřibližně5sopětotevře,jenezbytnézesnímanéhoprostoru
odstranitrukuresp.Papír

•Trvalévyplachováníjeaktivovánona180vteřin.Vyplachováníje
kdykolivmožnépřerušitjednímpohybemvesnímacímprostoru.

Tepelnádesinfekce

•TepelnoudesinfekcipodepracovníholistuDVGWW551(≥70°C/
>3min)smíprovádětpouzevyškolenýpersonál.

•Přitepelnédesinfekcihrozírizikoopaření.

•Přitepelnédesinfekcimusíbýtuzavřenpřívodstudenévody.Paklze
opětaktivovat"trvalévyplachování".

Resetsítě

Přiresetusítěsearmaturaznovuvyladí

•Přerušitpřívodproududoarmatury

•Krátcepohybujterukouvzornémprostoruarmatury,abydošlok
vybitíkondenzátoru

•Zástrčkovýspojpocca10secopětspojte

•Běhemdalších30secsearmaturaznovuladí,běhemtétodoby
nesmíniczasáhnoutdozáznamovéhoprostoru
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Bezpečnostnépokyny

 Primontážimusítenosiťrukavice,abystepredišlipomliaždeninámarezným
poraneniam.

 Produktsasmiepoužívaťlennakúpanieatelesnúhygienu.

 Deťomsasmiepovoliťpoužívanievýrobkubezdozoruibavtedy,akbolvy-
danýprimeranýpokyn,pomocouktoréhojedieťaschopnévýrobokpoužívať
bezpečnýmspôsobomaporozumieťnebezpečenstvám,ktorévyplývajúz
nesprávnejobsluhy.

 Veľkérozdielyvtlakumedziprípojkamistudenejateplejvodymusiabyť
vyrovnané.

 Kelektrickémupripojovaciemuvedeniuarmatúrysasmiepripojiťlenteleso
vodovodnejbatériesbatériouCR-P2resp.sieťovoučasťouHGč.30589310
ponúkanéfirmouHansgrohe

 Poškodenépripojovacievedenienesmietevymieňať.Transformátorpotom
nemôžeteďalejprevádzkovať.

 Transformátorvrátanesieťovejzástrčkymôžebyťnamontovanýresp.zapojený
lenvsuchýchvnútornýchpriestorochmimoochrannýchoblastí.

 Transformátornesmiebyťmontovanývochrannejzóne0alebo1.

 Zásuvkamusíbyťmimoochrannýchoblastí.(viďstrana60Obr.5)

 Armatúrasasmiemontovaťvochrannejoblasti2.

Pokynypremontáž

•Predmontážoumusíteproduktskontrolovať,činebolpočastransportupoškode-
ný.Pozabudovanínebudúuznanéžiadneškodyspôsobenétransportomalebo
poškodeniapovrchu.

•Ledningarnaochblandarenmåstemonteras,spolasigenomochkontrolleras
enligtdegällandenormerna.

•Jepotrebnédodržiavaťsmerniceoinštalácii,ktorésúpráveterazplatnév
krajinách.

•Naservisnéúčelymusíbyťnadarmatúroukdispozíciidostatokmiesta.(min.
200mm)

•Priproblémochsprietokovýmohrievačomaleboakjepožadovanýväčšíprietok
vody,môžesademontovaťzariadenieEcoSmart®(obmedzovačprietoku),ktoré
jeumiestnenézaperlátorom.

•Batériasanesmienamontovaťnaumývadlásozvýšenýmokrajom.(viďstrana
60)

•Priprvomuvedenídoprevádzkyalebopoúdržbárskychprácachmôžedôjsťk
zrkadleniusvetlaaleboodrazomprinastavovanídosahuelektronikykčasovému
posunufunkciearmatúry.Tujenutnéopätovnénastavenieelektroniky,ktorésa
vykonápomocousamočinnejkalibráciepoasi10-15minútach.

•Priprvomuvedenídoprevádzkyapoukončeníúdržbárskchprácmôževzduch
vbatériivytvoriťnepeknýtvarprúduvody.Poasi15aktiváciáchbatériejetvar
prúduvodyvporiadku.

� Elektroinštalácia

Elektroinštalatér

� Inštalačnéaskúšobnéprácemôževykonávaťlencertifikovanýelektroinštalatér,
pričomzohľadníDINVDE0100časť701/IEC60364-7-701.

Elektricképripojenie

� Napájanie:230VAC±10%/50–60Hz

� Isteniemusíbyťvykonanécezprepäťovúochranu(RCD/FI)smenovitým
rozdielovýmprúdom≤30mA.Funkčnosťochrannéhozariadeniasamusí
kontrolovaťvpravidelnýchčasovýchintervaloch.

� Všetkyprácesasmúvykonávaťlenvtedy,keďjeprístrojodpojenýod
elektrickéhonapätia.Napájaniemusíbyťpritombezpečneodpojenécez
hlavnýspínačalebosieťovúzástrčku.

 Zásuvkamusíbyťmimoochrannýchoblastí.(viďstrana60Obr.5)

Nastavenie

Tátoelektronickábatériamánasledovnúfunkciu:zadnáclonasintegrovaným
nastavenímrozsahu,čoznamená,žesabatériaautomatickynastavujenamiestne
podmienky(veľkosťumývadla,viditeľnosť,odraz)pomocoumechanizmusnímača.

Slovensky

prevádzkabatérie

Akjenutnávýmenabatérie,signalizujetosvetelnádióda.

Napätiebatérie≤ca.5,5V:svetelnádiódavoknesnímačabliká,aksabatéria
ovláda,odbervodyjeajnaďalejmožný

Napätiebatérie≤ca.5,3V:svetelnádiódavoknesnímačastálesvieti,odbervody
užniejemožný,elektrickábatériasamusívymeniť.

Pozor!Ponasadeníelektrickejbatériesanesmievodovodnábatériaasi30saktivo-
vať.Tentočasjepotrebnýnaautomatickénastavenie.

Privýmenebatérií,montážialikvidáciisamusiadodržiavaťupozorneniapodľa
normyEN60335-1príloha3odsek7.12.

prevádzkasieťovejčasti

Postupprivýmenesieťovejčastijerovnakýakopostupprivýmeneelektrickej
batérie.

normálnaprevádzka

Rozsahoblastisnímaniaaleboodstránenieboduzapínaniaalebovypínaniaz
batériezávisíodoptickýchpodmienokokolia(napríkladodtvaruaodrazuumý-
vadlaaosvetleniaokolia),akoajodtvaru,veľkosti,rýchlostiaodrazupredmetu
umiestnenéhovoblastisnímania.Oblasťsnímaniabatérieresp.vzdialenosťbodu
zapínaniaalebovypínanialežíprinormálnomovládanípribližnevrozsahuodasi
160do200mm.

Tmavé(napríkladsivo-čierne)predmetysúzlerozpoznávanénazákladeich
vlastnéhomaléhoodrazuodarmatúry.Šírkarozsahusnímaniaresp.vzdialenosť
boduzapínaniaavypínaniamôžebyťmenšiaako160mm.Svetléalebozrkadlia-
cesapredmetysúrozpoznanénazákladeichvysokéhoodrazuodbatérie.Šírka
rozsahusnímaniaresp.vzdialenosťboduzapínaniaalebovypínaniamôžebyť
väčšiaako200mm.Výkonnézdrojesvetlasanesmúpriamonasmerovaťnaokno
snímačabatérie.Kvapkyvodyalebokondenzátunaoknesnímačabatériemôžu
vyvolaťneúmyselnéuvoľnenievody.

Nastavenierozsahupreinfračervenúelektroniku

Akjebatériapripojenákveľmimalýmumývadlámaleboumývadlámsosilným
odrazom,môžebyťpotrebnéručnýmprepnutímrežimuprevádzkyzmenšiťšírku
dosahuinfračervenejelektroniky.Jemožnéprepínaťmedziobominasledovnými
stavmi:

•„maximálnašírkarozsahu“(nastaveniezvýroby)

•„zmenšenášírkarozsahu“(maximálnašírkarozsahuzmenšenáoasi50mm)

Vakomrežimeprevádzkysabatériaaktuálnenachádzajesignalizovanésvetelnou
diódouzaoknomsnímača:

•krátkeblikaniepriuzavretíbatérie=„zmenšenášírkadosahu“

•žiadneblikaniepriuzavretíbatérie=„maximálnašírkadosahu“

Privýmene„maximálnej“na„zmenšenúšírkudosahu“,resp.naopak,jenutné
vykonaťnasledovnékroky:

•Prerušiťelektrickénapájaniebatérienaasi10s(odpojiťelektrickézásuvné
spojeniemedzibatériouatelesomelektrickejbatérieresp.sieťovoučasťouapo
10sopäťspojiť)

•blikanímsvetelnejdiódysazobrazujeverziasoftvéru(napr.1xblikne=verzia
softvéru1)

•aksvetelnádiódasvietistále(->kalibráciainfračervenejelektroniky),oknosníma-
čaúplnezakryťrukoualebokusombielehopaiera

•po20saž40srukuresp.papieropäťodobrať

•svetelnádiódablikáatýmzobrazujeaktuálneaktivovanýrežimprevádzky:1x
=„maximálnašírkadosahu“,2x=„zmenšenášírkadosahu“

•potomsvetelnádiódaopäťsvietistáleaž,kýmsaneukončíkalibrácianovej
nastavenejšírkydosahuinfračervenejelektroniky

•aksvetelnádiódaopäťzhasne,batériajepripravenánapoužitie
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Montážviďstrana60

Ochrannáoblasť(viďstrana60)

Výmenabatérie(viďstrana64)

SafetyFunction(viďstrana61)

VďakaSafetyFunctionjemožnévoprednastaviťnajvyššiupožadova-
núteplotu,napr.max.38ºC.

Údržba(viďstrana65)

PrispätnýchventilochsamusípodľaDINEN1717vsúladesnárod-
nýmialeboregionálnymipredpismitestovaťichfunkčnosť(aspoňraz
ročne).

Čistenie(viďstrana65)apriloženábrožúra

Armatúrysanesmúčistiťvysokotlakovýmčistiacimzariadením,ani
parnýmčističom.

Umyťumývadlo(viďstrana64)

Aksakrátkopredtýmvykonalonastavenienahygienickomvyplachova-
níaleboresetsiete,musísapočkaťeštecca90sekúnd,kýmjemožné
aktivovaťfunkciu„čistenieumývadla".

Servisnédiely(viďstrana66)

Diagramprietoku(viďstrana62)

sozariadenímEcoSmart®

bezzariadeniaEcoSmart®

Rozmery(viďstrana62)

Nepoužívaťsilikónsobsahomkyselinyoctovej!

Popissymbolov

Slovensky

Technickéúdaje

ArmatúrajesériovovybavenázariadenímEcoSmart®(obmedzovač
prietoku)
Prevádzkovýtlak: max.0,8MPa
Doporučenýprevádzkovýtlak: 0,1-0,5MPa
Skúšobnýtlak: 1,6MPa
(1MPa=10bar=147PSI)
Teplotateplejvody: max.60°C
Dobadobehu: 1-2sek.
Automatickévypínanie: po10sek.
batéria: CR-P2/6Vlítium
Transformátor: 230VAC±10%/50–60Hz/20mA
Triedaochrany: IPX5
Miestoupevneniatypovéhoštítku: viďstrana66

Výrobokjekoncipovanývýhradneprepitnúvodu!

Osvedčenieoskúške(viďstrana62)

Obsluha(viďstrana63)

Hansgroheodporúčaaktiváciuhygienickéhovyplachovaniaalebo
ráno,resp.podlhšíchdobáchstátianepoužívaťprvéhopollitraako
pitnúvodu.Hygienickévyplachovanieotvoríarmatúruna10sekúnd
každých24hodínpoposlednomovládaní.

Hygienickévyplachovanie

Naaktiváciu,resp.deaktiváciuhygienickéhovyplachovaniasúpotreb-
nénasledujúcekroky:

•Prerušiťelektrickénapájaniebatérienaasi10s(odpojiťelektrické
zásuvnéspojeniemedzibatériouatelesomelektrickejbatérieresp.
sieťovoučasťouapo10sopäťspojiť)

•blikanímsvetelnejdiódysazobrazujeverziasoftvéru(napr.1x
blikne=verziasoftvéru1)

•keďsvetelnádiódasvietipermanentne,realizujesakalibráciainfra-
červenejpribližovacejelektroniky

•počkajtekýmsvetelnádiódanezhasne

•oknosnímačaúplnezakryťrukoualebokusombielehopaiera

•po10srukuresp.papieropäťodobrať

•svetelnádiódasignalizujeblikanímaktuálneaktivovanýdruhpre-
vádzky:1x=aktivovaný,2x=deaktivovaný

Trvalévyplachovanie

Aksakrátkopredtýmvykonalonastavenienahygienickomvyplachova-
níaleboresetsiete,musísapočkaťeštecca100sekúnd,kýmjemožné
aktivovaťfunkciutrvalévyplachovanie.

•oknosnímačaúplnezakryťrukoualebokusombielehopaiera

•Armatúrasanakrátkudobuotvoríahneďzatvorí,keďsaarmatúra
pocca5sopäťotvorí,musísazotvorupriezoruodstrániťruka,
resp.Papier

•Trvalévyplachovaniejeaktivovanénadobu180s.Totojemožné
kedykoľvekzrušiťpohybomvzornompoli.

Termickádezinfekcia

•Termickúdezinfekciupodľapracovnéholistunemeckéhozväzu
DVGWW551(≥70°C/>3min.)smievykonávaťibavyškolený
personál.

•Pritermickejdezinfekciihrozínebezpečenstvoobarenia.

•Počastermickejdezinfekciesamusíuzatvoriťprítokstudenejvody.
Potomjemožnéaktivovať„trvalévyplachovanie“.

Resetsiete

Priresetesietesaarmatúranastavínanovo.

•Preruštenapájaniearmatúrynapätím.

•Nakrátkudobusiahnitedooblastizaznamenávaniaarmatúry,aby
savybilkondenzátor.

•Konektorovéspojeodpojtepocca10sekundách.

•Počasnasledujúcich30sekúndsaarmatúrananovonastaví,vtejto
dobesanesmiedostaťničdooblastizaznamenávania.

23

0, 1, 2



安全技巧

 装配时为避免挤压和切割受伤，必须戴上手套。

 淋浴系统只允许作为洗浴、卫生和洁身之用。

 只有给予适当的能够使孩童更安全地使用该产品并了解错误操作的危险
的说明时，才允许孩童在没有监管的情况下使用该产品。

 冷热水管间过大的压力差必须予以平衡。

 只有汉斯格雅供应的电池盒及电池CR-P2或电源组HG-Nr.30589310
可以与管接头的电缆相连。

 受损的电线不允许被替换。那么，变压器不能再使用。

 变压器包括电源插头除了保护区域都只允许安装或插在干燥的室内。

 变压器不得安装在0或1类保护区域内。

 插座应处于保护区域外。(参见第页60第5)

 该管接头能够在2类保护区域下安装。

安装提示

•安装前必须检查产品是否受到运输损害。安装后将不认可运输损害或表
面损伤。

•管道和阀门必须根据通用标准进行安装、冲洗和检查。

•请遵守当地国家现行的安装规定。

•必须为阀门留出足够的维护空间。(至少200mm)

•如果使用即热式热水器时出现问题，或要求更大的水流量，可以把位于
水波器后面的EcoSmart®（流量限制器）拆除。

•管接头切不可安装在边缘升高的盥洗槽上。(参见第页60)

•第一次使用时或者维护工作之后，在调节电子设备相对于装置的延时功
能性的射程范围时，可以通过光线反射进行。为此，需要重新调整电子
设备，该调整是通过电子设备10-15分钟后的自动校准实现的。

•在初始启动和维修后，管接头中的空气可能导致喷口图案不雅。打开和
关闭喷口大约15次后，喷口图案再次复原。

�电气安装

电气安装人员

� 由获得许可的电气专业人员按照DINVDE0100第701部分/IEC
60364-7-701规定，实施安装和检查工作。

电气连接

� 供电:230VAC±10%/50–60Hz

� 必须通过一个故障电流保护装置（RCD/FI）进行保险，设计电流差
≤30mA。必须定期检查保护装置的功能。

� 所有的工作只能在没有电压的状况下进行。其中通过总开关或电源插
头可靠断开供电。

 插座应处于保护区域外。(参见第页60第5)

调节

龙头具有如下功能：背景减弱和整体式范围调整，这意味着，龙头通过传
感机构，自动调整到当地条件（水盆、亮度，反光）。

中文

电池操作

LED指示灯发出必须更换电池的信号。

电池电压≤大约5.5V：管接头操作时，传感器窗口中的LED指示灯闪
烁，水可以继续流出

电池电压≤大约5.3V：传感器窗口中的LED指示灯连续闪烁，水无法再
流出，必须更换电池。

注意！插入电池后，管接头在大约30秒里不可启动。需要这个时间用于自
我调整。

在更换、安装、拆除电池时，请注意附录3第7.12章节的EN60335-1
的提示。

电源组操作

对于更换电源组，步骤对应于更换电池。

正常操作

检测区域的范围或者从管接头拆卸开/关点去居于环境光学条件（例如，
盥洗槽的形状和发光情况和环境照明）以及带入检测区域的物体的形状、
大小，速度和反光情况。在正常条件下，管接头的检测区域或者来自管接
头之开/关点的距离大约160至200。

灰暗（例如灰黑色）物体由于反光能力低，管接头对它们的检测不足。检
测区域的范围或者开/关点的距离可能小于160mm。明亮或反光物体由于
具有高反光性，故管接头对它们的检测效果很好。检测区域的范围或者
开/关点的距离可能大于200mm。强光源不得直接照射到管接头的传感器
窗口。管接头反射器窗口的水滴或冷凝水可能触发意外的水流流动。

红外近接电子装置的范围设置

管接头连接到非常小或高度反光的盥洗槽时，可能需要使用手动模式开
关，减少红外近接电子装置的范围。可以选择如下两个模式：

•“最大范围”（出厂设置）

•“范围减少”（最大范围减少大约50mm）

传感器窗口后面的LED发出信号表示，管接头目前处于哪个模式：

•管接头闭合时，快速闪烁=“范围减小”

•管接头闭合时，不闪烁=“最大范围”

从“最大”变更为“减少”（或反之亦然），的步骤如下：

•中断管接头的电压供应大约10秒（断开管接头和电池盒或电源组之间的
电接头连接，然后在10庙后重新连接）

•LED闪烁表示软件版本（即，闪烁一次=软件版本1）

•LED永久闪烁时（->红外近接电子校准），用手或者一张白纸，完全覆
盖住传感器窗口

•20秒至40秒后，取下您的手或者白纸

•LED通过闪烁表示当前激活的模式：一次=“最大范围”，两次=“范
围减小”

•然后，LED永久闪烁，直到刚刚设置的红外近接开关的校准已经完成

•LED再次熄灭时，管接头准备操作
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安装参见第页60

保护区域(参见第页60)

更换电池(参见第页64)

安全功能(参见第页61)

恒温阀芯的安全功能可以预先设定所希望的最高出水温度，例
如最高温度为38℃

保养(参见第页65)

单向阀必须在符合国家或当地的法律的情况下按照DINEN
1717定期检查（至少一年一次）。

清洗(参见第页65)并附有小手册

禁止用高压或蒸汽清洗器清洗龙头。

清洗水盆(参见第页64)

如要短时间事先设置卫生冲洗或网络重置，仍必须等待约90
s，直到能够激活“清洁洗漱盆”。

备用零件(参见第页66)

流量示意图(参见第页62)

带有EcoSmart®

无EcoSmart®

大小(参见第页62)

请勿使用含有乙酸的硅！

符号说明

中文

技术参数

本龙头配有EcoSmart®（流量限制器）
工作压强： 最大0,8MPa
推荐工作压强： 0,1-0,5MPa
测试压强： 1,6MPa
(1MPa=10bar=147PSI)
热水温度： 最大60°C
继续时间: 1-2秒
自动关闭: 10秒
电池: CR-P2/6V锂
变压器: 230VAC±10%/50–60Hz/20mA
保护等级: IPX5
放置地点铭牌: 参见第页66

该产品专为饮用水设计！

检验标记(参见第页62)

操作(参见第页63)

Hansgrohe建议进行卫生冲喷，早晨或长期停用后不要将头半升
水作为饮用水。自上一次卫生冲喷后（每隔24小时），阀门会
在卫生冲喷时打开10秒。

卫生冲喷

执行下列步骤，激活或禁用卫生冲洗：

•中断管接头的电压供应大约10秒（断开管接头和电池盒或电
源组之间的电接头连接，然后在10庙后重新连接）

•LED闪烁表示软件版本（即，闪烁一次=软件版本1）

•如果指示灯长亮，则红外感应器校准成功。

•等待指示灯熄灭

•用手或者一张白纸，完全覆盖住传感器窗口

•10秒后，取下您的手或者白纸

•指示灯闪烁，表明进入以下工作模式：1x=启动，2x=关
闭

持续冲喷

如要短时间事先设置卫生冲洗或网络重置，仍必须等待约100
s，直到能够激活持续冲洗。

•用手或者一张白纸，完全覆盖住传感器窗口

•阀门先打开，然后迅速关闭，当阀门5秒钟后再次打开时，必
须将手或纸巾移开感应区。

•冲喷持续180秒。可以随时通过接触感应区取消持续冲喷。

热力消毒

•只允许受过培训的人员按照工作表DVGWW551(≥70°C
/>3min)进行热力消毒。

•进行热力消毒时存在烫伤危险。

•在高温杀菌期间，冷水管必须处于关闭状态。然后才能启
动“持续冲喷”。

网络重置

网络重置时，水龙头重新校准

•中断水龙头电源

•短时间进入水龙头视线范围，便于电容器放电

•约10s之后重新连接插塞连接

•后30s期间，水龙头重新校准，在此期间，任何物体不得进
入检测范围
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 Указанияпотехникебезопасности

 Вовремямонтажаследуетнадетьперчаткивоизбежаниеприщемленияи
порезов.

 Изделиеразрешаетсяиспользоватьтольковгигиеническихцелях:дляпри-
нятияванныиличнойгигиены.

 Детимогутпользоватьсяизделиембезприсмотравзрослыхтолькопри
условиитого,чтоимбылиданысоответствующиеинструкции,которыедают
ребенкувозможностьбезопаснопользоватьсяизделиемиосознаватьвсе
рискинеправильногоиспользованияизделия.

 донногоклапа.Передустановкойсмесителянеобходиморегулировочными
кранамивыровнятьавлениехолоднойигорячейводыприпомощивентмлей
регулирующихподачуводывквартиру.

 Кпроводудляподключенияэлектрооборудованияарматурыразрешается
подключатьтолькокорпусбатареисбатареейCR-P2илиблокпитания№
30589310,предлагаемыйHansgrohe.

 Поврежденнаясоединительнаялиниязаменятьсянеможет.Вэтомслучае
эксплуатациятрансформаторанедопускается.

 Трансформаториштекерподключенияксетипитанияразрешаетсяустанав-
ливатьивключатьтольковсухихпомещенияхзапределамизонзащиты.

 Запрещаетсяустанавливатьтрансформаторвзащитнойобласти0или1.

 Розеткадолжнанаходитьсязапределамизонзащиты.(см.стр.60рис.5)

 Арматуруможноустанавливатьвзонезащиты2.

Указанияпомонтажу

•Передмонтажомследуетпроверитьизделиенапредметповрежденийпри
перевозке.Послемонтажапретензииовозмещенииущербазаповрежде-
нияприперевозкеилиповрежденияповерхностейнепринимаются.

•Трубыиарматурадолжныбытьустановлены,промытыипроверенывсоот-
ветствиисдействующиминормами.

•Необходимособлюдатьтребованияпомонтажу,действующиевсоответству-
ющихстранах.

•Надарматуройдолжнобытьдостаточноместодлясервисныхработ.(мин.
200mm)

•Есливозникнутпроблемыспроточнымбойлеромилипотребуетсяувели-
читьрасходводы,томожноудалитьEcoSmart®(ограничительпотокаводы),
которыйустановлензавоздушнымрассекателем.

•Этуарматурунеразрешаетсяустанавливатьнараковинысвозвышающейся
кромкой.(см.стр.60)

•Припервомвводевэксплуатациюилипослетехобслуживанияэтоможет
привестикзапаздываниюсрабатыванияарматурывследствиеотражения
светаилиотраженияпринастройкедальностидействияэлектроники.Кроме
того,потребуетсяповторнаярегулировкаэлектроники,выполняемаяприбл.
через10-15минутпослеавтоматическойкалибровкиэлектроники.

•Припервомвводевэксплуатациюипослеработпотехническомуобслужи-
ваниюиз-завоздухаварматуревозможноискажениеструи.Черезок.15
активацийарматурынормальноесостояниеструивосстановится.

� Электроустановка

Электромонтер

� Устройствоипроверкаэлектроустановкидолжныосуществляться
квалифицированнымэлектрикомссоблюдениемDINVDE0100,часть
701/IEC60364-7-701.

Электроподключение

� Электропитание:230VAC±10%/50–60Hz

� Электроустановкадолжнапредусматриватьустройствозащитного
отключения(выключательдифференциальноготока)сизмеряемым
дифференциальнымтоком≤30мА.Защитноеустройствоподвергают
регулярнойпроверкенапредметфункционирования.

� Всеработыразрешаетсявыполнятьтольковобесточенномсостоянии.
Приэтомдолжнабытьпредусмотренавозможностьобесточиваниячерез
главныйвыключательилисетевуюрозетку.

 Розеткадолжнанаходитьсязапределамизонзащиты.(см.стр.60рис.5)

Русский

Подгонка

Температураустанавливаетсяспомощьюправойрукоятки.Этаэлектронная
арматураоснащенафоновымвыключениемсадаптациейрадиусадействия,
т.е.сенсорикаарматурыавтоматическиюстируетсявзависимостиотместных
условий(величинараковины,освещенностьпомещения,отражениеит.д.),
юстировкаинфракрасногодатчиканетребуется.

Режимработыотбатареи

Еслитребуетсязаменабатареи,наэтоуказываетсветодиод.

Напряжениебатареи≤ок.5,5В:светодиодвокнедатчиковмигаетпривклю-
ченииарматуры,заборводыпо-прежнемувозможен

Напряжениебатареи≤ок.5,3В:светодиодвокнедатчиковсветитсяпостоян-
но,заборводыневозможен,батареюнеобходимозаменить.

Внимание!Послеустановкибатареиарматурунеразрешаетсяактивироватьв
течениеок.30с.Этовремятребуетсядлясамосовмещения.

Призаменебатареи,монтажеиутилизациисоблюдайтетребованияEN
60335-1Приложение3раздел7.12.

Режимработыотблокапитания

Порядокзаменыблокапитанияаналогиченпорядкузаменыбатареи.

Обычныйрежим

Радиусдействиядиапазонаучетаилиудаленияточкивключенияивыключе-
нияарматурызависитоптическихсвойствокружения(например,отформы
иотраженияраковиныиосвещенияокружающегопространства),атакжеот
формы,скоростииотраженияпредмета,находящегосявдиапазонеучета.
Диапазонучетаарматурыилиудалениемоментавключенияиливыключения
отарматурыприобычномвключенииприблизительнонаходитсявдиапазоне
оток.160до200мм.

Темные(например,серо-черные)предметыввидуихслабогоотраженияплохо
распознаютсяарматурой.Радиусдействиядиапазонаучетаилиудаления
точкивключенияивыключенияможетбытьменьше160мм.Светлыеилиотра-
жающиепредметыввидуихвысокогоотраженияоченьхорошораспознаются
арматурой.Радиусдействиядиапазонаучетаилиудаленияточкивключенияи
выключенияможетбытьболее200мм.Мощныеисточникисветанеразреша-
етсянаправлятьпрямонаокнодатчикаарматуры.Капливодыиликонденси-
рующаясяводанаокнедатчикаарматурыможетвызватьсамопроизвольную
утечкуводы.

Настройкадиапазонадальностиинфракраснойэлек-
троникиприближения

Еслиарматураподключаетсякоченьмалымилисильноотражающимрако-
винам,можетпотребоватьсяуменьшениедиапазонадействияинфракрасной
электроникиприближенияпутемручногопереключениярежимаэксплуата-
ции.Возможнотолькопереключениемеждудвумяследующимирежимами:

•„максимальнаядальностьдействия“(заводскаянастройка)

•„сокращеннаядальностьдействия“(максимальнаядальностьдействия,со-
кращеннаяприбл.на50мм)

Режим,вкоторомвданныймоментнаходитсяарматура,указываетсветодиод
заокномдатчика:

• краткоемиганиепризакрыванииарматуры=„сокращеннаядальностьдействия“

• отсутствиемиганияпризакрыванииарматуры=„максимальнаядальностьдействия“

Дляпереключенияс„максимальной“на„сокращеннуюдальностьдействия“
илинаоборотнеобходимовыполнитьследующиедействия:

•прекратитьподачупитаниянаарматуруприбл.на10с(отсоединитьштекер-
ноесоединениемеждуарматуройикорпусомбатареиилиблокомпитания
ичерез10сподключитьснова)

•миганиемсветодиодаотображаетсяверсияПО(напр.,1xмигание=
версияПО1)

•еслисветодиодсветитсяпостоянно(->калибровкаинфракраснойэлектро-
никиприближения),полностьюзакройтеокнодатчикарукойилилистом
белойбумаги

•через20-40сснимитерукуилибумагу

•светодиодмиганиемпоказываетрежим,активированныйвданныймомент:
1x=„максимальныйдиапазондействия“,2x=„сокращенныйдиапазон
действия“

•затемсветодиодсновасветитсяпостоянно,поканезавершитсякалибровка
новогодиапазонадействияинфракраснойэлектроникиприближения

•когдасветодиодсновапогаснет,арматураготовакиспользованию
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Монтажсм.стр.60

Защитнаязона(см.стр.60)

Заменабатареи(см.стр.64)

SafetyFunction(см.стр.61)

СпомощьюфункцииSafetyFunctionможетбытьзаданамаксималь-
наятемператураводы,например38ºC.

Техническоеобслуживание(см.стр.65)

Защитаобратноготокадолжнарегулярнопроверяться(минимум
одинразвгод)постандартуDINEN1717иливсоответствиис
национальнымиилирегиональныминормативами

Очистка(см.стр.65)иприлагаемаяброшюра

Дляочисткиарматурнельзяиспользоватьаппаратывысокогодавле-
нияилипаровыеочистители.

Очисткараковин(см.стр.64)

Еслинезадолгодоэтогобылавыполненанастройкагигиеничной
промывкиилисброссети,необходимоподождатьпримерно90с,
преждечемактивироватьфункцию"Почиститьраковину".

Κомплеκт(см.стр.66)

Схемапотока(см.стр.62)

CEcoSmart®

БезEcoSmart®

Размеры(см.стр.62)

Неприменяйтесиликон,содержащийуксуснуюкислоту.

Описаниесимволов

Русский

Техническиеданные

СмесителиэтойсериисерийнооснащаютсяEcoSmart®(ограничите-
лемпотокаводы)
Рабочеедавление: неболее.0,8МПа
Рекомендуемоерабочеедавление: 0,1-0,5МПа
Давлении: 1,6МПа
(1МПа=10bar=147PSI)
Температурагорячейводы: неболее.60°C
Времявыбега: 1-2сек.
Автоматическоеотключение: через10сек
Батарея: CR-P2/6Vлитиевая
трансформатор: 230VAC±10%/50–60Hz/20mA
Типзащиты: IPX5
Месторасположениятиповойтаблички: см.стр.66

Изделиепредназначеноисключительнодляпитьевойводы!

Знактехническогоконтроля(см.стр.62)

Эксплуатация(см.стр.63)

Hansgroheрекомендуетактивироватьгигиеничнуюпромывкулибо
поутрамилипоследлительныхперерывовнеиспользоватьпервые
поллитраводывкачествепитьевойФункциягигиеничнойпромывки
каждые24часапослепоследнегоиспользованияоткрываетарма-
туруна10секунд.

Гигиеничнаяпромывка

Дляактивациилибодеактивациигигиеничнойпромывкинужно
выполнитьследующиедействия:

•прекратитьподачупитаниянаарматуруприбл.на10с(отсо-
единитьштекерноесоединениемеждуарматуройикорпусом
батареиилиблокомпитанияичерез10сподключитьснова)

•миганиемсветодиодаотображаетсяверсияПО(напр.,1xмига-
ние=версияПО1)

•Еслисветодиоднепрерывногорит,происходиткалибровка
инфракраснойбесконтактнойэлектроники.

•Подождите,покапогаснетсветодиод.

•полностьюзакройтеокнодатчикарукойилилистомбелой
бумаги

•через10сснимитерукуилибумагу

•Светодиодпоказываетмиганием,какойрежимработыактивиро-
ванвданныймомент:1x=активирован,2x=деактивирован

Длительнаяпромывка

Еслинезадолгодоэтогобылавыполненанастройкагигиеничной
промывкиилисброссети,необходимоподождатьпримерно
100с,преждечемактивироватьпродолжительнуюпромывку.

•полностьюзакройтеокнодатчикарукойилилистомбелой
бумаги

•Арматураненадолгооткрываетсяисразузакрывается,еслиар-
матурасноваоткрываетсячерез5секунд,сосмотровогоокошка
нужноснятьрукуилибумагу

•Длительнаяпромывкаактивируетсяна180секунд.Ееможно
прерватьвлюбоймоментдвижениемвзоневидимости.

Термическаядезинфекция

•Термическуюдезинфекциюсогласнорабочемустандарту
DVGWW551(≥70°C/>3мин)разрешаетсяпроводитьтолько
обученномуперсоналу.

•Припроведениитермическойдезинфекциисуществуетопас-
ностьобваривания.

•Впроцессетермическойдезинфекциипритокхолоднойводы
долженбытьперекрыт.Затемможноактивировать"длительную
промывку".

Сброссети

Присбросесетиарматурарегулируетсязаново

•Отключитеарматуруотисточникапитания

•Ненадолговмешайтесьвзонувидимостиарматуры,чтобыраз-
рядилсяконденсатор

•Примерночерез10ссновапокдючитештекерныесоединения

•Втечениеследующих30сарматурарегулируетсязаново,вэто
времяничегонедолжнопопадатьврадиусдействия
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Biztonságiutasítások

 Aszerelésnélazúzódásokésvágásisérülésekelkerüléseérdekébenkesztyűt
kellviselni.

 Aterméketcsakfürdéshez,mosakodáshoz,ésegészségügyitisztálkodáshoz
szabadhasználni.

 Gyermekeknekatermékhasználatátcsakakkorszabadmegengedni,hameg-
felelőutasításokkalláttákelőket,ésezáltalagyermekbiztosantudjakezelnia
terméketésnemállfennhelytelenkezelésveszélye.

 Ahidegvíz-ésamelegvíz-csatlakozásokközöttinagynyomáskülönbségetkikell
egyenlíteni!

 AcsaptelepekelektromoscsatlakozóvezetékeihezcsakaHansgroheáltal
javasoltCR-P2elemmelellátottelemtartó,ill.aHG-30589310sz.hálózati
alkatrészcsatlakoztatható.

 Amegrongálódottcsatlakozóvezetéketnemszabadkicserélni.Atrafótnem
szabadtovábbüzemeltetni.

 Atranszformátort,beleértveahálózatidugótis,csakszárazbelsőhelyiségben
abiztonságizónánkívülszabadfelszerelniill.bedugni.

 Atranszformátortnemszabad0-ásvagy1-esbiztonságizónábanbeépíteni.

 Adugaljnakabiztonságizónákonkívülkelllennie.(lásdaoldalon60ábra5)

 Acsaptelepeta2.biztonságizónábanszabadbeépíteni.

Szerelésiutasítások

•Aszereléselőttellenőriznikell,hogyatermékneknincs-eszállításisérülése.
Beépítésutánaszállítási-vagyfelületisérüléseketnemismerikel.

•Avezetékeketésacsaptelepetazérvényesszabványoknakmegfelelőenkell
felszerelni,öblíteniésellenőrizni

•Azegyesországokbanérvényesinstallációsirányelveketbekelltartani.

•Acsaptelepfölöttelegendőhelynekkelllenniszervizmunkákszámára.(min.200
mm)

•Haproblémákadódnakazátfolyósvízmelegítõvelvagynagyobbátfolyóvíz-
mennyiségrevanszükség,akkorazEcoSmart®(átfolyáskorlátozó)eltávolíhatóa
perlátormögül.

•Acsaptelepnemszerelhetőmagasítottszélűmosdókra.(lásdaoldalon60)

•Elsőüzembevételeseténvagykarbantartásimunkákutántükröződésvagy
fényvisszaverődésmiattazelektronikatávolságbeállításaacsaptelepkésleltetett
működéséhezvezethet.Ehhezazelektronikaismételtbeállításáravanszükség,
eztabeállítástazelektronikaönállóanvégzielkb.10-15percután.

•Azelsőüzembevételsoránésakarbantartásimunkákutánacsaptelepbenlévő
levegőmiattcsúnyasugárképjelentkezhet.Acsaptelepkb.15-szöriaktiválása
utánasugárképrendeződik.

� Elektromosszerelés

Elektromosszakember

� Aszerelési-ésellenőrzésimunkálatokatjóváhagyottelektromosszakembernek
kellelvégeznie,aDINDINVDE0100701/IEC60364-7-701részének
figyelembevételemellett.

Elektromoscsatlakozás

� Feszültségellátás:230VAC±10%/50–60Hz

� Abiztosítéknakhibaáram-védőberendezésen(RCD/FI)keresztülkelltörténni
?30mAkülönbözetihibaárammal.Avédőberendezésműködésétrendszeres
időközönkéntellenőriznikell.

� Mindenmunkátcsakfeszültségmentesállapotbanszabadvégezni.Eközben
feszültségellátástafőkapcsolónvagyahálózatidugónkeresztülbiztonságosan
lekellkapcsolni.

 Adugaljnakabiztonságizónákonkívülkelllennie.(lásdaoldalon60ábra5)

Beállítás

Ezazelektronikuscsaptelepháttérkioltássaléshatósugár-beállítássalrendelkezik,
azazacsaptelepérzékelőiautomatikusanhozzáigazodnakahelyiadottságokhoz
(mosdónagyság,környezetivilágosság,tükröződések),azinfravörösérzékelők
beállításáranincsszükség.

Magyar

Elemesüzemmód

Haelemcsereszükséges,akkoreztavilágítódiódajelzi.

Azelemfeszültsége≤kb.5,5V:avilágítódiódavillogaszenzorablakban,haa
csaptelepetműködtetjük,deavízkivételtovábbraislehetséges.

Azelemfeszültsége≤kb.5,3V:avilágítódiódafolyamatosanvilágítaszenzorab-
lakban,vízkivételmárnemlehetséges,azelemetkikellcserélni.

Figyelem!Azelembehelyezésétkövetőenacsaptelepkb.30mp-ignemműködtet-
hető.Erreazidőreazönbeállításhozvanszüksége.

Elemcsereesetén,abeépítésnélésazeltávolításnál,figyelembekellvenniazEN
60335-1szerintiutasításokat,3.sz.melléklet7.12szakasz.

Hálózatiüzemmód

Ahálózatialkatrészcseréjekorazelemcserénélleírtakszerintkelleljárni.

Normálüzem

Acsaptelephatótávolsága,ill.abe-éskikapcsolásipontjainaktávolságaaz
optikaikörülményektől(példáulamosdóalakjátóléstükröződésétől,akörnyezet
megvilágítottságától)függ,továbbáahatótávolságánbelüllévőhasználatitárgyak
alakjától,nagyságátóé,sebességétőléstükröződésétőlis.Acsaptelephatótávol-
sága,ill.abe-éskikapcsolásipontjainakacsapteleptőlszámítotttávolságanormál
körülményekköztkb.a160-200mm-esterületreesik.

Asötét(példáulszürke-fekete)tárgyakatkisfényvisszaverőképességükmiatt
nehezenismerifelacsaptelep.Acsaptelephatótávolsága,ill.abe-éskikapcsolási
pontjainaktávolsága160mm-nélkisebblehet.Avilágosvagytükrüzőtárgyakat
nagyobbfényvisszaverőképességülmiattkönnyebbenfelismeriacsaptelep.A
csaptelephatótávolsága,ill.abe-éskikapcsolásipontjainaktávolsága200mm-nél
nagyobblehet.Anagyteljesítményűfényforrásokatnemszabadközvetlenülacsap-
telepszenzorablakárairányítani.Acsaptelepszenzorablakárakerülővízcseppek
vagylecsapódópáraakaratlanvízleadásteredményezhet.

Azinfravörösmozgásérzékelőelektronikahatótávolsá-
gánakbeállítása

Haacsaptelepetnagyonkicsivagyerősentükröződőmosdóraszerelikfel,akkor
azinfravörösmozgásérzékelőelektronikahatótávolságánakcsökkentéseérdeké-
benszükségesséválhatazüzemmódmanuálisátállítása.Csakakövetkezőkettő
közöttválthatunk:

•„maximálishatótávolság“(üzemibeállítás)

•„csökkentetthatótávolság“(amaximálishatótávolságkb.50mm-relcsökkentve)

Azt,hogyaktuálisanmilyenüzemmódbanvanacsaptelep,avilágítódiódajelzia
szenzorablakmögött:

•rövidvillogásacsaptelepelzárásakor=„csökkentetthatótávolság“

•nincsvillogásacsaptelepelzárásakor=„maximálishatótávolság“

A"maximálishatótávolság""csökkentetthatótávolság"-raváltásához,ill.fordítva,a
következőlépéseketkellvégrehajtani:

•kb.10mp-reszakítsamegacsaptelepáramellátását(acsaptelepésazelem-
tartóill.hálózatialkatrészközöttszakítsamegacsatlakozást,majd10mpmúlva
ismétcsatlakoztassa)

•avilágítódiódavillogásajelziaszofver-verziótis(pl.1xvillanás=1.szoftver-
verzió)

•haavilágítódiódafolyamatosanvilágít(->azinfravörösmozgásérzékelőelekt-
ronikakalibrálása),aszenzorablakotteljesentakarjalekézzelvagyegydarab
fehérpapírral

•20-40mpmúlvavegyeelismétakezét,ill.apapírt

•avilágítódiódaavillogássalkijelziazaktuálisanaktiváltüzemmódot:1x=
„maximálishatótávolság“,2x=„csökkentetthatótávolság“

•aztánújrafolyamatosanvilágítavilágítódióda,amíglenemzárulazinfravörös
mozgásérzékelőelektronikaújrabeállítotthatótávolságánakkalibrálása

•amikorismétkialszikavilágítódióda,acsaptelephasználatrakész
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Szereléslásdaoldalon60

Biztonságizóna(lásdaoldalon60)

Elemcsere(lásdaoldalon64)

SafetyFunction(Biztonságifunkció)(lásdaoldalon61)

Abiztonságifunkciónakköszönhetőenakívánthőmérsékletetpl.38
Celsiusfokbanmaximálhatjuk.

Karbantartás(lásdaoldalon65)

AvisszafolyásgátlókműködéseaDINEN1717szabványnakmegfe-
lelően,anemzetivagyterületirendelkezésekkelösszhangban,évente
egyszerellenőrizendő!

Tisztítás(lásdaoldalon65)ésmellékeltbrossúrával

Acsaptelepeketnemszabadmagasnyomású-ill.gőztisztítóvalmegtisz-
títani.

Tisztítsamegamosdót(lásdaoldalon64)

Hanemsokkalkorábbanhigiéniaiöblítéstvagyhálózativisszaállítást
végeztek,akkormégkb.90másodpercetvárnikell,amíga"Mosdó
tisztítása"funkciótellehetindítani.

Tartozékok(lásdaoldalon66)

Átfolyásidiagramm(lásdaoldalon62)

EcoSmart®berendezéssel
EcoSmart®nélkül

Méretet(lásdaoldalon62)

Nehasználjonecetsavtartalmúszilikont!

Szimbólumokleírása

Magyar

Műszakiadatok

AcsaptelepszériakivitelbenelvanlátvaEcoSmart®(átfolyáskorlátozó)
berendezéssel
Üzeminyomás: max.0,8MPa
Ajánlottüzeminyomás: 0,1-0,5MPa
Nyomáspróba: 1,6MPa
(1MPa=10bar=147PSI)
Forróvízhőmérséklet: max.60°C
Utánfutásiidő: 1-2mp
Automatikuskikapcsolás: 10mp
Elem: CR-P2/6Vlítium
Trafó: 230VAC±10%/50–60Hz/20mA
Védettség: IPX5
Típustáblafelszerelési: lásdaoldalon66

Aterméketkizárólagivóvízheztervezték!

Vizsgajel(lásdaoldalon62)

Használat(lásdaoldalon63)

AHansgroheajánljaahigiéniaiöblítésbekapcsolásátvagyazt,hogy
reggelenkéntill.hosszabbállásiidőutánazelsőféllitervizetne
használjákivóvízként.Ahigiéniaiöblítés10másodpercrekinyitjaa
csaptelepetazutolsóhasználatutániminden24órában.

Higiéniaiöblítés

Ahigiéniaiöblítésbeindításáhozill.kikapcsolásáhozakövetkező
lépésekszükségesek:

•kb.10mp-reszakítsamegacsaptelepáramellátását(acsaptelep
ésazelemtartóill.hálózatialkatrészközöttszakítsamegacsatlako-
zást,majd10mpmúlvaismétcsatlakoztassa)

•avilágítódiódavillogásajelziaszofver-verziótis(pl.1xvillanás=
1.szoftver-verzió)

•Afolyamatosöblítés180másodpercigműködik.Eztbármikormeg
lehetszakítanialáthatóterületenbelülimozdulattal.

•várjon,amígavilágítódiódakialszik

•aszenzorablakotteljesentakarjalekézzelvagyegydarabfehér
papírral

•10mpmúlvavegyeelismétakezét,ill.apapírt

•avilágítódiódavillogássaljelzikiazaktuálisanbekapcsoltüzemmó-
dot:1x=bevankapcsolva,2x=kivankapcsolva

Folyamatosöblítés

Hanemsokkalkorábbanhigiéniaiöblítéstvagyhálózativisszaállítást
végeztek,akkormégkb.100másodpercetvárnikell,amígafolyama-
tosöblítésfunkciótellehetindítani.

•aszenzorablakotteljesentakarjalekézzelvagyegydarabfehér
papírral

•Acsapteleprövidenkinyitésismétlezár,haacsaptelepkb.5
másodpercutánismétkinyílik,akkorlekellvenniakezetill.apapírt
akémlelőablakról

•Afolyamatosöblítés180másodpercigműködik.Eztbármikormeg
lehetszakítanialáthatóterületenbelülimozdulattal.

Termikusfertőtlenítés

•ADVGWW551munkalapalapján(≥70°C/>3min)végzendő
termikusfertőtlenítéstcsakképzettszemélyzetnekszabadelvégeznie.

•Termikusfertőtlenítéseseténforrázásveszélyállfenn.

•Atermikusfertőtlenítésalattelkellzárniahidegvízellátást.Ezután
lehetbekapcsolnia"folyamatosöblítést".

Hálózativisszaállítás

Hálózativisszaállításeseténacsaptelepújrabeállítjamagát

•Acsaptelepfeszültségellátásátmegkellszakítani

•Rövidideignyúljonbeacsaptelepérzékelőterületére,hogya
kondenzátorkisüljön

•Acsatlakozásokatkb.10másodpercmúlvaismétkösseössze

•Akövetkező30másodpercbenacsaptelepújrabeállítjamagát,
ebbenazidőbensemmineknemszabadazérzékelésiterületre
kerülnie
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 Turvallisuusohjeet

 Asennuksessaonkäytettäväkäsineitäpuristumienjaviiltojenaiheuttamien
tapaturmienestämiseksi.

 Suihkujärjestelmääsaakäyttääainoastaankylpy-,hygienia-japuhdistustarkoi-
tuksiin.

 Lapsetsaavatkäyttäätuotettavainsiinätapauksessa,ettäheovatsaaneet
sopivanopastuksen,jonkaavullalapsionoppinuttuotteenturvallisenkäytönja
vääränkäytönaiheuttamatriskit.

 Suuretpaine-erotkylmä-jakuumavesiliitäntöjenvälilläontasattava.

 HanansähköliitäntäjohdonsaakytkeävainHansgroheltalisävarusteena
saatavaanparistollaCR-P2varustettuunparistokoteloontaiverkkolaitteeseen
HGnro30589310.

 Vahingoittunuttaliitäntäjohtoaeisaakorvatatoisella.Muuntajaaeisaaenää
käyttää.

 Muuntajanjaverkkopistokkeensaaasentaatailaittaapistorasiaanvainkuivis-
sasisätiloissasuoja-alueidenulkopuolella.

 Muuntajaaeisaaasentaasuoja-alueeseen0tai1.

 Pistorasianonoltavaturva-alueen1ja2ulkopuolella.(katsosivu60kuva5)

 Hananvoiasentaasuoja-alueelle2.

Asennusohjeet

•Ennenasennustaontarkastettavatuotteenmahdollisetkuljetusvahingot.Asennuk-
senjälkeenkuljetus-japintavaurioitaeihyväksytä.

•Putketjahanaonasennettava,huuhdeltavajatarkastettavavoimassaolevien
standardienmukaisesti.

•Jokaisessamaassaonnoudatettavasielläpäteviäasennusohjeita.

•Hananyläpuolellatäytyyollatarpeeksitilaahuoltotöitävarten.(min.200mm)

•Josläpivirtauskuumentimenkanssaonongelmiataijoshalutaansuurempaa
vedenvirtausmäärää,voidaanporeenmuodostajantakanaolevaEcoSmart®
(virtauksenrajoitin)poistaa.

•Kalustettaeisaaasentaapesupöytiin,joissaonkorotettureuna.(katsosivu60)

•Ensimmäisenkäyttöönotonyhteydessataihuoltotöidenjälkeenvoi,johtuenvalon
peilautumistajaheijastumista,elektroniikansuorittamantunnistamisetäisyyden
säädönyhteydessäilmetäarmatuurinajallisestisiirtyneitätoimintoja.Tällöin
elektroniikansuorittamauusisäätöontarpeen,itsestääntapahtuvaelektroniikan
kalibrointikestään.10-15minuuttia.

•Ensimmäisenkäyttöönotonjahuoltotöidenjälkeenvoi,hanaanjääneestäilmasta
johtuen,suihkukuvioollaruma.Noin15kertaatapahtuneenhananaktivoinnin
jälkeensuihkukuvioonjälleenkunnossa.

� Sähköasennus

Sähköasentaja

� Asennus-jatarkistustyöttuleesuorittaapäteväsähköalanammattilainen
noudattaenstandardinDINVDE0100osan701/IEC60364-7-701
määräyksiä.

Sähköliitäntä

� Jännitteensyöttö:230VAC±10%/50–60Hz

� Varmistusontehtävävikavirtasuojakytkimellä(RCD/FI),jonkalaukaisuvirtaon
≤30mA.Suojalaitteentoimintaontarkistettavasäännöllisesti.

� Kaikkityötsaasuorittaavainjännitteettömässätilassa.Tässätapauksessa
virransaantionkeskeytettävävarmastipääkytkimestätaiverkkopistokkeesta.

 Pistorasianonoltavaturva-alueen1ja2ulkopuolella.(katsosivu60kuva5)

Säätö

Elektronisessakalusteessaontaustanhäivytystunnistusetäisyydensovituksessa,se
tarkoittaa,kalusteenanturitunnistinsovittautuuautomaattisestipaikallistenolosuhtei-
den(pesualtaankoko,ympäristonvaloisuus,heijastukset)mukaiseksi,infrapunatun-
nistimensäätöeioletarpeen.

Suomi

Patterikäyttö

Valodiodiilmoittaamilloinpatterionvaihdettava.

Patterinjännite≤n.5,5V:tunnistinikkunassaolevavalodiodivilkkuukalustetta
käytettäessä,vedenottoonedelleenmahdollista.

Patterinjännite≤n.5,3V:tunnistinikkunassaolevavalodiodipalaajatkuvasti,
vedenottoeienääolemahdollista,patterionvaihdettava.

Huomio!Kunpatterionvaihdettu,kalustettaeisaakäyttääennenkuinn.30sekun-
tiaonkulunut.Aikatarvitaanitsesäädöntekemiseen.

Paristonvaihdossa,asennuksessajahävityksessäonotettavahuomioonstandardin
EN60335-1liitteessä3kohdassa7.12mainitutohjeet.

Verkkolaitekäyttö

Verkkolaitettavaihdettaessamenettelytapaonsamakuinpatteriavaihdettaessa.

Normaalikäyttö

Tunnistusetäisyystaivaihtoehtoisestipäälle-japoiskytkentäpisteenetäisyysriippuu
optisestaympäristöstä(esimerkiksipesupöydänmuodostajaheijastuksistajaympä-
ristönvalaistuksesta)sekätunnistusalueelletuodunesineenmuodosta,suuruudesta,
nopeudestajaheijastuksista.Kalusteentunnistusaluetaivaihtoehtoisestipäälle-ja
poiskytkentäetäisyysonnormaalikäytössän.160-200mm.

Kalustetunnistaahuonostitummat(esimerkiksiharmaanmustat)kohteetjohtuen
niidenvähäisestäheijastuskyvystä.Kalusteentunnistusaluetaivaihtoehtoisesti
päälle-japoiskytkentäetäisyysvoiollapienempikuin160mm.Kalustetunnistaa
erittäinhyvinkirkkaatkohteetjohtuenniidensuurestaheijastuskyvystä.Kalusteen
tunnistusaluetaivaihtoehtoisestipäälle-japoiskytkentäetäisyysvoiollasuurempi
kuin200mm.Voimakkaatvalonlähteeteivätsaaollasuunnattunasuoraankalus-
teentunnistinikkunaan.Kalusteentunnistinikkunassaolevatvesitipattaitiivistynetvesi
voivataiheuttaatahatontavedenpäästöä.

Infrapuna-lähestymiselektroniikantunnistusetäisyyden
säätö

Kunkalusteasennetaanhyvinpieneentaivoimakkaastiheijastavaanpesupöytään,
voiollatarpeen,ettäinfrapuna-lähestymiselektroniikantunnistusetäisyyttäpienenne-
täänsitäkäsinmuuttamalla.Valittavanaonkaksieritunnistusetäisyyttä:

•maksimitunnistusetäisyys(tehdasasetus)

•pienennettytunnistusetäisyys(maksimietäisyyspienennettynän.50mm)

Tunnistusikkunantakanaolevavalodiodiilmaiseekalusteensenhetkisentunnistu-
setäisyyden:

•lyhytvilkkuminenkalustettasuljettaessa="pienennettytunnistusetäisyys"

•eivilkkumistakalustettasuljettaessa="maksimitunnistusetäisyys"

Vaihto"maksimista""pienennettyyntunnistusetäisyyteen"taipäinvastointehdään
seuraavasti:

•Katkaisekalusteenjännitteensyöttön.10sekunninajaksi(irrotasähköinenpistolii-
tinkalusteenjapatterikotelontaivaihtoehtoisestiverkkolaitteenväliltäjapistäse
10sekunninkuluttuajälleentakaisin)

•Valodiodiilmaiseevilkkumallaohjelmistoversion(esim.1x=ohjelmistoversio1)

•Kunvalodiodipalaajatkuvasti(->Infrapuna-lähestymiselektroniikankalibrointi),
peitätunnistinikkunakokonaankädellätaivalkoisellapaperilla

•Poistakäsitaipaperi20-40sekunninkuluttua

•Valodiodiilmoittaavilkkumallasenhetkisentunnistusetäisyyden:1x="maksimi
tunnistusetäisyys",2x="pienennettytunnistusetäisyys"

•Edellisenjälkeenvalodiodipalaajatkuvasti,kunnesinfrapuna-lähestymiselektro-
niikkaanjuuriasetetuntunnistusetäisyydenkalibrointionsuoritettuloppuun

•Kunvalodiodisammuukalusteonkäyttövalmis
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Asennuskatsosivu60

Suoja-alue(katsosivu60)

Patterinvaihtaminen(katsosivu64)

SafetyFunction(katsosivu61)

SafetyFunction:istajohtuenhaluttumaksimilämpötilavoidaanesiaset-
taa,esimerkiksimaks.38ºC.

Huolto(katsosivu65)

Vastaventtiilientoimintaontarkastettavasäännöllisestipaikallistenja
kansallistenmääräystenmukaisesti(DINEN1717,vähintäänkerran
vuodessa).

Puhdistus(katsosivu65)jaoheinenesite

Hanojaeisaapuhdistaapaine-eikähöyrypuhdistimella.

Pesualtaanpuhdistus(katsosivu64)

Josvähänennenhygieniahuuhtelussaontehtyasetustaiverkkonollaus,
onodotettavavielän.90s,kunnestoiminnon"pesualtaanpuhdistus"
voiaktivoida.

Varaosat(katsosivu66)

Virtausdiagrammi(katsosivu62)

sisältääEcoSmart®

ilmanEcoSmart®

Mitat(katsosivu62)

Äläkäytäetikkahappopitoistasilikonia!

Merkinkuvaus

Suomi

Teknisettiedot

KalusteonvakionavarustettuEcoSmart®(virtauksenrajoittimella)
Käyttöpaine: maks.0,8MPa
Suositeltukäyttöpaine: 0,1-0,5MPa
Koestuspaine: 1,6MPa
(1MPa=10bar=147PSI)
Kuumanvedenlämpötila: maks.60°C
Jälkikäyntiaika: 1-2sek.
Automaattinenpoiskytkentä: 10sek.kuluttua
Patteri: CR-P2/6Vlitium
Muuntaja: 230VAC±10%/50–60Hz/20mA
Suojausluokka: IPX5
Tyyppikilvensijaintipaikka: katsosivu66

Tuoteonsuunniteltukäytettäväksiainoastaanjuomavedenkanssa!

Koestusmerkki(katsosivu62)

Käyttö(katsosivu63)

Hansgrohesuosittelee,ettähygieniahuuhteluaktivoidaantaiettä
aamuisintaipidemmänkäyttämättömänajanjälkeenensimmäistä
puoltalitraaeikäytetäjuomavetetnä.Hygieniahuuhteluavaahanan10
sekunniksi24tunninjälkeenviimeisestäkäytöstä.

Hygieniahuuhtelu

Hygieniahuuhtelunaktivointiintaideaktivointiinovatseuraavatvaiheet
tarpeellisia:

•Katkaisekalusteenjännitteensyöttön.10sekunninajaksi(irrota
sähköinenpistoliitinkalusteenjapatterikotelontaivaihtoehtoisesti
verkkolaitteenväliltäjapistäse10sekunninkuluttuajälleentakaisin)

•Valodiodiilmaiseevilkkumallaohjelmistoversion(esim.1x=ohjel-
mistoversio1)

•kunvalodiodipalaajatkuvasti,infrapuna-lähestymiselektroniikan
kalibrointisuoritetaan

•odota,kunnesvalodiodisammuu

•peitätunnistinikkunakokonaankädellätaivalkoisellapaperilla

•Poistakäsitaipaperi10sekunninkuluttua

•valodiodinäyttäävilkkumallasillähetkelläaktiivisentoimintatilan:1
x=aktivoitu,2x=deaktivoitu

Jatkuvahuuhtelu

Josvähänennenhygieniahuuhtelussaontehtyasetustaiverkkonollaus,
onodotettavavielän.100s,kunnesjatkuvanhuuhtelunvoiaktivoida.

•peitätunnistinikkunakokonaankädellätaivalkoisellapaperilla

•Hanaavautuulyhyeksiaikaajasulkeutuutaasheti,kunhana
avautuutaasn.5sekunninjälkeen,käsitaipaperionotettavapois
tarkastusikkunasta.

•Jatkuvahuuhteluonaktivoitu180sekunniksi.Senvoikeskeyttääaina
liikkeellänäköalueella.

Lämpödesinfektio

•Lämpödesinfektionsaasuorittaavainkoulutettuhenkilökunta
DVGW:ntyöpaperinW551mukaisesti(≥70°C/>3min).

•Lämpödesinfektiossaonpalovammojenvaara.

•Termisendesinfektionaikanatäytyykylmänvedentulosulkea.Sen
jälkeenvoiaktivoida"jatkuvanhuuhtelun".

Verkkonollaus

Hanasäätyyuudelleenverkkonollauksenyhteydessä

•Keskeytähananvirransyöttö

•Kosketalyhyestihanantunnistusalueelle,jottakondensaattorinlataus
poistuu

•Liitäpistoliitoksettaasn.10sekunninjälkeen

•Hanasäätyyuudelleenseuraavien30sekunninaikana.Tänäaikana
eisaajoutuamitääntunnistusalueelle.
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 Säkerhetsanvisningar

 Handskarskabärasundermonteringsarbetetsåattmankanundvikakläm-och
skärskadorgenwerden.

 Produktenfårbaraanvändastillkroppshygienmedbadochdusch.

 Barnfårbaraanvändaproduktenutanuppsiktnärdefåttsådaninformation
attdekananvändadenpåettsäkertsättochocksåförstårriskernameden
felaktiganvändning.

 Storatryckskillnadermellananslutningarnaförvarmtochkalltvattenmåste
utjämnas.

 EndastbatterienhetenmedbatteriCR-P2resp.adapterHG-nr.30589310som
erbjudsavHansgrohefåranslutastillelkabelnpåblandaren.

 Enskadadanslutningskabelfårintebytasut.Transformatornfårdåinteanvän-
dasmer.

 Transformatornochnätkontaktenfårbaramonteras,respektivesättasi,inom-
husitorrautrymmenutanförskyddszonerna.

 Transformatornfårintebyggasiniskyddsområde0eller1.

 Uttagetmåstefinnasutanförskyddszonen.(sesidan60Bild5)

 Blandarenkanmonterasiskyddszon2.

Monteringsanvisningar

•Detmåsteundersökasomproduktenhartransportskadorinnandenmonteras.
Eftermonteringenaccepterasingatransport-ellerytskiktskador.

•Ledningarnaochblandarenmåstemonteras,spolasigenomochkontrolleras
enligtdegällandenormerna.

•Deinstallationsriktlinjersomgälleriländernaskaföljas.

•Detmåstefinnastillräckligtmedplatsöverblandarenförservicearbeten.(min.
200mm)

•Omdetärproblemmedvattenberedarenelleromstörrevattenflödeönskaskan
EcoSmart®(flödeskontroll)somsitterbakomperlatorntasbort.

•Blandarenfårintemonteraspåtvättenhetermedhögkant.(sesidan60)

•Vidförstaanvändningstillfället,ellerefterservicearbeten,kanljusreflexereller
reflektionerielektronikensräckviddsinställninggöraattblandarenfungerartids-
förskjutet.Ennyjusteringärdånödvändigochdettagörsgenomensjälvständig
kalibreringsomelektronikengenomförefterca10-15minuter.

•Vidförstaanvändningstillfälletellerefterservicearbetenkanluftiblandarengöra
attstrålbildenblirmindrevacker.Närblandarenharstartasca.15gångerär
strålbildenok.

� Elinstallation

Elinstallatör

� Installations-ochkontrollarbetenskautförasavenbehörigelinstallatörochdå
enligtDINVDE0100del701/IEC60364-7-701.

Elektriskanslutning

� Spänningsförsörjning:230VAC±10%/50–60Hz

� Enjordfelsbrytare(RCD/FI)medenmärkdifferensströmpå≤30mAmåste
användassomsäkringsanordning.Skyddsanordningensfunktionmåste
kontrollerasmedjämnamellanrum

� Samtligaarbetenfårbarautförasnärströmmenäravstängd.Spänningenska
dåbrytaspåsäkertsättöverhuvudströmbrytareellernätkontakt.

 Uttagetmåstefinnasutanförskyddszonen.(sesidan60Bild5)

Justering

Dennaelektroniskablandareharenbakgrundsytamedräckviddsanpassningvilket
innebärattblandarenssensorerautomatisktjusterastilllokalaförhållanden(bad-
karsstorlek,ljusiomgivningen,reflexer);infrarödsensornbehöverintejusteras.

Svenska

Batteridrift

Lysdiodensignaliserarnärettbatterimåstebytas.

Batterispänning≤ca.5,5V:Lysdiodenisensorfönstretblinkarnärblandaren
används,vattenkanfortfarandetappasur

Batterispänning≤ca.5,3V:Lysdiodenisensorfönstretblinkarpermanent,vatten
kanintelängretappasur,batterietmåstebytasut.

OBS!Närbatterietsattsifårarmatureninteaktiveraspåcirka30sekunder.Det
behöverlitetidförsjälvjustering.

Vidbatteribyte,inbyggnadochkasseringskahänvisningarnaenligtEN60335-1
bilaga3avsnitt7.12beaktas.

Nätadapterdrift

Ennätadapterbytspåsammasättsomettbatteri.

Normaldrift

Räckviddenhosmottagningenelleravståndettillstartochavstängningspunkten
hosblandarenberorpåoptiskaomgivandeförhållanden(tillexempelformenoch
reflexerhostvättenhetenochbelysningendäromkring)samtformen,storleken,
hastighetenochreflexernahosdetföremålsomharförtsiniupptagningsområdet.
Blandarensmottagningsförmågaelleravståndettillstartochavstängningspunkten
hosblandarenliggerinomettområdepåcirka160till200mmvidnormalanvänd-
ning.

Mörka(tillexempelgrå-svarta)föremålregistrerasmindrebraavblandarenpå
grundavdesvagareflexerna.Räckviddenhosmottagningsförmåganelleravstån-
dethosstartochavstängningspunktenkanvaramindreän160mm.Blandaren
registrerarljusaellerreflekterandeföremålmycketbratackvaredenkraftiga
reflektionen.Räckviddenhosmottagningsförmåganelleravståndethosstartochav-
stängningspunktenkanvarastörreän200mm.Starkaljuskällorfårinteriktasdirekt
motsensorfönstretpåblandaren.Vattendropparellerkondensvattenpåblandarens
sensorfönsterkanutlösaoavsiktligvattentappning.

Räckviddsinställninghosdeninfraröd-gränslägeselektro-
niken

Omblandarenanslutstillmycketsmåellermycketreflekterandetvättenheterkandet
varanödvändigtattreduceraräckviddsinställningenhosinfraröd-gränslägeselektro-
nikengenommanuellomställningavdriftsarten.Endastdebådanedankommeri
frågaförbyte:

•“maximalräckvidd“(fabriksinställning)

•“reduceradräckvidd“(maximalräckviddreduceradmedca.50mm)

Lysdiodenbakomsensorfönstretsignaliserarvilkentypavanvändningblandaren
befinnersigiförtillfället:

•kortblinkandenärblandarenstängs=“reduceradräckvidd“

•ingenblinkningnärblandarenstängs=“maximalräckvidd“

Följandestegmåsteföljasvidomkopplingfrån"maximal"till"reduceradräckvidd
ellertvärtom:

•Brytelförsörjningentillblandarenunderca.10sekunder(skiljelektriskstickkon-
taktmellanblandareochbatterienhetellernätadapterochanslutigeneftertio
sekunder.

•Softwareupplaganvisasnärlysdiodenblinkar(t.ex.1xblinkning=Software-
version1)

•närlysdiodenlysermedfastsken(->kalibreringavinfraröd-gränslägeselektroni-
ken)täckermanöverhelasensorfönstretmedhandenellermedenvitpappersbit

•efter20till40sekundertashandenellerpapperetbortigen

•lysdiodenvisaraktuelldriftstypgenomattblinka:1x=“maximalräckvidd“,2x
=„reduceradräckvidd“

•därefterlyserlysdiodenåtermedfastskentillskalibreringenavdennyinställda
räckviddenförinfraröd-gränslägeselektronikenärgenomförd

•närlysdiodenslocknarigenärblandarenklarattanvända
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Monteringsesidan60

Skyddsområde(sesidan60)

Batteribyte(sesidan64)

SafetyFunction(sesidan61)

MedhjälpavSafetyFunctionkanduställaindenönskademaximal-
temperaturentillexempelvis38ºCochsåförhindraskållningsriskför
barn.

Skötsel(sesidan65)

Backventilersfunktionmåstekontrollerasregelbundetenligtnationella
ellerregionalabestämmelserienlighetmedDINEN1717(minsten
gångperår).

Rengöring(sesidan65)ochmedföljandebroschyr

Blandarnafårinterengörasmedenhögtrycks-ellerångtvätt.

Rengörtvättställ(sesidan64)

Ommanutfördeeninställningpåhygienspolningenellerennätreset
straxinnanmåstemanväntaca90sek.till,innanfunktionen"Rengöra
handfat"kanaktiveras.

Reservdelar(sesidan66)

Flödesschema(sesidan62)

medEcoSmart®

utanEcoSmart®

Måtten(sesidan62)

Användintesilikonsominnehållerättiksyra!

Symbolförklaring

Svenska

Tekniskadata

BlandareseriemässigtmedEcoSmart®(flödeskontroll)
Driftstryck: max.0,8MPa
Rek.driftstryck: 0,1-0,5MPa
Tryckvidprovtryckning: 1,6MPa
(1MPa=10bar=147PSI)
Varmvattentemperatur: max.60°C
Efterspolningek: 1-2sek.
Automatiskavstängning: efter10sek.
Batteri: CR-P2/6VLitium
Transformator: 230VAC±10%/50–60Hz/20mA
Skyddstyp: IPX5
Monteringsplatstypskylt: sesidan66

Produktenärenbartavseddfördricksvatten!

Testsigill(sesidan62)

Hantering(sesidan63)

Hansgroherekommenderaratthygienspolningenaktiveras,ellerattden
förstahalvliterninteanvändssomdricksvattenpåmorgonenellerefter
längrestilleståndsperioder.Hygienspolningenöppnarblandarenför10
sekundervar24:etimmeeftersistaanvändning.

Hygienspolning

Följandestegärnödvändigaförattaktiveraelleravaktiverahygien-
spolningen:

•Brytelförsörjningentillblandarenunderca.10sekunder(skiljelek-
triskstickkontaktmellanblandareochbatterienhetellernätadapter
ochanslutigeneftertiosekunder.

•Softwareupplaganvisasnärlysdiodenblinkar(t.ex.1xblinkning=
Software-version1)

•närlysdiodenlyserpermanentkalibrerasinfraröd-gränslägeselektro-
niken

•väntatillslysdiodenslocknar

•täckermanöverhelasensorfönstretmedhandenellermedenvit
pappersbit

•efter10sekundertashandenellerpapperetbortigen

•lysdiodenvisardenaktuella,aktiveradedriftstypengenomattblinka:
1x=aktiverat,2x=avaktiverat

Kontinuerligspolning

Ommanutfördeeninställningpåhygienspolningenellerennätreset
straxinnanmåstemanväntaca100sek.till,innandenkontinuerliga
spolningenkanaktiveras.

•täckermanöverhelasensorfönstretmedhandenellermedenvit
pappersbit

•Blandarenöppnarkortochstängerdirektigen,närblandaren
öppnarigenefterca5sek.måstehandenellerpapperettasbort
frånsensorfönstret

•Denkontinuerligaspolningenäraktiveradunder180sek.Denkan
avbrytasnärsomhelstmedenrörelseisensorområdet.

Termiskdesinfektion

•DentermiskadesinfektionenenligtarbetsbladDVGWW551(≥
70°C/>3min)fårbarautförasavutbildadpersonal.

•Viddentermiskadesinfektionenföreliggerskållningsrisk.

•Underdentermiskadesinfektionenmåstekallvattenflödetstängasav.
Därefterkanden"kontinuerligaspolningen"aktiveras.

Nätreset

Vidennätresetställerblandareninsigpånytt

•Brytspänningsmatningentillblandaren

•Rörkortvidblandarenssensorområdesåattkondensatornladdasur

•Förbindstickanslutningarigenefterca10sek.

•Underdeföljande30sek.ställerblandareninsigpånytt.Under
denhärtidenfåringentinghamnaiavläsningsområdet
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 Saugumotechnikosnurodymai

 Apsaugainuoužspaudimoirįsipjovimomontavimometumūvėkitepirštines.

 Gaminysturibūtinaudojamastikmaudymuisi,kūnohigienaiiršvaraipalaikyti.

 Vaikamsbepriežiūrosnaudotiproduktągalibūtileista,tikjeijiemstinkamai
paaiškinta,kaipsaugiainaudotiproduktąirjiesuvokia,kokspavojuskyladėl
netinkamovaldymo.

 Turibūtiišlygintišaltoirkarštoslėgionelygumai.

 Tik""Hansgrohe""gamybosbaterijųkorpusassubaterijaCR-P2arbaelektros
srovėstiekimoblokasHG-Nr.30589310galibūtiprijungtipriemaišytuvo
elektrostiekimojungtieskabelio.

 Pažeistoprijungimokabelionegalimakeisti.Tuoatvejutransformatoriumidau-
giaunebegalimanaudotis.

 Transformatoriųmontuotiirtinklošakutękištigalimatiksausosevidauspatalpo-
seužsaugoszonosribų.

 Transformatoriusnegalibūtimontuojamas0arba1saugoszonose.

 Lizdasturibūtiįrengtasnesaugoszonoje.(žr.psl.60Pav.5)

 Maišytuvasgalibūtiįrengtas2saugoszonose.

Montavimoinstrukcija

•Priešmontuojantbūtinapatikrinti,argaminysnebuvopažeistastransportavimo
metu.Sumontavuspretenzijosdėltransportavimoirpaviršiauspažeidimųneprii-
mamos.

•Vamzdžiaiirsujungimaituribūtimontuojami,plaunamiirtikrinamipagalgalio-
jančiasnormas.

•Laikykitėsatitinkamoješalyjegaliojančiųdirektyvųdėlįrengimo.

•Viršmaišytuvoturibūtipaliktapakankamaivietospriežiūrosdarbams.(min.200
mm)

•Jeiyraproblemųsumomentiniuvandensšildytuvuarneužtenkavandenssrauto,
galimapašalintiužaeratoriausesantį„EcoSmart®“(vandenssrautoribotuvą).

•Maišytuvonegalimmontuotiantprausyklėssupakeltabriauna.(žr.psl.60)

•Pirmojoeksploatavimometuarbapotechninėspriežiūrosdarbųdėlatsispindin-
čiosšviesosarbareflektavimonustatantelektroninėsįrangosveikimozonągali
susivėlintiprietaisųveikimas.Todėlbūtinaišnaujosureguliuotielektroninęįrangą,
kuriautomatiškaisukalibruojamapomaždaug10-15min.

•Jungiantpirmąjįkartąarbaporemonto,maišytuvesusikaupęsorasgalinegražiai
keistipurkštukųsrovėsformą.Srovėnormalizuosispoto,kaimaišytuvąkokius15
kartųįjungsiteirvėlišjungsite.

� Elektrosįrengimas

Elektromontuotojas

� ElektrosįrengimoirtikrinimodarbaituribūtiatliekamipagalDINVDE0100,
701/IEC60364-7-701dalįįgaliotųkvalifikuotųelektrikų.

Elektrosprijungimas

� Elektrosįtampostiekimas:230VAC±10%/50–60Hz

� Apsaugąturibūtiįrengtanaudojantelektrossrovėssaugiklį(RCD/FL)su
srovėsmatavimoskirtumu≤30mA.Turibūtireguliariaitikrinamastinakamas
saugosįrangosveikimas.

� Atlikdamibetkokiusdarbus,būtinaiatjunkitemaitinimoįtampą.Dėltoįtampos
tiekimasnutraukiamasperpagrindinįjungiklįarbaelektroskištuką.

 Lizdasturibūtiįrengtasnesaugoszonoje.(žr.psl.60Pav.5)

Reguliavimas

Šiselektroninismaišytuvasautomatiškaiprisitaikoprieišoriniųsąlygų(praustuvo
dydžio,šviesumo,atspindžio),todėlnereikiareguliuotiinfraraudonųjųspindulių
jutiklio.

Lietuviškai

Elektrossrovętiekiabaterijos

LEDindikatoriusrodo,kadbaterijąbūtinapakeisti.

Baterijosįtampa≤apie5,5V:LEDindikatoriusjutikliolangelyjemirksi,kaimaišytu-
vasveikia,vandenįirtoliaugalimaleisti.

Baterijosįtampa≤apie5,3V:LEDindikatoriusjutikliolangelyjedeganuolat,van-
densleistinebegalima,baterijąbūtinapakeisti.

Dėmesio!Įdėjusbateriją,maišytuvąnegalimajungtiapie30sekundžių.Šislaikas
reikalingassusireguliavimui.

Keisdamiirmontuodamibaterijąbeišalindamijosatliekas,laikykitėsstandartoEN
60335-13priedo7.12skyriausreikalavimų.

Elektrossrovėstiekimasišsrovėstiekimobloko

Norėdamipakeistielektrossrovėstiekimobloką,atlikitetąpačiąprocedūrą,kaipir
baterijomspakeisti.

Normalusfunkcionavimas

Jutiklioveikimosritiesatstumasarbaįjungimo(išjungimo)taškopašalinimasišmai-
šytuvopriklausonuooptiniųaplinkossąlygų(pvz.,aplinkosapšvietimoirprausyklės
formosbeiatspindžio)irnuoobjekto,patekusioįaptikimosritįformos,dydžio,grei-
čioiratspindžio.Maišytuvoaptikimosritisarbaįjungimo(išjungimo)taškoatstumas
ikimaišytuvoyraapie160-200mm,veikiantnormaliurežimu.

Tamsių(pvz.,pilkaijuodų)objektųaptikimasyrakitoks,nesjųatspindysyraprastas.
Aptikimosritiesarbaįjungimo(išjungimo)taškoatstumasgalibūtiirmažesnisuž
160mm.Ryškūsarbaatspindintysobjektaiaptinkamilabaigerai,nesjielabaiat-
spindi.Aptikimosritiesarbaįjungimo(išjungimo)taškoatstumasgalibūtiirdidesnis
už200mm.Ryškūsšviesosšaltiniaineturėtųbūtinukreiptiįmaišytuvųjutikliolangelį.
Vandenslašaiarbaantjutikliolangeliosusidarękondensatolašaigaliaktyvuoti
vandenstekėjimą.

Artumonustatymoinfraraudonaisiaisspinduliaiselektro-
nikosatstumonuostatųreguliavimas.

Artumonustatymoinfraraudonaisiaisspinduliaiselektronikosatstumonuostatasgali
reikėtisumažintiperjungiantįrankinįrežimą,jeimaišytuvasprijungtasprielabaima-
žosarbalabaiatspindinčiosšviesąprausyklės.Galimapasirinktišiuosdurežimus:

•maksimalusatstumas(gamyklinėnuostata)

•sumažintasatstumas(maksimalusatstumassumažintasapie50mm)

LEDindikatoriusjutikliolangelyjerodo,kuriuorežimuveikiamaišytuvas:

•trumpasmirksėjimasuždariusmaišytuvą="sumažintasatstumas"

•uždariusmaišytuvąindikatoriusnemirksi="maksimalusatstumas"

Norėdamiperjungtiatstumąiš"maksimalaus"į"sumažintą"arbaatvirkščiai,atlikite
šiuosveiksmus:

•apie10sišjunkitemaišytuvoįtampą(išjunkitetarpmaišytuvoirbaterijųkorpuso
arsrovėstiekimoblokoesantįsrovėstiekimokištukinęjungtįirvėlsujunkitepo10
s)

•LEDindikatoriussumirksi,nurodydamasprograminėsįrangosversiją(pvz.,vieną
kartąmirkteli=programinėsįrangosversija-1)

•JeiLEDindikatoriusdeganuolat(->artumonustatymoinfraraudonaisiais
spinduliaiselektronikoskalibravimas),visiškairankaarbabaltupopieriauslapu
uždenkitejutikliolangelį

•rankąarbapopieriųpatraukitepo20iki40s

•LEDindikatoriusmirksėjimuparodoaktyvuotąrežimą:vienąkartą="maksimalus
atstumas",dukartus="sumažintasatstumas"

•potoLEDindikatoriusdeganuolat,kolbaigiamasartumonustatymoinfraraudo-
naisiaisspinduliaiskalibravimas

•LEDindikatoriuiišsijungus,maišytuvusgalimanaudokite
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Montavimasžr.psl.60

Saugoszona(žr.psl.60)

Baterijoskeitimas(žr.psl.64)

Apsaugosfunkcija(žr.psl.61)

"Safety"funkcijakarštovandenstemperatūragalibūtiišankstoribota
iki,pvz.,neaukštesnėskaip38ºC.

Techninisaptarnavimas(žr.psl.65)

Atbuliniovožtuvoapsaugaprivalobūtitikrinamareguliariai(mažiausiai
kartąpermetus)pagalDINEN1717arbapagalgaliojančiasnaciona-
linesarbaregioninesnormas.

Valymas(žr.psl.65)irpridedamabrošiūra

Maišytuvųnegalimavalytiaukštoslėgioarbagarųvalymoįrenginiais.

Išvalytipraustuvą(žr.psl.64)

Jeiprieštaibuvoatliktihigieninioskalavimofunkcijosperstatymaiarba
tinkloperkrovimas,reikiapalauktimaždaug90s,kolvėlbusgalima
aktyvintifunkciją„Valytipraustuvą“.

Atsarginėsdalys(žr.psl.66)

Pralaidumodiagrama(žr.psl.62)

suEcoSmart®

beEcoSmart®

Išmatavimai(žr.psl.62)

Nenaudokitesilikono,kuriosudėtyjeyraactorūgšties!

Simbolioaprašymas

Lietuviškai

Techniniaiduomenys

ŠiosserijosmaišytuvaituriEcoSmart®(vandenssrautoribotuvą)
Darbinisslėgis: nedaugiaukaip0,8MPa
Rekomenduojamasslėgis: 0,1-0,5MPa
Bandomasisslėgis: 1,6MPa
(1MPa=10barų=147PSI)
Karštovandenstemperatūra: nedaugiaukaip60°C
Laikotarpas: 1-2s.
Automatinisišsijungimas: po10s.
Baterija: CR-P2/6Vličio
Transformatorius: 230VAC±10%/50–60Hz/20mA
Apsaugostipas: IPX5
Duomenųlentelėstvirtinimovieta: žr.psl.66

Produktasskirtastikgeriamajamvandeniui!

Bandymopažyma(žr.psl.62)

Eksploatacija(žr.psl.63)

„Hansgrohe“rekomenduojaaktyvintihigieninįskalavimąarbarytais
beipoilgesniųprastovųnenaudotipirmolitrovandenskaipgeriamojo.
Kas24val.potrumpoįjungimohigieninioskalavimofunkcijaatveria
maišytuvą10sekundžių.

Higieninisskalavimas

Norintaktyvintiaratšauktihigieninioskalavimofunkciją,reikiaatlikti
šiuosveiksmus:

•apie10sišjunkitemaišytuvoįtampą(išjunkitetarpmaišytuvoirba-
terijųkorpusoarsrovėstiekimoblokoesantįsrovėstiekimokištukinę
jungtįirvėlsujunkitepo10s)

•LEDindikatoriussumirksi,nurodydamasprograminėsįrangosversiją
(pvz.,vienąkartąmirkteli=programinėsįrangosversija-1)

•jeišviesosdiodasnuolatžiba,vykstainfraraudonųjųspinduliųartu-
moelektroninėsįrangoskalibravimas

•palaukite,kolšviesosdiodasužges

•visiškairankaarbabaltupopieriauslapuuždenkitejutikliolangelį

•rankąarbapopieriųpatraukitepo10s

•mirksintisšviesosdiodasparodoesamądarborežimą:1x=aktyvin-
tas,2x=atšauktas

Nuolatinisskalavimas

Jeiprieštaibuvoatliktihigieninioskalavimofunkcijosperstatymaiarba
tinkloperkrova,reikiapalauktimaždaug100s,kolvėlbusgalima
aktyvintinuolatinįskalavimą.

•visiškairankaarbabaltupopieriauslapuuždenkitejutikliolangelį

•Maišytuvastrumpamatsiveriairužsiveria,jeimaišytuvasvėlatsiveria
maždaugpo5sek.,nuimkiterankąarbapopieriųnuokontrolinės
akutės.

•Nuolatinisskalavimasaktyvintas180sek.Jįbetkadagalitenutraukti
judesiukontrolinėsakutėsveikimosrityje.

Terminisdezinfekavimas

•DezinfekuotitermiškaipagaldarbospecifikacijąDVGWW551
(≥70°C/>3min.)galitikišmokytidarbuotojai.

•Dezinfekuojanttermiškaikylapavojusnusiplikyti.

•Kolvykstašiluminėdezinfekcija,turibūtiužblokuotasšaltovandens
tiekimas.Potogalimaaktyvintinuolatinioskalavimofunkciją.

Perkrautitinką

Perkrovustinklą,maišytuvassureguliuojamasišnaujo

•Nutrauktimaitinimoįtampostiekimąmaišytuvui

•Atliktijudesiusmaišytuvokontaktinėjesrityje,kadišsikrautųkonden-
satorius

•Pomaždaug10svėlsujungtikištukinesjungtis

•Potoper30smaišytuvassusireguliuojaišnaujoirperšįlaikąniekas
neturipatektiįkontaktinęsritį
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 Sigurnosneupute

 Prilikommontažeseradisprječavanjaprignječenjaiposjekotinamorajunositi
rukavice.

 Proizvodsesmijeprimjenjivatisamozakupanje,tuširanjeiosobnuhigijenu.

 Djecasmijukoristitiproizvodbeznadzorasamoakosudobilaodgovarajuće
uputekojećeihosposobitidaproizvodkoristenasigurannačiniuzpomoć
kojihćeuvidjetiopasnostipogrešnogrukovanja!

 Velikarazlikaupritiskuizmeđuvrućeihladnevodemorabitiizbalansirana.

 Naelektričnipriključnivodarmaturesmijesepriključitisamokućištebaterijes
baterijomCR-P2odnosnoispravljačHGbr.30589310izponudeHansgrohe.

 Oštećenipriključnivodsenesmijezamjenjivati.Utomseslučajutransformator
nesmijevišeuključivati.

 Transformatorsezajednosastrujnimutikačemsmijemontiratiodnosnopriključi-
vatiisključivousuhimprostorijamaizvanzaštitnihpodručja.

 Transformatorsenesmijeugrađivatiuzaštitnimpodručjima0ili1.

 Utičnicasemoranalazitiizvanzaštitnihpodručja.(pogledajstranicu60Sl.5)

 Armaturasemožeugraditiuzaštitnompodručju2.

Uputezamontažu

•Prijemontažemoraseprovjeritijeliproizvodoštećenprilikomtransporta.Nakon
ugradnjesenepriznajunikakvereklamacijekojeseodnosenapovršinskai
transportnaoštećenja.

•Cijeviiarmaturamorajubitipostavljeni,ispraniitestiranipremavažećimnorma-
ma.

•Obveznosemorajuuvažitipropisioinstalacijamakojivrijedeudotičnojzemlji.

•Morapostojatidovoljnoprostoraiznadarmaturezaobavljanjeservisnihradova.
(min.200mm)

•Akodolazidoproblemasprotočnimbojleromiliseželivećiprotokvode,može
seuklonitiEcoSmart®(limitatorprotoka)lociranizaaeratora.

•Armaturasenesmijemontiratinaumivaonicimaspovišenimrubom.(pogledaj
stranicu60)

•Prilikomprvogpuštanjauradinakonradovaodržavanjamožeuslijedsvjetlosnih
refleksijaprilikomnamještanjadometaelektronikedoćidovremenskogpomaka
uraduarmature.Utomseslučajuelektronikamoraiznovaprilagoditi,štose
postižesamostalnomkalibracijomelektronikenakonpribližno10-15minuta.

•Prilikomprvogpuštanjauradinakonradovaodržavanjamožeuslijedzrakau
armaturidoćidodeformacijamlaza.Nakonpribližno15aktiviranjaarmature
oblikmlazajeponovopravilan.

� Električnainstalacija

elektroinstalater

� Električneinstalacijskeiispitneradovesmijuobavljatisamocertificirani
električariuzuvažavanjeodredabaDINVDE0100dio701/IEC60364-7-
701.

Električnipriključak

� Opskrbanapona:230VAC±10%/50–60Hz

� Vodsemoraosiguratinadstrujnomzaštitnomsklopkom(RCD/FI)snazivnom
diferencijalnomstrujom≤30mA.Uredovitimvremenskimintervalimatreba
provjeravatiispravnostzaštitnesklopke.

� Radovibilokojevrstesmijuseobavljatisamoubeznaponskomstanju.Pritomse
napajanjemorasigurnoodvojitiuzpomoćglavnesklopkeilistrujnogutikača.

 Utičnicasemoranalazitiizvanzaštitnihpodručja.(pogledajstranicu60Sl.5)

Regulacija

Senzoriarmatureprovjeravajuseautomatskiovisnoouvjetimapostavljanja(veliči-
naumivaonika,osvijetljenostokoline,refleksija).Provjerainfracrvenogsenzoranije
potrebna.

Hrvatski

radnabaterije

Trebaliuskorijevrijemezamijenitibateriju,tosesignaliziraLEDindikatorom.

naponbaterije≤oko5,5V:LEDindikatorusenzorskomoknutreperikadaserukuje
armaturom,avodaseidaljedapustiti

naponbaterije≤oko5,3V:LEDindikatorusenzorskomoknustalnosvijetli,vodase
višenemožepustiti;morasezamijenitibaterija.

Pažnja!Nakonumetanjabaterijearmaturanesmijebitiaktiviranabarem30s,jer
jenajmanjetolikovremenapotrebnozasamoprovjerubaterije.

Prilikomzamjene,ugradnjeizbrinjavanjabaterijauotpadtrebasepridržavati
odredabaizEN60335-1prilog3odlomak7.12.

radsispravljačem

Ispravljačsezamjenjujenaistinačinkaoštosezamjenjujeibaterija.

normalnirad

Dometsenzorikeodnosnoudaljenostmjestauključivanjaiisključivanjaodarmature
ovisiooptičkimokolnimuvjetima(naprimjerooblikuirefleksijiumivaonikaiokol-
nogsvjetla)kaoioobliku,veličini,brziniirefleksijipredmetaunesenogupodručje
registriranja.Područjeregistriranjaarmatureodnosnoudaljenostmjestauključivanja
iisključivanjaodarmatureprinormalnomaktiviranjuležiotprilikeuopseguodoko
160do200mm.

Tamni(naprimjersivo-crni)predmetisezbogsvojelošerefleksijeteškoprepoznaju
odstranearmature.Dometsenzorikeodnosnoudaljenostmjestauključivanjaiisklju-
čivanjamožebitimanjiod160mm.Svijetliilireflektirajućipredmetisezahvaljujući
svojojvisokojrefleksijivrlodobroprepoznajuodstranearmature.Dometsenzorike
odnosnoudaljenostmjestauključivanjaiisključivanjamožebitivećiod200mm.
Snažniizvorisvjetlasenesmijuizravnousmjeravatinasenzorskooknoarmature.
Kapljicevodeilikondenzatnasenzorskomoknuarmaturemoguprouzročitineželje-
nopuštanjevode.

namještanjedometainfracrvenomblizinskomelektroni-
kom

Akosearmaturapriključujenamaleilijakoreflektirajućeumivaonike,možebiti
neophodnoručnimprebacivanjemrežimaradasmanjitidometinfracrveneblizinske
elektronike.Možesebiratiizmeđudvijesljedećeopcije:

•„maksimalnidomet“(tvorničkapostavka)

•„umanjenidomet“(maksimalnidometumanjenzaoko50mm)

LEDindikatornasenzorskomoknuprikazujetrenutnirežimradaarmature.

•kratkotrajnotreperenjeprizatvaranjuarmature=„umanjenidomet“

•nematreperenjaprizatvaranjuarmature=„maksimalnidomet“

Zaprelazaks„maksimalnog“na„umanjenidomet“inatragtrebaučinitisljedeće:

•Prekinitedovodnaponadoarmatureutrajanjuodoko10s(odvajanjemelek-
tričnogutičnogspojaizmeđuarmatureikućištabaterijaodnosnoodvajanjem
ispravljačaiponovnimspajanjemnakon10s)

•TreperenjemLEDindikatoraprikazujesebrojinačicesoftvera(npr.akoLED
trepne1x=inačicasoftvera1)

•AkoLEDindikatorstalnosvijetli(->Baždarenjeinfracrveneblizinskeelektronike),
ondasenzorskooknotrebapotpunozaklonitirukomililistombijelogpapira.

•Nakon20sdo40sponovoskloniterukuodnosnopapir.

•TreperenjemLEDindikatoraprikazujesekojijerežimradatrenutačnoaktiviran:1
x=„maksimalnidomet“,2x=„umanjenidomet“

•PotomLEDindikatorponovosvijetlibezprestanka,svedokseneokončabažda-
renjeupravoodabranogdometainfracrveneblizinskeelektronike

•ArmaturajespremnazaradkadaseLEDindikatorugasi.
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Sastavljanjepogledajstranicu60

Zaštitnopodručje(pogledajstranicu60)

Zamjenabaterije(pogledajstranicu64)

SafetyFunkcija(pogledajstranicu61)

ZahvaljujućuSafetyfunkcijimožesepodesitiželjenamaksimalna
temperatura,npr.i38ºC

Održavanje(pogledajstranicu65)

Ispravnostnepovratnogventilamoraseredovitoprovjeravatiprema
standarduDINEN1717iuskladusavažećimpropisima(najmanje
jednomgodišnje).

Čišćenje(pogledajstranicu65)ipriloženabrošura

Zabranjenoječistitiarmaturevisokotlačnimiliparnimčistačima.

Očistiteumivaonik(pogledajstranicu64)

Akojekratkoprijetogapromijenjenohigijenskoispiranjeiliresetirana
mreža,morasepričekatijošoko90s,prijenegoštosemožeaktivirati
funkcijačišćenjaumivaonika.

Rezervnidjelovi(pogledajstranicu66)

Dijagramprotoka(pogledajstranicu62)

slimitatoromEcoSmart®

bezlimitatoraEcoSmart®

Mjere(pogledajstranicu62)

Nemojtekoristitisilikonkojisadržioctenukiselinu!

Opissimbola

Hrvatski

Tehničkipodatci

ArmaturaimaserijskiugrađenEcoSmart®(limitatorprotoka)
Najvećidopuštenitlak: tlak0,8MPa
Preporučenitlak: 0,1-0,5MPa
Probnitlak: 1,6MPa
(1MPa=10bar=147PSI)
Temperaturavrućevode: tlak60°C
Vrijemeprotoka: 1-2s
Automatskoisključivanje: nakon10s
Baterija: CR-P2/6Vlitij
transformator: 230VAC±10%/50–60Hz/20mA
Stupanjzaštite: IPX5
Mjestonakojemsenalazinatpisnapločica: pogledajstranicu66

Proizvodjekoncipiranisključivozapitkuvodu!

Oznakatestiranja(pogledajstranicu62)

Upotreba(pogledajstranicu63)

Hansgrohepreporučaaktivacijuhigijenskogispiranjailidaujutroodno-
snonakonduljegnekorištenjaprvih1/2litrevodeneupotrebljavateza
piće.Higijenskoispiranjeotvaraarmaturuutrajanjuod10ssvaka24
satanakonposljednjeaktivacije.

Higijenskoispiranje

Zaaktiviranjeodnosnodeaktiviranjehigijenskogispiranjapotrebnisu
sljedećikoraci:

•Prekinitedovodnaponadoarmatureutrajanjuodoko10s(odva-
janjemelektričnogutičnogspojaizmeđuarmatureikućištabaterija
odnosnoodvajanjemispravljačaiponovnimspajanjemnakon10s)

•TreperenjemLEDindikatoraprikazujesebrojinačicesoftvera(npr.
akoLEDtrepne1x=inačicasoftvera1)

•AkoLEDindikatorstalnosvijetli,utijekujekalibracijainfracrvene
blizinskeelektronike

•PričekajtedokseLEDneugasi

•ondasenzorskooknotrebapotpunozaklonitirukomililistombijelog
papira.

•Nakon10sponovoskloniterukuodnosnopapir.

•TreperenjeLEDindikatoraukazujenatrenutnoaktiviranirežimrada:
1x=aktiviran,2x=deaktiviran

Dugotrajnoispiranje

Akojekratkoprijetogapromijenjenohigijenskoispiranjeiliresetirana
mreža,morasepričekatijošoko100s,prijenegoštosemožeaktivira-
tidugotrajnoispiranje.

•ondasenzorskooknotrebapotpunozaklonitirukomililistombijelog
papira.

•Armaturasenakratkootvaraizatimponovozatvara,aakosenakon
pribl.5sponovootvori,trebaudaljitirukuodnosnopapirsokna.

•Dugotrajnoispiranjetraje180s,amožeseusvakomtrenutkupreki-
nutikretanjemuvidnomdometusenzora.

Termičkadezinfekcija

•TermičkudezinfekcijusukladnoradnomlistuDVGWW551(≥70°C
/>3min)smijeobavljatisamoobučenoosoblje.

•Prilikomtermičkedezinfekcijepostojiopasnostodoparina.

•Tijekomtermičkedezinfekcijemoraseonemogućitidotokhladne
vode.Nakontogamožeseponovoaktiviratifunkcijadugotrajnog
ispiranja.

Resetmreže

Priresetumrežearmaturaseiznovapodešava.

•Prekinitenaponskonapajanjearmature.

•Nakratkozahvatiterukomuvidnidometarmaturekakobiseispra-
zniokondenzator.

•Nakonpribl.10sponovouspostaviteutičnipriključak.

•Tijekomsljedećih30sarmaturaseiznovapodešavaiutomvremenu
nesmijeništaućiuopsegdetekcije.
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Güvenlikuyarıları

 Montajesnasındaezilmevekesilmegibiyaralanmalarıönlemekiçineldiven
kullanılmalıdır.

 Duşsistemiyalnızcabanyo,hijyenvebedentemizliğiamaçlarıdoğrultusunda
kullanılabilir.

 Çocuklarınürünüdenetimsizkullanmasınayalnızcaçocuğa,ürünügüvenlibir
şekildekullanabilmesivehatalıkullanımdurumundameydanagelebilecek
tehlikelerdenhaberdarolabileceğikonusundatalimatverildiğitaktirdeizin
verilebilir.

 Sıcakvesoğuksubağlantılarıarasındabüyükbasınçfarklılıklarıvarsa,bu
basınçfarklılıklarınındengelenmesigerekir.

 BataryanınelektriklibağlantıkablosunasadeceHansgrohetarafındanteklif
edilenCR-P2pilyadaHG-No.30589310beslemebloklupilmuhafazası
bağlanmalıdır.

 Hasargörmüşbirbağlantıhattıyenisiiledeğiştirilmemelidir.Trafohasarınardın-
dançalıştırılmamalıdır.

 Transformatörveelektrikfişiyalnızcakorumabölgelerinindışındakikuruiç
ortamlaramonteedilebilirveyatakılabilir.

 Transformatörkorumaalanı0veya1’yemonteedilmemelidir.

 Priz,korumaalanlarınındışındabulunmalıdır.(bakınızsayfa60Şekil5)

 Armatürkorumaalanı2'demonteedilebilir.

Montajaçıklamaları

•Montajişlemindenönceürünnakliyehasarlarıyönündenkontroledilmelidir.
Montajişlemindensonranakliyeveyayüzeyhasarlarıiçinsorumluluküstlenilme-
mektedir.

•Borularınvearmatürünmontajı,yıkanmasıvekontrolügeçerlinormlaragöre
yapılmalıdır.

•Ülkelerdegeçerlikurulumyönetmeliklerineriayetedilmelidir.

•Servisçalışmalarıiçinarmatürünüstündeyeterinceyerbulunmalıdır.(min.200
mm)

•Sürekliakışlısuısıtıcılarıilebirliktekullanımındaproblemlersözkonusuiseveya
akansumiktarınındahafazlaolmasıisteniyorsa,perlatörünarkatarafındaki
EcoSmart®(akışsınırlayıcısı)sökülüpçıkarılabilir.

•Batarya,kenarıyükseltilmişevyeleretakılmamalıdır.(bakınızsayfa60)

•İlkkezçalıştırmasırasındaveyabakımişlerindensonra,elektroniğinerişimalanını
ayarlarkenarmatürdezamangecikmelibirişlevsellikmeydanagelebilir.Bunun
içinelektroniküzerinde,kalibrasyondanyaklaşık10-15dakikasonrayenibir
ayarınyapılmasıgerekir.

•İlkçalıştırmasırasındavebakımçalışmalarındansonra,bataryadakihavaduştan
gelensuyungüzelgörünmemesinenedenolabilir.Bataryayıdevreyesoktuktan
yaklaşık15dakikasonraduştangelensuyungörünümüiyidurumdadır.

� Elektriktesisatı

Elektronikmontajcısı

� Tesisatvetestişleriyetkilibirelektrikçitarafından,DINVDE0100Bölüm701/
IEC60364-7-701dikkatealınarakgerçekleştirilmelidir.

Elektrikbağlantısı

� Gerilimbeslemesi:230VAC±10%/50–60Hz

� Emniyetaltınaalmaişlemi≤30mAdeğerindeölçülenfarkakımlıbirhatalı
akımemniyetdüzeneği(RCD/FI)üzerindengerçekleşmelidir.Koruyucu
donanımdüzenliaralıklarlaişlevbakımındankontroledilmelidir.

� Tümçalışmalarsadecegerilimsizdurumdayapılmalıdır.Busıradagerilim
beslemesianaşalteryadaelektrikfişiüzerindengüvenlibirşekildeayrılmalıdır.

 Priz,korumaalanlarınındışındabulunmalıdır.(bakınızsayfa60Şekil5)

Ayarlama

Elektronikbatarya,menziladaptasyonlubirarkafonaydınlatmasınasahiptir;yani,
bataryanınsensörünitesiyerelkoşullara(evyebüyüklüğü,ortamaydınlığı)otomatik
olarakayarlanır,kızılötesisensörünayarlanmasınagerekyoktur.

Türkçe

Pilliçalışma

Birpildeğişimigerekirse,budurumbirışıklıdiyotlagösterilir.

Pilgerilimi≤yaklaşık5,5V:Bataryadevreyesokulduğundasensörpenceresindeki
ışıklıdiyotyanıpsöner,sualmayadevamedilebilir.

Pilgerilimi≤yaklaşık5,3V:Sensörpenceresindekiışıklıdiyotsürekliolarakyanar,
sualmaartıkmümkündeğildir,pildeğiştirilmelidir.

Dikkat!Pildeğiştirildiktensonra,bataryayaklaşık30saniyeboyuncadevreye
sokulmaz.Otomatikayariçinbusüregereklidir.

Bataryadeğişimi,montajıvetasfiyesisırasındaEN60335-1Ek3Bölüm7.12uya-
rıncaaçıklamalardikkatealınmalıdır.

Beslemebloğuylaçalışma

Birbeslemebloğunundeğiştirilmesisırasındaizlenecekyöntem,pildeğişimindeki
prosedürleaynıdır.

Normalçalışma

Kapsamaalanınınmenziliyadabataryadanaçmavekapatmanoktasınınuzaklığı,
optikçevrekoşullarına(Örneğin:evyeninşekliveyansıtmaözelliğiveçevreaydın-
latması)vekapsamaalanınayerleştirilennesneninşekli,büyüklüğü,hızıveyansıtma
özelliğinebağlıdır.Bataryanınkapsamaalanıyadabataryadanaçmavekapatma
noktasınınuzaklığı,normalçalışmadayaklaşık160ila200mmaralığındadır.

Koyu(Örneğin:gri-siyah)cisimler,düşükyansıtmaözelliklerinedeniylebatarya
tarafındaniyialgılanmaz.Kapsamaalanınınmenziliyadaaçmavekapatmanokta-
sınınmesafesi160mm'denküçükolabilir.Açıkrenkliyadayansıtıcıcisimler,yüksek
yansıtmaözelliklerisayesindebataryatarafındaniyialgılanır.Kapsamaalanının
menziliyadaaçmavekapatmanoktasınınmesafesi200mm'denbüyükolabilir.
Güçlüışıkkaynaklarıdirektolarakbataryanınsensörpenceresineyöneltilmemelidir.
Bataryanınsensörpenceresiüzerindekisudamlalarıyadayoğuşansular,istenme-
yensuçıkışınanedenolabilir.

Kızılötesiyaklaşmaelektroniğininmenzilayarı

Bataryaçokküçükyadagüçlüorandayansıtmayapanevyelerebağlanırsa,çalış-
mamoduelledeğiştirilerekkızılötesiyaklaşmaelektroniğininmenzilininazaltılması
gerekliolabilir.Sadeceaşağıdakiikidurumarasındadeğişiklikyapılabilir:

•„maksimummenzil“(fabrikaayarı)

•„azaltılmışmenzil“(maksimummenzilyaklaşık50mmazaltılır)

Bataryanınoanhangiçalışmamodundaolduğu,sensörpenceresininarkasındaki
ışıklıdiyotlagösterilir:

•Bataryakapatılırkenkısayanıpsönme=„düşükmenzil“

•Bataryakapatılırkenyanıpsönmeolmazsa=„maksimummenzil“

"Maksimum"'dan"düşük"menzileyadatersyöndegeçişiçinaşağıdakiadımlar
uygulanmalıdır:

•Bataryanıngerilimbeslemesiniyaklaşık10saniyekesin(bataryavepilmuha-
fazasıyadabeslemebloğuarasındakielektriklisoketbağlantısınıayırınve10
saniyesonratekrarbağlayın)

•Işıklıdiyotunyanıpsönmesiileyazılımsürümügösterilir(Örn;1xyanıpsönme=
Yazılımsürümü1)

•Işıklıdiyotsürekliolarakyanarsa(->kızılötesiyaklaşmaelektroniğininkalibrasyo-
nu),sensörpenceresinielinizleyadabirparçabeyazkağıtlakompleörtün

•20ila40saniyesonraeliniziyadakağıdıkaldırın

•Işıklıdiyot,yanıpsönereketkinleştirilmişgüncelçalışmamodunugösterir:1x=
„maksimummenzil“,2x=„düşükmenzil“

•Dahasonra,kızılötesiyaklaşmaelektroniğininyeniayarlananmenzilininkalibras-
yonutamamlananakadarışıklıdiyotkesintisizşekildeyanar

•Işıklıdiyotsönünce,bataryatekrarkullanımahazırdır
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Montajıbakınızsayfa60

Korumabölgesi(bakınızsayfa60)

Pildeğişimi(bakınızsayfa64)

SafetyFunction(bakınızsayfa61)

Emniyetfonksiyonusayesinde,istenenmaksimumsıcaklıkÖrn;maks.
38ºCöncedenayarlanabilir.

Bakım(bakınızsayfa65)

DINEN1717veulusalstandartlardoğrultusundaÇekvalflerdüzenli
olarakkontroledilmelidir.(enazyıldabirkez)

Temizleme(bakınızsayfa65)vebirlikteverilenbroşür

Armatürler,yüksekbasınçlıveyabuharlıtemizleyiciiletemizlenemez.

Evyeyitemizleyin(bakınızsayfa64)

Kısabirsüreöncehijyenikdurulamadabirayarlamayapıldıysaveya
şebekesıfırlamasıuygulandıysa,"Lavaboyutemizle"fonksiyonunu
etkinleştirmedenönceyakl.90sndahabeklemekgerekir.

YedekParçalar(bakınızsayfa66)

Akışdiyagramı(bakınızsayfa62)

EcoSmart®dahil
EcoSmart®hariç

Ölçüleri(bakınızsayfa62)

Asetikasitiçerensilikonkullanmayın!

Simgeaçıklaması

Türkçe

Teknikbilgiler

BataryaEcoSmart®(akışsınırlayıcısı)ilebirlikteseriolarak
İşletmebasıncı: azami0,8MPa
Tavsiyeedilenişletmebasıncı: 0,1-0,5MPa
Kontrolbasıncı: 1,6MPa
(1MPa=10bar=147PSI)
Sıcaksusıcaklığı: azami60°C
Çalışmayadevametmesüresi: 1-2saniye
otomatikkapatma: 10saniyesonra
Pil: CR-P2/6Vlityum
Trafo: 230VAC±10%/50–60Hz/20mA
Korumatürü: IPX5
Tiplevhasınınasmayeri: bakınızsayfa66

Ürünsadeceşebekesuyuiçintasarlanmıştır!

Kontrolişareti(bakınızsayfa62)

Kullanımı(bakınızsayfa63)

Hansgrohe,hijyenikyıkamanınsabahetkinleştirilmesiniveyauzun
durgunluksüresindensonrailkyarımlitreyiiçmesuyuolarakkullanılma-
masınıtavsiyeeder.Hijyenikyıkamaarmatürü,sonkullanımdanher24
saatsonra10saniyeliğineaçar.

Hijyenikyıkama

Hiyjenikdurulamayıetkinleştirmekveyadevredışıbırakmakiçinaşağı-
dakiadımlargereklidir:

•Bataryanıngerilimbeslemesiniyaklaşık10saniyekesin(batarya
vepilmuhafazasıyadabeslemebloğuarasındakielektriklisoket
bağlantısınıayırınve10saniyesonratekrarbağlayın)

•Işıklıdiyotunyanıpsönmesiileyazılımsürümügösterilir(Örn;1x
yanıpsönme=Yazılımsürümü1)

•Işıklıdiyotsürekliyanarsa,kızılötesiyaklaşımteknolojisininkalibras-
yonugerçekleşir.

•Işıklıdiyodunsönmesinibekleyin

•sensörpenceresinielinizleyadabirparçabeyazkağıtlakomple
örtün

•10saniyesonraeliniziyadakağıdıkaldırın

•Işıklıdiyot,yanıpsönerekgüncekolaraketkinişletimtürünügösterir:
1x=etkin,2x=devredışı

Sürekliyıkama

Kısabirsüreöncehijyenikdurulamadabirayarlamayapıldıysaveya
şebekesıfırlamasıuygulandıysa,süreklidurulamayıetkinleştirmeden
önceyakl.100sndahabeklemekgerekir.

•sensörpenceresinielinizleyadabirparçabeyazkağıtlakomple
örtün

•Armatürkısacaaçılırvehemenkapanır,armatüryakl.5saniyesonra
tekraraçılırsaelinveyakağıdın,gözetlemepenceresindençekilmesi
gerekir.

•Sürekliyıkama,180saniyeiçinetkindir.Fakatbu,gözetlemealanın-
dakibirhareketileistenildiğizamaniptaledilebilir.

Termikdezenfeksiyon

•Termikdezenfeksiyonu,DVGWW551(≥70°C/>3dk)çalışma
sayfasıuyarıncasadeceeğitilmişpersoneluygulayabilir.

•Termikdezenfeksiyondayanmatehlikesivardır.

•Termikdezenfeksiyonesnasındasoğuksugirişikapatılmalıdır.Ardın-
dan"sürekliyıkama”etkinleştirilebilir.

Şebekesıfırlaması

Birşebekesıfırlamasındansonraarmatürkendiniyenidenayarlar.

•Armatürüngerilimbeslemesinikesin.

•Kondenserinboşalmasıiçinkısacaarmatürüngörüşalanınadoku-
nun.

•Soketbağlantılarınıyakl.10snsonratekrarbağlayın.

•Sonraki30snboyuncaarmatürkendiniyenidenayarlar,busürede
algılamaalanınahiçbirşeygirmemelidir.
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 Instrucţiunidesiguranţă

 Lamontareutilizaţimănuşipentruevitareacontuziunilorşităieriimâinilor.

 Sistemuldeduşpoatefiutilizatdoarpentruspălarea,menţinereaigieneişi
curăţareacorpului.

 Utilizareafărăsupraveghereaprodusuluidecătrecopiiestepermisădoarîn
cazulîncareaceştiaaufostinstruiţiînmodcorespunzătorînacestsens,astfel
încâtsăpoatăutilizaprodusulînsiguranţăşisăînţeleagăpericolelecarepot
apăreaînurmautilizăriiincorecte.

 Diferenţeledepresiunemariîntrealimentareacuapăreceşiapăcaldătrebuie
echilibrate.

 Lacabluldealimentareelectricăabaterieideapăsepotconectanumaicar-
casedebateriielectricecubaterieCR-P2sauunităţideconectarelareţeaua
electricănr.articolHansgrohe30589310.

 Nuutilizaţicablurideconexiunedeteriorate.Transformatorulnumaipoatefi
pusînfuncţiune.

 Transformatorul,inclusivştecherulpoatefimontat,respectivconectatdoarîn
spaţiiinterioareuscateînafaradomeniilordeprotecţie.

 Transformatorulnupoatefimontatînzoneledeprotecţie0sau1.

 Conectorultrebuiesăseafleînafaradomeniilordeprotecţie.(vezipag.60
Fig.5)

 Bateriapoatefimontatăîndomeniuldeprotecţie2.

Instrucţiunidemontare

•Înaintedeinstalareverificaţi,dacăprodusulprezintădeteriorăridetransport.
Dupăinstalaregaranţianuacoperădeteriorăriledetransportşiceledesupra-
faţă.

•Conducteleşibateriiletrebuiemontate,spălateşiverificateconformnormelorîn
vigoare.

•Respectaţireglementărilereferitoarelainstalarevalabileînţararespectivă.

•Deasuprarobinetuluitrebuiesăexistedestulspaţiupentruefectuarealucrărilor
deservice.(min.200mm)

•Dacăaparproblemecuboilerulinstantsaudacădoriţiundebitdeapămai
mare,puteţisădemontaţiunitateaEcoSmart®(limitatoruldedebit),careseaflă
înspatelesuflătoruluideaer.

•Baterianupoatefimontatăpelavoarecubordurăridicată.(vezipag.60)

•Dupăprimapunereînfuncţiunesaudupăefectuarealucrărilordeîntreţineredin
cauzaoglindiriiluminiisaudincauzareflexiilorlareglarearazeideacţiunea
electronicii,poateintervenipunereaînfuncţionareîntârziatăaarmăturii.Înastfel
decazuriestenevoiedereglarearepetatăaelectronicii,caresevaefectua
dupăcalibrareaautomată,dupăcca.10-15minute

•Laprimapunereînfuncţiunesaudupălucrărideîntreţinereaerulpoateintraîn
baterieşipoatecauzaunjetnecorespunzător.Dupăcedaţidrumullaapăde
cca.15ori,jetulrevinelanormal.

� Instalareaelectrică

Electrician

� Lucrăriledeinstalareşideverificaretrebuieefectuatedecătreelectricieni
specializaţi,ţinândcontdeDINVDE0100,partea701şiIEC60364-7-701.

Conexiuneelectrică

� Alimentareacutensiune:230VAC±10%/50–60Hz

� Asigurareavaavealocprintr-undispozitivdeprotecţieîmpotrivacurentului
rezidual(RCD/FI)cuuncurentdiferenţialrezidualde≤30mA.Dispozitivul
deprotecţietrebuieverificatlaintervaleregulate.

� Toatelucrăriletrebuieefectuatedoarcândsistemulestescosdesubtensiune.
Pentruacestaîntrerupeţialimentareacucurentelectricdelacomutatorul
principalsauprizadealimentare.

 Conectorultrebuiesăseafleînafaradomeniilordeprotecţie.(vezipag.60
Fig.5)

Reglare

Aceastăbaterieelectronicăestedotatăcuunsistemdeiluminarecureglarearazei
deacţiune,cuajutorulsenzorilordinbaterieseregleazăautomatlacondiţiileloca-
le(mărimeacăziidebaie,luminaambientă,reflexii),reglareasenzoruluiinfraroşu
nuestenecesară.

Română

Funcţionarepebaterieelectrică

LED-ulindicădacăbateriaelectricătrebuieschimbată.

Tensiunebaterie≤cca.5,5V:LED-ulînfereastrasenzoruluilumineazăintermitent
cândutilizaţibateriadeapă,darputeţifolosiapaîncontinuare.

Tensiunebaterie≤cca.5,3V:LED-uldinfereastrasenzorlumineazăpermanent,nu
puteţidadrumullaapă,trebuiesăschimbaţibateriaelectrică.

Atenţie!Dupăintroducereabaterieielectricenuputeţiutilizabateriadeapăpentru
30sec.Acesttimpestenecesarpentruautoreglareabaterieideapă.

Laschimbarea,montareaşieliminareabaterieitrebuierespectateindicaţiilestan-
darduluiEN60335-1,Anexa1,Secţiunea7.12.

Funcţionarecualimentaredelareţeauaelectrică

Proceduradeschimbareauneipiesedinsistemuldealimentaredinreţeaeste
similarăcuproceduradeschimbareabaterieielectrice.

Funcţionarenormală

Domeniuldesesizaresaudistanţadintrepunctuldepornireşideoprireabateriei
depindedecondiţiileopticeambiente(deex.deformaşireflexiiledepelavoarşi
luminaambientă),şideforma,mărimea,vitezaşireflexiiledepeobiectuldinraza
depercepereasenzorului.Domeniuldesesizareabaterieisaudistanţadintre
pucteledepornireşideoprireabaterieiîncazulutilizăriinormaleesteîntre160şi
200mm.

Obiectedeculoareînchisă(deex.grisaunegru)suntsesizatemaigreudebaterie
dincauzareflexiilorslabe.Domeniuldesesizaresaudistanţaîntrepunctulde
pornireşideoprirepoatefimaimicăde160mm.Obiectereflectorizantesaude
culoaredeschisăvorfisesizateuşordebaterie.Domeniuldesesizaresaudistanţa
întrepunctuldepornireşideoprirepoatefimaimarede200mm.Nudirijaţisurse
puternicedeluminăîndirecţiaferestreisenzorabateriei.Picăturideapăsaucon-
densarepefereastradesenzorabaterieipotdeclanşapornireaapei.

Reglareadomeniuluidesesizarealsistemuluielectricpe
infraroşu.

Dacăbateriaesteconectatălalavoarefoartemicisaucureflectivitatemare,poate
finecesarsăreduceţidomeniuldesesizareasistemuluielectricpeinfraroşuprinse-
lectareamanualăamoduluidefuncţionare.Selectaţiunadintreceledouămoduri
defuncţionaredisponibile.

•domeniudesesizaremaximă(setaredinfabrică)

•domeniudesesizareredus(domeniuldesesizareestereduscucca.50mm)

LED-uldinspateleferestreidesenzorindicămoduldefuncţionareabateriei:

•LED-ulseaprindescurtlaînchidereabateriei=domeniudesesizareredus

•LED-ulnuseaprindescurtlaînchidereabateriei=domeniumaximdesesizare

Selectaţiunuldintremoduriledefuncţionarealebaterieiprinexecutareaurmătoa-
relorpaşi:

•Seîntrerupealimentareaelectricăabaterieipentrucca.10sec.(întrerupeţicone-
xiuneadintrebaterieşicutiabateriesauştecher,şireconectaţidupă10sec).

•luminaintermitentăaLED-uluisemnalizeazăversiuneasoftware(deex.iluminare
odată=versiunea1)

•cândLED-ulilumineazăpermanent(->calibrareasistemuluielectronicinfraroşu),
acoperiţicompletfereastrasenzorcumânasauobucatădehârtiealbă

•îndepărtaţimânasauhârtiadupă20-40desec.

•LED-ulindicăprinluminaintermitentămoduldefuncţionareactivată:1x=dome-
niumaximdesesizare,2x=domeniuredusdesesizare

•dupăacestaLED-ullumineazăîncontinuu,pânăceseterminăcalibrareasistemu-
luielectricconformmoduluidefuncţionareselectat

•dupăstingereaLED-uluibateriapoatefiutilizatădinnou.
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Montarevezipag.60

Domeniudeprotecţie(vezipag.60)

Schimbareabateriei(vezipag.64)

Funcţiadesiguranţă(vezipag.61)

Datorităfuncţieidesiguranţăputeţiprereglatemperaturamaximă,de
ex.38ºC.

Întreţinere(vezipag.65)

SupapeleantireturtrebuieverificateregulatconformDINEN1717şi
standardelenaţionalesauregionale(celpuţinodatăpean).

Curăţare(vezipag.65)şibroşuraalăturată

Armăturilenupotficurăţatecuaparatedecurăţatdepresiunesaucu
aburi.

Curăţaţicadadebaie(vezipag.64)

Dacămaiînaintes-auefectuatsetărilasistemuldespălareigienică
sauunresetlareţea,trebuiesămaiaşteptaţicca.90s,pânăcândveţi
puteaactivafuncţia„Curăţarechiuvetă”.

Piesedeschimb(vezipag.66)

Diagramadedebit(vezipag.62)

cuEcoSmart®

fărăEcoSmart®

Dimensiuni(vezipag.62)

Nuutilizaţisiliconcuconţinutdeacidacetic!

Descriereasimbolurilor

Română

Datetehnice

BateriaestedotatăînseriecuEcoSmart®(limitatordedebit)
Presiunedefuncţionare: max.0,8MPa
Presiunedefuncţionarerecomandată: 0,1-0,5MPa
Presiunedeverificare: 1,6MPa
(1MPa=10bar=147PSI)
Temperaturaapeicalde: max.60°C
Timpdemişcaredininerţie: 1-2sec.
Oprireautomată: după10sec.
Baterie: CR-P2/6VLithium
Transformator: 230VAC±10%/50–60Hz/20mA
Clasădeprotecţie: IPX5
Locdeamplasareplăcuţădetip: vezipag.66

Produsulestedestinatexclusivpentruapăpotabilă.

Certificatdetestare(vezipag.62)

Utilizare(vezipag.63)

Hansgrohevărecomandăsăactivaţiclătireadeigienăşisănuutilizaţi
primuljumătatedelitrudeapăcaşiapădebăutdimineaţa,resp.după
pauzemailungidefuncţionare.Funcţiadeclătiredeigienădeschide
robinetultimpde10secundelafiecare24deoredupăultimautilizare.

Clătiredeigienă

Pentruactivareasaudezactivareafuncţieidespălareigienicăexecutaţi
următoriipaşi:

•Seîntrerupealimentareaelectricăabaterieipentrucca.10sec.
(întrerupeţiconexiuneadintrebaterieşicutiabateriesauştecher,şi
reconectaţidupă10sec).

•luminaintermitentăaLED-uluisemnalizeazăversiuneasoftware(de
ex.iluminareodată=versiunea1)

•dacădiodaluminoasăesteaprinsăpermanentareloccalibrarea
sistemuluielectronicdeproximitate

•aşteptaţipânăcânddiodaluminoasăsestinge

•acoperiţicompletfereastrasenzorcumânasauobucatădehârtie
albă

•îndepărtaţimânasauhârtiadupă10desec.

•diodaluminoasăindicăprinpâlpâiriregimuldefuncţionareactivat
actual.1x=activat,2x=dezactivat

Clătirecontinuă

Dacămaiînaintes-auefectuatsetărilasistemuldespălareigienicăsau
unresetlareţea,trebuiesămaiaşteptaţicca.100s,pânăcândveţi
puteaactivafuncţiadeclătirecontinuă.

•acoperiţicompletfereastrasenzorcumânasauobucatădehârtie
albă

•Robinetulsedeschideşiapoiseînchideimediat,dacăacestase
deschidedinnoudupă5s,îndepărtaţimânasauhârtiadinfaţa
vizorului

•Clătireacontinuăesteactivătimpde180s.Aceastapoatefiîntre-
ruptăoricândprintr-omişcareîncâmpuldevizibilitate.

Dezinfecţietermică

•DezinfecţiatermicăconformFişeidelucruDVGWW551(≥70°C/
>3min)poatefiefectuatădoardecătreunpersonalinstruit.

•Încazuldezinfecţieitermiceexistăpericoldeopărire.

•Întimpuldezinfectăriitermicetrebuiesăînchideţiaparece.Apoi
puteţiactivaclătireacontinuă.

Resetreţea

Încazulunuiresetdereţeasereseteazăşirobinetul

•Întrerupeţialimentareacuenergieelectricăarobinetului

•Introduceţimânascurtînariadevizibilitatearobinetului,pentrua
descărcacondensatorul

•Conectaţiconexiuniledupăcca.10s

•Înurmătoarele30srobinetulseresetează.Întimpulresetăriinu
trebuiesăpătrundăniciunobiectînariadeacoperireaacestuia.
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Υποδείξειςασφαλείας

 Γιανααποφύγετετραυματισμούςκατάτησυναρμολόγησηπρέπειναφοράτε
γάντια.

 Τοπροϊόνεπιτρέπεταιναχρησιμοποιείταιμόνοσανμέσολουτρού,υγιεινήςκαι
καθαρισμούτουσώματος.

 Σεπαιδιάεπιτρέπεταιηχρήσητουπροϊόντοςχωρίςεπιτήρησημόνονεφόσον
τουςδοθούνοικατάλληλεςοδηγίες,έτσιώστεναείναισεθέσηνακάνουν
χρήσητουπροϊόντοςμεασφαλήτρόποκαιναμπορούννααντιληφθούντους
κινδύνουςενόςεσφαλμένουχειρισμού.

 Οιδιαφορέςτηςπίεσηςμεταξύτηςσύνδεσηςκρύουκαιζεστούνερούθα
πρέπεινααντισταθμίζονται.

 Στονηλεκτρικόαγωγόσύνδεσηςτηςβάναςεπιτρέπεταινασυνδεθείμόνοτο
περίβληματουσυσσωρευτήμετονσυσσωρευτήCR-P2ή/καιτοτροφοδοτικό
HG-Nr.30589310πουσυνιστάηεταιρείαHansgrohe.

 Έναςελαττωματικόςαγωγόςσύνδεσηςδενεπιτρέπεταινααντικατασταθεί.Σεαυ-
τήντηνπερίπτωσηομετασχηματιστήςδενεπιτρέπεταιπλέονναχρησιμοποιηθεί.

 Oμετασχηματιστήςμαζίμετοβύσμαεπιτρέπεταινατοποθετηθείμόνοσεστε-
γνούςεσωτερικούςχώρουςεκτόςτωνπεριοχώνπροστασίας.

 Ομετασχηματιστήςδενεπιτρέπεταινατοποθετηθείστηνπεριοχήπροστασίας0
ή1.

 Ηπρίζαπρέπειναβρίσκεταιεκτόςτωνπεριοχώνπροστασίας.(βλ.Σελίδα60
εικ.5)

 Ηβάναμπορείναεγκατασταθείστηνπεριοχήπροστασίας2.

Οδηγίεςσυναρμολόγησης

•Πριντησυναρμολόγησηπρέπειναεξεταστείτοπροϊόνγιαζημιέςμεταφοράς.
Μετάτηνεγκατάστασηδεναναγνωρίζονταιζημιέςαπότημεταφοράήεπιφανεια-
κέςζημιές.

•Οισωλήνεςκαιημπαταρίαπρέπεινατοποθετηθούνσύμφωναμεταισχύοντα
πρότυπα,νατεθούνυπόπίεσηκαιναδοκιμαστούν.

•Θαπρέπεινατηρούνταιοιοδηγίεςεγκατάστασηςπουισχύουνσεκάθεκράτος.

•Πρέπειναυπάρχειαρκετόςχώροςπάνωαπότηνμπαταρίαγιατιςεργασίες
συντήρησης.(τουλάχιστον200mm)

•Εάνπαρουσιαστείπρόβλημαμετονταχυθερμοσίφωναήόταναπαιτείταιπερισ-
σότερονερό,μπορείνααπομακρυνθείοEcoSmart®(μειωτήςροής),οοποίος
βρίσκεταιπίσωαπότοφίλτροτουρουξουνιού.

•Ηβάναδενεπιτρέπεταινασυναρμολογηθείσενιπτήρεςμεανυψωμένοχείλος.(βλ.
Σελίδα60)

•Κατάτηνπρώτηθέσησελειτουργίαήμετάαπόεργασίεςσυντήρησηςμπορεί
ναπαρουσιαστείαπόαντανακλάσειςφωτόςκατάτηρύθμισητηςεμβέλειαςτου
ηλεκτρονικούσυστήματος,μίακαθυστερημένηχρονικάενεργοποίησητηςλειτουρ-
γίαςτηςμπαταρίας.Στηνπερίπτωσηαυτήείναιαναγκαίαμίανέαρύθμισητου
ηλεκτρονικούσυστήματος,ηοποίαγίνεταιμεαυτόνομηβαθμονόμησήτουμετά
από10-15λεπτά.

•Κατάτηνπρώτηθέσησελειτουργίακαιμετάαπόεργασίεςσυντήρησηςμπορεί,
εξαιτίαςτουαέραπουπεριέχειηβάνα,ναπροκύψειμίαάσχημηεικόναδέσμης.
Μετάαπόπερ.15ενεργοποιήσειςτηςβάνας,ηδέσμηεπανέρχεταιστηνκανονική.

�Ηλεκτρικήεγκατάσταση

Ηλεκτρολόγοςεγκατάστασης

� Οιεργασίεςεγκατάστασηςκαιελέγχουπρέπειναπραγματοποιηθούναπό
εγκεκριμένοειδικόηλεκτρολόγο,τηρώνταςτουςόρουςτουπροτύπουDINVDE
0100Μέρος701/IEC60364-7-701.

Ηλεκτρικήπαροχή

� Τροφοδοσίατάσης:230VAC±10%/50–60Hz

� Ηασφάλισητουφωτιστικούπρέπειναγίνειμέσωτηςδιάταξηςπροστασίας
σφαλμάτωνρεύματος(RCD/FI)μερεύμαδιαφοράςμέτρησης≤30mA.Η
λειτουργίατηςδιάταξηςπροστασίαςπρέπειναελέγχεταισετακτάχρονικά
διαστήματα.

� Όλεςοιεργασίεςεπιτρέπεταιναεκτελούνταιμόνοότανδενυπάρχειτάση.Στην
περίπτωσηαυτήθαπρέπειητροφοδοσίατάσηςνααπομονώνεταιμεασφαλή
τρόπομέσωενόςγενικούδιακόπτηήμέσωενόςβύσματοςρεύματος.

 Ηπρίζαπρέπειναβρίσκεταιεκτόςτωνπεριοχώνπροστασίας.(βλ.Σελίδα60
εικ.5)

Ελληνικά

Ρύθμιση

Αυτήηηλεκτρονικήβάνα(ηλεκτροβάνα)επιδεικνύειμίαβαθμιαίαεξασθένισηστο
παρασκήνιομεπροσαρμογέςτουπλάτουςπρόσβασης,δηλ.ητεχνολογίααισθη-
τήρωντηςβάναςρυθμίζεταιαυτόματασύμφωναμετατοπικάδεδομένα(μέγεθος
νιπτήρα,φωτεινότηταπεριβάλλοντος,αντανακλάσεις),ενώδενείναιαπαραίτητηη
ρύθμισητουαισθητήραυπερύθρων.

Λειτουργίαμεσυσσωρευτή

Εάνπρέπειναακολουθήσειηαλλαγήτουσυσσωρευτή,αυτόσημαίνεταιαπότη
φωτοδίοδο.

Σετάσησυσσωρευτή≤περ.5,5V:ηφωτοδίοδοςστοπαράθυροτουαισθητήρα
αναβοσβήνει,ότανενεργοποιείταιηβάνα,καιείναι,επιπλέον,δυνατήηλήψηνερού.

Τάσησυσσωρευτή≤περ.5,3V:ηφωτοδίοδοςστοπαράθυροτουαισθητήραανάβει
διαρκώς,δενείναιπλέονδυνατήηλήψηνερού,πρέπειναγίνειαλλαγήτουσυσσωρευτή.

Προσοχή!Μετάτηντοποθέτησητουσυσσωρευτή,ηβάναδενεπιτρέπεταιναενεργο-
ποιηθείγιαπερ.30s.Χρειάζεταιαυτόντοχρόνογιατηναυτορρύθμιση.

Κατάτηναλλαγή,τοποθέτησηκαιαπόρριψητουσυσσωρευτή,προσέχετετιςυποδεί-
ξειςκατάEN60335-1Παράρτημα3Τμήμα7.12.

Λειτουργίατροφοδοτικού

Ηπροσέγγισηκατάτηναλλαγήτουτροφοδοτικούαντιστοιχείστηνπροσέγγισηκατά
τηναλλαγήσυσσωρευτή.

Κανονικήλειτουργία

Ηεμβέλειατουπεδίουσύλληψηςή/καιηαπομάκρυνσητουσημείουενεργοποίη-
σηςκαιαπενεργοποίησηςαπότηβάνα,εξαρτάταιαπότιςοπτικέςσυνθήκεςτου
περιβάλλοντος(γιαπαράδειγμααπότημορφήκαιτηναντανάκλασητουνιπτήρα
καιτουφωτισμούτουπεριβάλλοντος),καθώςκαιαπότημορφή,τομέγεθος,την
ταχύτητακαιτηναντανάκλασητουαντικειμένουπουέχειτεθείστοπεδίοσύλληψης.
Τοπεδίοσύλληψηςτηςβάναςή/καιηαπομάκρυνσητουσημείουενεργοποίησης
καιαπενεργοποίησηςτηςβάνας,σεκανονικήενεργοποίηση,βρίσκεταιπερίπουστο
πεδίοτων160έως200mm.

Τασκούρα(γιαπαράδειγμαγκρίζα-μαύρα)αντικείμεναδεναναγνωρίζονταιεύκολα
απότηβάνα,εξαιτίαςτηςμειωμένηςαντανάκλασήςτους.Ηεμβέλειατουπεδίου
σύλληψηςή/καιηαπομάκρυνσητουσημείουενεργοποίησηςκαιαπενεργοποίη-
σηςμπορείναείναιμικρότερηαπό160mm.Ταφωτεινάήανακλώντααντικείμενα
αναγνωρίζονταιπολύκαλάαπότηβάνα,εξαιτίαςτηςυψηλήςαντανάκλασήςτους.
Ηεμβέλειατουπεδίουσύλληψηςή/καιηαπομάκρυνσητουσημείουενεργοποίησης
καιαπενεργοποίησηςμπορείναείναιμεγαλύτερηαπό200mm.Οιπηγέςφωτισμού
μεισχυρήαπόδοσηδενεπιτρέπεταιναείναιστραμμένεςαπευθείαςστοπαράθυρο
τουαισθητήρατηςβάνας.Οισταγόνεςνερούήτοσυμπύκνωμαστοπαράθυροτου
αισθητήρατηςβάναςμπορείναπροκαλέσουνμηεσκεμμένηδιαρροήνερού.

Ρυθμίσειςτηςεμβέλειαςτηςηλεκτρονικήςμονάδαςυπερύθρων

Εάνμίαβάνασυνδεθεί,μεπολύμικρόήμεέντοναανακλώντανιπτήρα,μπορείνα
χρειαστεί,μέσωτηςχειροκίνητηςεναλλαγήςτουτρόπουλειτουργίας,ναμειωθείη
εμβέλειατηςηλεκτρονικήςμονάδαςπροσέγγισηςμέσωυπερύθρων.Είναιδυνατήη
εναλλαγήμόνομεταξύτωνεξής:

•τηςμέγιστηςεμβέλειας(εργοστασιακήρύθμιση)

•καιτηςμειωμένηςεμβέλειας(μέγιστηεμβέλειαμειωμένηκατάπερ.50mm)

Οτρέχωντρόποςλειτουργίαςτηςβάναςσημαίνεταιαπότηφωτοδίοδοπίσωαπότο
παράθυροτουαισθητήραωςεξής:

•αναβοσβήνειστιγμιαίακατάτοκλείσιμοτηςβάνας="μειωμένηεμβέλεια"

•δεναναβοσβήνεικατάτοκλείσιμοτηςβάνας=μέγιστηεμβέλεια΄

Γιαναμεταβείτεαπότη"μέγιστη"στη"μειωμένη"εμβέλειαή/καιαντίστροφα,πράξετεταεξής:

•διακόψτετηνπαροχήρεύματοςτηςβάναςγιαπερ.10δευτερόλεπτα(διαχωρίστε
τηνηλεκτρικήσύνδεσημεταξύβάναςκαιπεριβλήματοςσυσσωρευτήή/καιτροφο-
δοτικούκαιεπανασυνδέστεμετάαπό10δευτερόλεπτα)

•Μέσωτουαναβοσβησίματοςτηςφωτοδιόδουυποδεικνύεταιηέκδοσητουλογι-
σμικού(π.χ.εάναναβοσβήνει1φορά=ΈκδοσηΛογισμικού1)

•Ότανηφωτοδίοδοςανάβειμόνιμα(->Διακρίβωσητηςηλεκτρονικήςμονάδας
προσέγγισηςμέσωυπερύθρων),καλύψτεπλήρωςτοπαράθυροτουαισθητήραμε
τοχέριήμεέναλευκόκομμάτιχαρτί

•μετάαπό20έως40δευτερόλεπτααπομακρύνατεκαιπάλιτοχέριή/καιτοχαρτί

•ηφωτοδίοδοςυποδεικνύειμέσωαναβοσβησίματοςτοντρέχονταενεργοποιημένο
τρόπολειτουργίας:1x=„μέγιστηεμβέλεια"2x=„μειωμένηεμβέλεια“

•κατόπινηφωτοδίοδοςανάβεικαιπάλιδιαρκώς,μέχριςότουναολοκληρωθείη
διακρίβωσητηςμόλιςρυθμισμένηςεμβέλειαςτηςηλεκτρονικήςμονάδαςπροσέγ-
γισηςμέσωυπερύθρων

•εάνηφωτοδίοδοςσβήσειεκνέου,ηβάναείναιέτοιμηγιαχρήση.42



Συναρμολόγησηβλ.Σελίδα60

Εύροςπροστασίας(βλ.Σελίδα60)

Αλλαγήσυσσωρευτή(βλ.Σελίδα64)

SafetyFunction(Λειτουργίαασφαλείας)(βλ.Σελίδα61)

ΧάρηστηλειτουργίαασφαλείαςSafetyFunction,είναιδυνατήηπρορ-
ρύθμισητηςεπιθυμητήςμέγιστηςθερμοκρασίας(π.χ.38ºC).

Συντήρηση(βλ.Σελίδα65)

Οιβαλβίδεςαντεπιστροφήςπρέπειναελέγχονταιτακτικάωςπροςτη
λειτουργίατους,σύμφωναμετοπρότυποDINEN1717,σεσχέσημε
τουςισχύοντεςεθνικούςήτοπικούςκανόνες(τοελάχιστομιαφοράτο
χρόνο).

Καθαρισμός(βλ.Σελίδα65)καισυνημμένοφυλλάδιο

Οιμπαταρίεςδενεπιτρέπεταινακαθαρίζονταιμεπλυστικάμηχανήματα
υψηλήςπίεσηςήατμοκαθαριστές.

Καθαρίστετονιπτήρα(βλ.Σελίδα64)

Ανπροηγουμένωςπραγματοποιήθηκερύθμισηστηνυγιεινήέκπλυση
ήεπαναφοράδικτύου,πρέπειναπεριμένετεακόμαπερ.90s,μέχρινα
μπορείναενεργοποιηθείηλειτουργία"Καθαρισμόςνιπτήρα".

Ανταλλακτικά(βλ.Σελίδα66)

Διάγραμμαροής(βλ.Σελίδα62)

μεEcoSmart®

χωρίςEcoSmart®

Διαστάσεις(βλ.Σελίδα62)

Μηνχρησιμοποιείτεσιλικόνηπουπεριέχειοξικόοξύ!

Περιγραφήσυμβόλων

Ελληνικά

ΤεχνικάΧαρακτηριστικά

ΜπαταρίαμόνιμαεξοπλισμένημεEcoSmart®(μειωτήςροής)
Λειτουργίαπίεσης: έως0,8MPa
Συνιστώμενηλειτουργίαπίεσης: 0,1-0,5MPa
Πίεσηελέγχου: 1,6MPa
(1MPa=10bar=147PSI)
Θερμοκρασίαζεστούνερού: έως60°C
Χρόνοςκίνησηςεξαδρανείας: 1-2δευτ.
Αυτόματηαπενεργοποίηση: μετάαπό10δευτ.
Συσσωρευτής: CR-P2/6Vλιθίου
Trafo(μετασχηματιστής): 230VAC±10%/50–60Hz/20mA
Είδοςπροστασίας: IPX5
ΘέσηΠινακίδατύπου: βλ.Σελίδα66

Τοπροϊόνέχεισχεδιαστείαποκλειστικάγιαπόσιμονερό!.

Σήμαελέγχου(βλ.Σελίδα62)

Χειρισμός(βλ.Σελίδα63)

Hansgroheσυνιστάτηνενεργοποίησητηςυγιεινήςέκπλυσηςήτημη
χρησιμοποίηση,τοπρωίήμετάαπόμεγάλαδιαστήματααχρηστίας,
τουπρώτουμισούλίτρουνερούσανπόσιμονερό.Ηυγιεινήέκπλυση
ανοίγειτηνμπαταρίαγια10δευτερόλεπτακάθε24ώρεςμετάαπότην
τελευταίαχρήση.

Υγιεινήέκπλυση

Γιατηνενεργοποίησηήαπενεργοποίησητηςυγιεινήςέκπλυσηςείναι
απαραίτηταταεξήςβήματα:

•διακόψτετηνπαροχήρεύματοςτηςβάναςγιαπερ.10δευτερόλεπτα
(διαχωρίστετηνηλεκτρικήσύνδεσημεταξύβάναςκαιπεριβλήματος
συσσωρευτήή/καιτροφοδοτικούκαιεπανασυνδέστεμετάαπό10
δευτερόλεπτα)

•Μέσωτουαναβοσβησίματοςτηςφωτοδιόδουυποδεικνύεταιη
έκδοσητουλογισμικού(π.χ.εάναναβοσβήνει1φορά=Έκδοση
Λογισμικού1)

•ανηφωτοδίοδοςανάβειδιαρκώςεκτελείταιηβαθμονόμησητου
ηλεκτρονικούανιχνευτήπροσέγγισηςυπέρυθρων

•περιμένετεμέχρινασβήσειηφωτοδίοδος

•καλύψτεπλήρωςτοπαράθυροτουαισθητήραμετοχέριήμεένα
λευκόκομμάτιχαρτί

•μετάαπό10δευτερόλεπτααπομακρύνατεκαιπάλιτοχέριή/καιτο
χαρτί

•ότανηφωτοδίοδοςαναβοσβήνειδείχνειτοείδοςλειτουργίαςπου
έχειενεργοποιηθεί:1x=ενεργοποιημένη,2x=απενεργοποιημένη

Διαρκήςέκπλυση

Ανπροηγουμένωςπραγματοποιήθηκερύθμισηστηνυγιεινήέκπλυσηή
επαναφοράδικτύου,πρέπειναπεριμένετεακόμαπερ.100s,μέχρινα
μπορείναενεργοποιηθείηλειτουργία"Διαρκήςέκπλυση".

•καλύψτεπλήρωςτοπαράθυροτουαισθητήραμετοχέριήμεένα
λευκόκομμάτιχαρτί

•Ημπαταρίαανοίγεισύντομακαικλείνειπάλιαμέσως,ότανημπατα-
ρίαμετάαπόπερ.5sανοίξειπάλι,θαπρέπεινααπομακρύνετετο
χέριήτοχαρτίαπότονοπτικόαισθητήρα

•Αυτήμπορείοποιαδήποτεστιγμήναδιακοπείμεμίακίνησηστην
περιοχήτουοπτικούαισθητήρα.

Θερμικήαπολύμανση

•Τηθερμικήαπολύμανσηεπιτρέπεταινατηναναλαμβάνειμόνο
εκπαιδευμένοπροσωπικό,σύμφωναμετοφύλλοεργασίαςDVGWW
551(≥70°C/>3min)

•Κατάτηθερμικήαπολύμανσηυφίσταταικίνδυνοςεγκαύματος.

•Κατάτηδιάρκειατηςθερμικήςαπολύμανσηςπρέπειναείναικλειστή
ητροφοδοσίακρύουνερού.Κατόπινμπορείναενεργοποιηθείη
"διαρκήςέκπλυση".

Επαναφοράδικτύου

Κατάτηνεπαναφοράδικτύουρυθμίζεταιημπαταρίαεκνέου

•Διακόψτετηντροφοδοσίατάσηςτηςμπαταρίας

•Μετακινήστετοχέρισαςστηνπεριοχήτουοπτικούαισθητήραγιανα
αποφορτιστείοσυμπυκνωτής

•Μετάαπό10sενώστεπάλιτιςκουμπωτέςσυνδέσεις

•Κατάταεπόμενα30sρυθμίζεταιημπαταρίαεκνέου,σεαυτότο
χρονικόδιάστημαδενπρέπεινασημειωθείκαμίακίνησημέσαστην
περιοχήκαταγραφήςτουαισθητήρα
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Varnostnaopozorila

 Primontažijetrebanositirokavice,dasepreprečijopoškodbezaradizmečka-
njaaliurezov.

 Taizdeleksesmeuporabljatileznamenomumivanja,vzdrževanjahigienein
telesnenege.

 Otrocilahkoproizvodbreznadzorauporabljajole,česodobiliprimernena-
potke,kijimomogočajovarnouporaboproizvodainrazumevanjenevarnosti,
kiizhajajoiznapačneuporabe.

 Velikerazlikevtlakumedpriključkomzamrzloinpriključkomzatoplovodoje
potrebnoizravnati.

 Naelektričnipriključnivodnikarmaturesesmepriključitileohišjebaterijez
baterijoCR-P2oz.omrežninapajalnikHG-št.30589310izponudbepodjetja
Hansgrohe.

 Poškodovanegapriključnegavodnikanesmetezamenjati.Transformatorne
smevečobratovati.

 Transformatorvklj.zomrežnimvtičemsesmemontiratioz.priklopitilevsuhih
notranjihprostorihizvenzaščitnihobmočij.

 Transformatorjanesmetevgraditivobmočjezaščite0ali1.

 Vtičnicasemoranahajatiizvenzaščitnegaombočja.(glejtestran60Sl.5)

 Armaturaselahkovgradivzaščitnoobmočje2.

Navodilazamontažo

•Predmontažojetrebaizdelekpreveritigledemorebitnihtransportnihpoškodb.
Povgradnjitransportnealipovršinskepoškodbenebodovečpriznane.

•Ceviinarmaturojetrebamontirati,izpratiinpreveritipoveljavnihstandardih.

•Upoštevatijetrebapravilnikeoinštalacijah,kiveljajovposameznidržavi.

•Nadarmaturomorabitidovoljprostorazaservisnadela.(min.200mm)

•Čeimateproblemespretočnimgrelnikom,aličeželitevečjipretokvode,lahko
odstraniteEcoSmart®(omejevalnikpretoka),kisenahajazaperlatorjem.

•Armaturesenesmemontiratinaumivalnikespovišanimrobom.(glejtestran60)

•Priprvemzagonualipovzdrževalnihdelihlahkozaradiodsevanjaalireflekti-
ranjasvetlobeprinastavitvidosegaelektronikepridedozakasnitvedelovanja
armature.Vtanamenjepotrebnaponovnanastavitevelektronike,kiseizvedes
samodejnimkalibriranjemelektronikepopribl.10-15min.

•Poizročitvivobratovanjeinpovzdrževalnihdelihlahkozaradizrakavarmaturi
pridedonelepegacurka.Poca.15.sproženjuaramturesecureknormalizira.

� Električnainstalacija

Elektroinštalater

� Instalacijoinpreizkusesmeizvajatilepooblaščenelektrostrokovnjak,z
upoštevanjemDINVDE0100del701/IEC60364-7-701.

Električnipriključek

� Napajanje:230VAC±10%/50–60Hz

� Zaščitamorabitizagotovljenazzaščitnimstikalompredokvarnimtokom
(RCD/FI)zdimenzioniranimdiferenčnimtokom≤30mA.Delovanjezaščitne
pripravejetrebapreverjativrednihčasovnihpresledkih.

� Vsadelasesmejoizvajatilepriodklopljeninapetosti.Pritemjetrebaz
glavnimstikalomaliomrežnimvtičemvarnoodklopitinapajanje.

 Vtičnicasemoranahajatiizvenzaščitnegaombočja.(glejtestran60Sl.5)

Justiranje

Taelektronskaarmaturaimafunkcijoslepljenjaozadjazvgrajenimprilagajanjem
dometa,topomeni,dasesenzorikaarmatureavtomatskonaravnanakrajevne
danosti(velikostumivalnika,svetlostprostora,odsevnost),justiranjeinfrardečega
senzorjanipotrebno.

Slovenski

Obratovanjenabaterije

Čejetrebazamenjatibaterijo,setoprikažessvetilnodiodo.

Napetostbaterije≤pribl.5,5V:svetilnadiodavsenzorskemokencuobdotiku
armatureutripa,šenaprejjemoženodvzemvode

Napetostbaterije≤pribl.5,3V:svetilnadiodavsenzorskemokencustalnosveti,
odvzemvodenivečmožen,baterijojetrebazamenjati.

Pozor!Povstavitvibaterijearmaturenesmeteaktiviratipribl.30s.Tačaspotrebuje
zasamojustiranje.

Prizamenjavibaterije,vgradnjiinodlaganjuvodpadjetrebaupoštevatinapotke
poEN60335-1priloga3odstavek7.12.

Obratovanjezomrežnimnapajalnikom

Postopekprizamenjaviomrežneganapajalnikajeustrezenpostopkuprizamenjavi
baterije.

Normalnoobratovanje

Dosegobmočjazajemanjaoz.oddaljenostvklopneinizklopnetočkeodarmature
jeodvisnaodoptičnihpogojevokolja(naprimerodoblikeinreflekcijeumivalnika
inokoliškeosvetlitve),kottudiodoblike,velikosti,hitrostiinreflekcijepredmeta,ki
senahajavobmočjuzajemanja.Območjezajemanjaarmatureoz.oddaljenost
vklopneinizklopnetočkeodarmatureležiprinormalnemaktiviranjupribližnov
območju160do200mm.

Temne(naprimersivo-črne)predmetearmaturazaradinjihovenizkeodbojnostile
težkoprepozna.Dosegobmočjazajemnajaoz.oddaljenostvklopneinizklopne
točkejelahkomanjšiod160mm.Svetlealizrcalnepredmetearmaturazaradi
njihovevisokeodbojnostizelodobroprepozna.Dosegobmočjazajemanjaoz.
oddaljenostvklopneinizklopnetočkejelahkovečjiod200mm.Močniizvorisve-
tlobenesmejobitiusmerjenidirektnonasenzorskookencearmature.Kapljicevode
alikondenzatnasenzorskemokencuarmaturelahkosprožijonehotentekvode.

Nastavitevdosegainfrardečepribliževalneelektronike

Česearmaturapriključinazelomajhnealimočnoreflektirneumivalnike,jemorebiti
trebazročnimpreklopomobratovalneganačinazmanjšatidoseginfrardečepribli-
ževalneelektronike.Preklapljaselahkolemednaslednjimadvemamožnostima:

•„maksimalendoseg“(tovarniškanastavitev)

•„reducirandoseg“(maksimalendosegzmanjšanzapribl.50mm)"

Vkateremobratovalnemnačinusearmaturatrenutnonahaja,prikazujesvetilna
diodazasenzorskimokencem:

•kratkoutripanjeobzapiranjuarmature=„reducirandoseg“

•neutripaobzapiranjuarmature=„maksimalendoseg“

Zapreklopz„maksimalnega“na„reducirandoseg“,oz.obratno,semorajoizvesti
naslednjikoraki:

•Zapribl.10sprekinitenapajanjearmature(prekiniteelektričnovtičnopoveza-
vomedarmaturoinohišjembaterijeoz.omrežnimnapajalnikominjopo10s
ponovnovzpostavite)

•zutripanjemsvetilnediodeseprikaževerzijaprogramskeopreme(npr.1x
utripa=verzijaprgramskeopreme1)

•česvetilnadiodastalnosveti(->kalibriranjeinfrardečepribliževalneelektronike),
zrokoalibelimkoščkompapirjapopolnomaprekrijtesenzorskookence

•po20sdo40srokooz.papirponovnoodstranite

•svetilnadiodazutripanjemprikazujetrenutnoaktiviranobratovalninačinn:1x=
„maksimalendoseg“,2x=„reducirandoseg“

•natosvetilnadiodaponovnostalnosveti,doklernizaključenokalibriranjeprav-
karnastavljenegfadosegainfrardečepribliževalneelektronike

•kosvetilnadiodaponovnougasne,jearmaturapripravljenazauporabo
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Montažaglejtestran60

Zaščitnoobmočje(glejtestran60)

Zamenjavabaterije(glejtestran64)

Varnostnafunkcija.(glejtestran61)

Varnostnafunkcijaomogoča,davnaprejnastavimonajvišjoželeno
temperaturonpr.38ºC.

Vzdrževanje(glejtestran65)

DelovanjeprotipovratnegaventilajepotrebnovskladuzDINEN1717
inskladnozdržavnimiinregionalnimidoločilirednotestirati(najmanj
enkratletno).

Čiščenje(glejtestran65)inpriloženabrošura

Armaturnesmetečistitizvisokotlačnimoz.parnimčistilnikom.

Očistiteumivalnik.(glejtestran64)

Poizvedeninastavitvihigienskegasplakovalnikaaliresetiranjuomrežja
moratepočakatipribl.90s,predenlahkoaktiviratefunkcijo"Čiščenje
umivalnika".

Rezervnideli(glejtestran66)

Diagrampretoka(glejtestran62)

zomejevalnikompretokaEcoSmart®

brezomejevalnikapretokaEcoSmart®

Mere(glejtestran62)

Nesmeteuporabitisilikona,kivsebujeocetnokislino!

Opissimbola

Slovenski

Tehničnipodatki

ArmaturajeserijskoopremljenazEcoSmart®(omejevalnikompretoka)
Delovnitlak: maks.0,8MPa
Priporočenidelovnitlak: 0,1-0,5MPa
Preskusnitlak: 1,6MPa
(1MPa=10bar=147PSI)
Temperaturatoplevode: maks.60°C
Časzakasnitve: 1-2sek.
Avtomatičenizklop: po10sek.
Baterija: CR-P2/6Vlitij
Trafo: 230VAC±10%/50–60Hz/20mA
Vrstazaščite: IPX5
Mestopostavitvetipsketablice: glejtestran66

Proizvodjezasnovanizključnozasanitarnovodo!

Preskusniznak(glejtestran62)

Upravljanje(glejtestran63)

Hansgrohepriporočaaktiviranjehigienskegasplakovanjaalipa,dase
zjutrajoz.podaljšemčasumirovanjaprvegapollitravodeneuporabi
kotpitnevode.Higienskosplakovanjearmaturopozadnjemsplakova-
njuodpreza10sekundvsakih24ur.

Higienskosplakovanje

Zaaktiviranjeoz.deaktiviranjehigienskegasplakovalnikasopotrebni
sledečikoraki:

•Zapribl.10sprekinitenapajanjearmature(prekiniteelektrično
vtičnopovezavomedarmaturoinohišjembaterijeoz.omrežnim
napajalnikominjopo10sponovnovzpostavite)

•zutripanjemsvetilnediodeseprikaževerzijaprogramskeopreme
(npr.1xutripa=verzijaprgramskeopreme1)

•česvetilnadiodasalnosveti,potekakalibriranjeinfrardečepribliže-
valneelektronike

•počakajte,dasvetilnadiodaugasne

•zrokoalibelimkoščkompapirjapopolnomaprekrijtesenzorsko
okence

•po10srokooz.papirponovnoodstranite

•svetilnadiodazutripanjemkažeaktualnoaktivirannačinobratova-
nja:1x=aktivirano,2x=deaktivirano

Stalnosplakovanje

Poizvedeninastavitvihigienskegasplakovalnikaaliresetiranjuomrežja
moratepočakatipribl.100s,predenlahkoaktiviratestalnosplakova-
nje.

•zrokoalibelimkoščkompapirjapopolnomaprekrijtesenzorsko
okence

•Armaturasenakratkoodpreintakojznovazapre;česearmatura
popribl.5sznovaodpre,jetrebaskontrolnegaokencaodstraniti
rokooz.Papir

•Stalnosplakovanjejeaktiviranoza180s.Kadarkoligalahkopreki-
netezgibomvvidnemobmočju.

Termičnadezinfekcija

•TermičnodezinfekcijopodelovnemlistuDVGWW551(≥70°C/>
3min)smeopravljatileizšolanoosebje.

•Pritermičnidezinfekcijiobstajanevarnostoparin.

•Medtermičnodezinfekcijomorabitidodothladnevodezaprt.Nato
selahkoaktivira"stalnoizplakovanje".

Resetiranjeomrežja

Priresetiranjuomrežjasearmaturananovojustira

•Prekinitevnapajanjaarmature

•Nakratkoposezitevvidnoobmočjearmature,dasekondenzator
razelektri

•Popribl.10sznovaspojitevtičnespoje

•Vnaslednjih30sekundahsearmaturananovojustira,vtemčasune
smeničposegativzaznavnoobmočje
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Ohutusjuhised

 Kandkepaigaldamiselmuljumis-jalõikevigastustevältimisekskindaid.

 Toodettohibkasutadaainultpesemis-,hügieeni-jakehapuhastamiseesmärkidel.

 Lapsedvõivadtoodetilmajärelvalvetakasutadavaidjuhul,kuineidon
vastavaltjuhendatudninglapsonseeläbisuutelinetoodetohutultkasutamaja
mõistabvalekäsitsemisegakaasnevaidohtusid.

 Kuikülmajakuumaveeühendustesurveonvägaerinev,tulebneedtasakaa-
lustada.

 ArmatuurielektriühendusekaabligatohibühendadaainultHansgrohepoolt
pakutavaakukorpusekoosakugaCR-P2võitoiteplokigaNG-Nr.30589310.

 Kahjustatudühendusjuheteitohiasendada.Siistrafotenamkasutadaeitohi.

 Trafotjatoitepistikuttohibmonteeridajakasutadaainultkuivadessiseruumides
väljaspoolkaitsealasid.

 Trafoteitohipaigaldadakaitsealasse0ega1.

 Pistikupesapeabjäämaväljaspoolekaitseala.(vtlk60Joonis5)

 Armatuurivõibpaigaldadakaitsealasse2.

Paigaldamisjuhised

•EnnepaigaldamisttulebtoodetkontrollidatranspordikahjustusteosasPärast
paigaldamisteitunnustataenamtranspordi-võipinnakahjustustekaebuseid.

•Voolikutejasegistipaigaldamisel,loputamiseljakontrollimiseltuleblähtuda
kehtivatestnormatiividest

•Vastavasriigiskehtivaidpaigalduseeskirjutulebjärgida.

•Armatuurikohalepeabjäämapiisavaltruumihooldustöödeks.(min.200mm)

•Kuiesinebprobleemeläbivooluboileigavõikuisoovitakse,etveeläbivoololeks
suurem,tulekssõelatagaasuvEcoSmart®(veehulgapiiraja)eemaldada.

•Armatuurieitohipaigaldadakõrgemaservagapesulaudadele.(vtlk60)

•Esmakordselkasutuselevõtulvõipärasthooldustöidvõib(valgus)peegeldusetõttu
tekkidaelektroonikatoimeulatuseseadistamiselarmatuuritalitlusesajalisiviivitusi.
Sellevältimisekstulebelektroonikauuestikalibreerida-seeviiakseumbes10-15
minutipärastautomaatseltläbi.

•Esmakordselkasutamiseljapärasthooldustöidvõibarmatuurisolevõhkpõhjus-
tadainetujoakuju.Umbespärast15armatuurisisseslülitamistonjoakujujälle
korras.

� Elektrisüsteemipaigaldamine

Elektrimontöör

� Paigaldamis-jakontrolltöödpeabtegemavolitatudelektrik,kesjärgibDINVDE
0100osa701/IEC60364-7-701nõudeid.

Elektriühendus

� Pingegavarustamine:230VAC±10%/50–60Hz

� Kaitsepeabolematagatudrikkevoolukaitseseadmega(RCD/FI),mille
mõõtmisediferentsvoolon≤30mAKaitseseadisttulebregulaarseltkontrollida.

� Kõiktöödtulebtehapingevabasolekus.Seejuurestulebtoitevarustuspealüliti
võivõrgupistikuabilkindlaltlahutada.

 Pistikupesapeabjäämaväljaspoolekaitseala.(vtlk60Joonis5)

Reguleerimine

Sedaelektroonsetsegistitiseloomustabkaugusegakohanduvtagapõhjavalgustuse
aeglanekustumine.Seetähendab,etsegistikohandubsensoriteabilautomaatselt
paigatingimustega(valamusuurus,valgustus,peegeldus).Infrapunaandurikorri-
geerimineeiolevajalik.

Estonia

Akurežiim

Kuionvajalikakuvahetus,annabsellesstmärkuvalgusdiood.

Akupinge≤ca.5,5V:sensoraknasolevvalgusdioodvilgub,kuiarmatuuriarmatuuri
kasutatakse,vettsaabendiseltvõtta

Akupinge≤ca.5,3V:sensoraknasolevvalgusdioodpõlebpüsivalt,vetteisaa
enamvõtta,akutulebväljavahetada.

Tähelepanu!Pärastakupaigaldamisteitohiarmatuurica.30sekvältelsisselülita-
da.Armatuurilonvajaaegaautomaatseksreguleerumiseks.

Akuvahetamise,paigaldamisejakõrvaldamisekorraltulebjärgidastandardiEN
60335-1lisas3punktis7.12sätestatudnõudeid.

Toiteplokirežiim

Toiteplokkivahetadestoimidanaguakuvahetusepuhul.

Normaalnetöörežiim

Armatuurituvastuspiirkonnaulatusvõiarmatuurisisse-javäljalülituspunktikaugus
sõltubümbritsevakeskkonnaoptilistesttingimustest(ntpesulauakujustjapeegel-
dusestningümbritsevastvalgustusest)ningtuvastuspiirkondatoodudesemekujust,
suurusest,kiirusestjapeegeldusest.Armatuurituvastusalavõiarmatuurisisse-javäl-
jalülituspunktikaugusonnormaalseteltingimsutelvahemikusca.160kuni200mm.

Tumedaid(nthallikasmusti)esemeidtuvastabarmatuurhalvanendepeegelduvuse
tõttuhalvasti.Tuvastusalaulatusvõisisse-javäljalülituspunktikaugusvõibolla
väiksemkui160mm.Heledaidvõipeegelduvaidesemeidtuvastabarmatuurnende
tugevapeegeldumisetõttuvägahästi.Tuvastusalaulatusvõisise-javäljalülituspunk-
tikaugusvõibollasuuremkui200mm.Võimsaidvalgusallikaideitohisuunataotse
armatuurisensoraknale.Veetilgadvõikondensvesiarmatuurisensoraknalvõivad
põhjustadaveeettenägematutlekkimist.

Infrapuna-lähenemiselektroonikatoimimisulatuseregu-
leerimine

Kuiarmatuurühendataksevägaväikestelevõitugevaltpeegelduvatelepesulauda-
dele,võibosutudavajalikukstöörežiimkäsitsiümberlülitada,etvähendadainfra-
puna-lähenemiselektroonikatoimimisulatust.Vahetadasaabainultkahejärgmise
seadevahel:

•„maksimaalnetoimimisulatus“(tehaseseade)

•„vähendatudtoimimisulatus“(maksimaalnetoimimisulatusca.50mmvõrra
vähendatud)

Millisestöörežiimisarmatuurhetkelon,võibnähavalgusdioodiltsensoraknataga:

•lühikevilkuminearmatuurisulgedes=„vähendatudtoimimisulatus“

•armatuurisulgedestulieivilgu=„maksimaalnetoimimisulatus“

Etvahetada„maksimaalne“„vähendatudtoimimsulatuseks“võivastupidi,tuleb
toimidajärgmiselt:

•Armatuuripingevarustusca.10sekkatkestada(elektrilinepistikühendusarmatuu-
rijaakukorpusevõitoiteplokivahellahutadaja10sek.pärastuuestiühendada)

•Valgusdioodivilkuminenäitabtarkvaraversiooni(nt1xvilkumine=tarkvara
versioon1)

•Kuivalgusdioodpõlebpüsivalt(->infrapuna-lähenemiselektroonikakalibreerimi-
ne),sensorakenkäegavõivalgepaberigatäiestikinnikatta

•20-40sek.pärastkäsivõipaberäravõtta

•Valgusdioodosutabvilkudeshetkelaktiveeritudtöörežiimi:1x=„maksimaalne
toimimisulatus“,2x=„vähendatudtoimimisulatus“

•Seejärelpõlebvalgusdioodjällepüsivalt,kuniäsjauuestiseadistatudinfrapuna-
lähenemiselektroonikatoimimisulatusekalibreerimineonlõpetatud

•Kuivalgusdiooduuestikustub,onarmatuurkasutusvalmis
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Paigaldaminevtlk60

Kaitseulatus(vtlk60)

patareivahetamine(vtlk64)

Turvafunktsioon(vtlk61)

Tänuohutusfunktsioonileonvõimaliksoovitudmaksimaaltemperatuuri
eelnevaltsisestada(ntmaks.38ºC).

Hooldus(vtlk65)

Tagasilöögiklappidetoimimisttulebkooskõlasriiklikejaregionaalsete
määrustegaregulaarseltkontrollidavastavaltstandardileDINEN1717
(vähemaltkordaastas).

Puhastamine(vtlk65)jakaasasolevbrošüür

Armatuureeitohipuhastadakõrgsurve-võiaurupuhastiga.

Puhastagevalamu(vtlk64)

Kuinatukeaegavaremtoimushügieeniliseloputamiseseadistaminevõi
võrgulähtestamine,tuleboodataveelu.90s,kunionvõimalikaktivee-
ridakraanikausipuhastamisefunktsioon.

Varuosad(vtlk66)

Läbivooludiagramm(vtlk62)

EcoSmart®olemas
EcoSmart®puudub

Mõõtude(vtlk62)

Ärgekasutageäädikhapetsisaldavatsilikooni!

Sümbolitekirjeldus

Estonia

Tehnilisedandmed

SegistisariontoodetudkoosEcoSmart®(veehulgapiirajaga)
Töörõhk maks.0,8MPa
Soovitatavtöörõhk: 0,1-0,5MPa
Kontrollsurve: 1,6MPa
(1MPa=10baari=147PSI)
Kuumaveetemperatuur: maks.60°C
Järelvooluaeg: 1-2sek.
Automaatneväljalülitus: 10sek.pärast
patarei: CR-P2/6Vliitium
transformaator: 230VAC±10%/50–60Hz/20mA
Kaitseklass: IPX5
Tüübisildipaigalduskoht: vtlk66

Toodeonettenähtuderanditultjoogiveejaoks!

Kontrollsertifikaat(vtlk62)

Kasutamine(vtlk63)

Hansgrohesoovitabaktiveeridahügieenilineloputaminevõimitte
kasutadaesimestpooltliitritjoogiveekshommikulvõipärastseda,
kuivesiontorustikuspikemataegaseisnud.Hügieeniliseloputamise
ajaksavanebarmatuurpärastviimastkasutamistiga24tunnijärel10
sekundiks.

Hügieenilineloputamine

Hügieeniliseloputamiseaktiveerimiseksvõideaktiveerimisekstoimige
järgmiselt:

•Armatuuripingevarustusca.10sekkatkestada(elektrilinepistikühen-
dusarmatuurijaakukorpusevõitoiteplokivahellahutadaja10sek.
pärastuuestiühendada)

•Valgusdioodivilkuminenäitabtarkvaraversiooni(nt1xvilkumine=
tarkvaraversioon1)

•kuivalgusdioodpõlebpüsivalt,toimubinfrapuna-lähenemiselektroo-
nikakalibreerimine

•oodake,kunivalgusdioodkustub

•sensorakenkäegavõivalgepaberigatäiestikinnikatta

•10sek.pärastkäsivõipaberäravõtta

•valgusdioodivilkuminenäitabhetkelaktiveeritudtöörežiimi:1x=
aktiveeritud,2x=deaktiveeritud

Pidevloputamine

Kuinatukeaegavaremtoimushügieeniliseloputamiseseadistamine
võivõrgulähtestamine,tuleboodataveelu.100s,kunionvõimalik
aktiveeridapidevloputamine.

•sensorakenkäegavõivalgepaberigatäiestikinnikatta

•Armatuuravanebkorraksjasulgubkohejälle.Kuiarmatuuravaneb
u.5sekundipärastuuesti,tulebkäsivõipaberkontrollaknaeestära
võtta.

•Pidevloputamineaktiveeritakse180sekundiks.Liikuminekontrollalas
võibselleigalajalkatkestada.

Termilinedesinfektsioon

•TermilistdesinfektsioonivastavalttööleheleDVGWW551(≥70°C
/>3min)võibläbiviiaainultkoolitatudpersonal.

•Põletusohttermilisedesinfektsioonijuures.

•Termilisedesinfektsiooniajakstulebkülmaveepealevoolsulgeda.
Seejärelvõibaktiveeridapidevaloputamise.

Võrgulähtestamine

Võrgulähtestamisekorralreguleeribarmatuurenduuesti

•Armatuuritoidekatkenud

•Sirutagekorrakskäsiarmatuurivaatevälja,etkondensaatortühjeneks

•Umbes10spärastühendageuuestipistikühendused

•Järgmise30sjooksulreguleeribarmatuurenduuesti,selajaleitohi
midagireageerimisalassesattuda
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Drošībasnorādes

 Montāžaslaikā,laiizvairītosnosaspiedumiemuniegriezumiem,nepieciešams
nēsātcimdus.

 Šoproduktudrīkstizmantottikai,laimazgātos,higiēnaiunķermeņatīrīšanai.

 Bērnidrīkstlietotiztsrādājumubezpieaugušouzraudzībastikaitad,javiņiem
tikadotasinstrukcijas,kasļaujviņiemdrošilietotizstrādājumuunapzināties
visusriskus,kassaistītiarnepareizuizstrādājumalietošanu.

 Jāizlīdzinaspiedienaatšķirībasstarpaukstāunkarstāūdenspievadiem.

 PiejaucējkrānaelektriskāpieslēgumavadadrīkstpieslēgttikaiHansgrohe
piedāvātobaterijukorpusuarbaterijuCR-P2jebbarošanasblokuHG-Nr.
30589310.

 Aizliegtsmainītbojātāpieslēgumavadu.Tādāgadījumāaizliegtsekspluatēt
transformatoru.

 Transformatoru,ieskaitottīklakontaktspraudni,drīkstmontētvaipievienotpie
tīklavienīgisausāsiekštelpāsārpusaizsardzībaszonas.

 Transformatorunedrīkstiebūvēt0.vai1.aizsardzībaszonā.

 Rozeteijābūtizvietotaiārpusaizsardzībaszonām.(skat.lpp.60Att.5)

 Armatūruvariebūvētaizsardzībaszonā2.

Norādījumimontāžai

•Pirmsmontāžasnepieciešamspārbaudīt,vaiproduktamtransportēšanaslaikā
navradušiesbojājumi.Pēciebūvēšanasbojājumi,kasradušiestransportēšanas
laikā,vaivirsmasbojājuminetiekatzīti.

•Cauruļvadiunarmatūrairjāuzstāda,jāizskalounjāpārbaudasaskaņāarspēkā
esošajiemstandartiem.

•Jāievēroattiecīgāsvalstīsspēkāesošāsmontāžasprasības.

•Virsarmatūrasjābūtpietiekošidaudzvietasservisadarbiem.(min.200mm)

•Jarodasproblēmasarcaurtecessildītājuvaijaūdensplūsmanavpietiekami
spēcīga,EcoSmart®(caurtecesierobežotāju),kasatrodasaizaeratora,drīkst
noņemt.

•Jaucējkrānusnedrīkstmontētpieizlietnēmarpaaugstinātumalu.(skat.lpp.60)

•Pēcekspluatācijasuzsākšanasvaipēcapkopesdarbiemgaismasatspulgi,iesta-
totelektronikasasumadziļumu,varnovestpiearmatūraskavētasfunkcionalitātes.
Kļūstnepieciešamajaunaelektronikasregulēšana,kasnotiekarelektronikas
automātikaskalibrēšanaspalīdzībupēcapm.10-15min.

•Sākotekspluatācijupirmoreizivaipēcapkopesdarbiem,jaucējkrānāesošā
gaisadēļvarveidotiesnevienmērīgastrūkla.Pēcapm.15jaucējkrānaaktivizē-
šanasreizēmstrūklairpareiza.

� Elektroinstalācija

Elektromontieris

� Instalācijasunpārbaudesdarbusirjāveicsertificētamelektriķim,ievērojotDIN
VDE0100701.daļu/IEC60364-7-701.

Elektroapgādespieslēgvieta

� Jauda:230VAC±10%/50–60Hz

� Bīstamībasmazināšanaijāizmantodrošinātājs(RCD/FI)arnoteiktostrāvas
stiprumastarpību≤30mA.Ikpēcnoteiktaatstatumajāpārbaudadrošības
ierīcesfunkcijas.

� Visusdarbusdrīkstveikttikaitad,kadiratvienotsspriegums.Turklātdrošības
dēļirjāatvienostrāvaspadeve,izmantojotgalvenoslēdzivaikontaktdakšu.

 Rozeteijābūtizvietotaiārpusaizsardzībaszonām.(skat.lpp.60Att.5)

Ieregulēšana

Elektroniskajamjaucējkrānamirsekojošafunkcija:spējaieregulētdiapazonu,tas
nozīmē,kajaucējkrānasensorsautomātiskipielāgojasvietējiemapstākļiem(izliet-
neslielumam,telpasgaišumam,refleksijai),infrasarkanāsensoraieregulēšananav
nepieciešama.

Latvian

Darbināšanaarbaterijām

Jairjāveicbaterijasnomaiņa,tosignalizēgaismasdiode.

Baterijasspriegumsapm.≤5,5V:gaismasdiodesensoralodziņāmirgo,kadaktivi-
zējaucējkrānu,ūdenstecināšanavēliriespējama.

Baterijasspriegumsapm.≤5,3V:gaismasdiodesensoralodziņādegnepārtraukti,
ūdenstecināšanavairsnaviespējama,baterijairjānomaina.

Uzmanību!Pēcbaterijasievietošanasjaucējkrānunedrīkstaktivizētapm.30sekun-
des.Taišislaiksirnepieciešamspašregulēšanāsnolūkos.

Baterijasmaiņai,montāžaiunutilizācijaiievērojietnorādījumussaskaņāarEN
60335-13.pielikums7.12.sadaļa.

Darbināšanaarelektriskotīklu

Rīcībasveidsnomainotbarošanasblokuirtādspatskānomainotbateriju.

Normālsdarbarežīms

Darbībasrādiussjebieslēgšanasunizslēgšanaspunktaattālumslīdzjaucējkrānam
atkarīgsnooptiskajiemapkārtējāsvidesapstākļiem(piem.,noizlietnesrefleksijas
formasunapkārtējāsvidesapgaismojuma),kāarīnodarbībasrādiusāizmantotā
priekšmetaformas,izmēra,ātrumaunrefleksijas.Jaucējkrānadarbībasrādiuss
jebieslēgšanasunizslēgšanaspunktaattālumslīdzjaucējkrānamnormālādarba
režīmāirapm.160līdz200mmrobežās.

Tumšus(piem.,pelēkmelnus)priekšmetustonelielāsrefleksijasdēļjaucējkrāns
atpazīstsliktāk.Darbībasrādiussjebieslēgšanasunizslēgšanaspunktaattālums
līdzjaucējkrānamvarbūtmazākspar160mm.Gaišusvaispoguļveidapriekšmetus
tolielāsrefleksijasdēļjaucējkrānsatpazīstļotilabi.Darbībasrādiussjebieslēgša-
nasunizslēgšanaspunktaattālumslīdzjaucējkrānamvarbūtlielākspar200mm.
Jaudīgusgaismasavotusnedrīkstvērsttiešipretjaucējkrānasensoralodziņu.Ūdens
pilienivaikondensātsuzsensoralodziņavarizraisītnejaušuūdenspadevi.

Infrasakranāsbezkontaktaelektronikasdarbībasrādiusa
iestatīšana

Jajaucējkrānupieslēdzļotimazāmvaistiprireflektējošāmizlietnēm,varbūt
nepieciešamsarmanuāludarbībasrežīmapārslēgšanusamazinātinfrasarkanās
bezkontaktaelektronikasdarbībasrādiusu.Iespējamsizvēlētiestikaivienuno
diviemvariantiem:

•„maksimālaisdarbībasrādiuss“(rūpnīcasiestatījums)

•„samazinātsdarbībasrādiuss“(maksimālaisdarbībasrādiusssamazinātspar
apm.50mm)

To,kurādarbībasrežīmājaucējkrānsšobrīdatrodas,signalizēgaismasdiodeaiz
sensoralodziņa:

• īslaicīgamirgošana,aizverotjaucējkrānu=„samazinātsdarbībasrādiuss“

•navmirgošanas,aizverotjaucējkrānu=„maksimālaisdarbībasrādiuss“

Lainomainītu„maksimālodarbībasrādiusu“uz„samazinātodarbībasrādiusu“vai
otrādi,jāveicšādisoļi:

•uzapm.10sekundēmjāpārtraucjaucējkrānaspriegumapadeve(atvienotelek-
triskospraudsavienojumustarpjaucējkrānuunbaterijaskorpusujebbarošanas
blokuunpēc10sekundēmatkalpievienot),

•mirgojotgaismasdiodei,tiekparādītaprogrammasversija(piem.,mirgo1x=
programmasversija1),

•jagaismasdiodedegnepārtraukti(->infrasarkanāsbezkontaktaelektronikas
kalibrēšana),sensoralodziņupilnībānosegtarrokuvaibaltupapīru,

•pēc20līdz40sekundēmnoņemtrokuvaipapīru,

•mirgojošagaismasdiodeparādašobrīdaktivizētodarbībasrežīmu:1x=„mak-
simālaisdarbībasrādiuss“,2x=„samazinātsdarbībasrādiuss“,

•pēctamgaismasdiodeatkalturpinadegtnepārtraukti,līdzirnoslēgusiesinfra-
sarkanāsbezkontaktaelektronikastikkoiestatītādarbībasrādiusakalibrēšana,

•kadgaismasdiodeatkalizdziest,jaucējkrānsirdarbagatavībā.
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Montāžaskat.lpp.60

Aizsardzībaszona(skat.lpp.60)

Baterijasnomaiņa(skat.lpp.64)

Drošībasfunkcija(skat.lpp.61)

Pateicotiesdrošībasfunkcijai,vēlamoaugstākotemperatūru,piem.,
maks.38ºC,variestatītjauiepriekš.

Apkope(skat.lpp.65)

RegulārijāpārbaudapretvārstafunkcijasaskaņāarDINEN1717sais-
tībāarnacionālajiemvaivietējiemnoteikumiem(vismazvienreizgadā).

Tīrīšana(skat.lpp.65)unklātpievienotaisbuklets

Armatūrasnedrīksttīrītaraugstapiedienavaitvaikatīrīšanasaparā-
tiem.

Izlietnestīrīšana(skat.lpp.64)

Janeilgipirmstātikaveiktahigiēnasskalošanasiestatīšanavaitīklaat-
iestate,jāuzgaidavēlapmēram90s,līdzvaraktivētfunkciju"Mazgāt
izlietni".

Rezervesdaļas(skat.lpp.66)

Caurplūdesdiagramma(skat.lpp.62)

arEcoSmart®

bezEcoSmart®

Izmērus(skat.lpp.62)

Neizmantotsilikonu,kassaturetiķskābi!

Simbolunozīme

Latvian

Tehniskiedati

JaucējkrānstiekražotskopāarEcoSmart®(caurtecesierobežotāju)
Darbaspiediens: maks.0,8MPa
Ieteicamaisdarbaspiediens: 0,1-0,5MPa
Pārbaudesspiediens: 1,6MPa
(1MPa=10bar=147PSI)
Karstāūdenstemperatūra: maks.60°C
Sekojošaislaiks: 1-2sek.
Automātiskāatslēgšanās: pēc10sek.
Baterija: CR-P2/6Vlitija
Transformators: 230VAC±10%/50–60Hz/20mA
Aizsardzībaslīmenis: IPX5
Pasesdatuplāksnītesizvietošanasvieta: skat.lpp.66

Izstrādājumsirparedzētstikaidzeramajamūdenim!

Pārbaudeszīme(skat.lpp.62)

Lietošana(skat.lpp.63)

Hansgroheiesakaaktivēthigiēnasskalošanuvainorītaunpēcilgiem
lietošanaspārtraukumiemnelietotpirmopuslitruūdenskādzeramo
ūdeniReizi24stundāspēcpēdējāslietošanasreizesarhigiēnasskalo-
šanasfunkcijaspalīdzībuuz10sekundēmtiekatvērtaarmatūŗa.

Higiēnasskalošana

Laiaktivētuvaideaktivētuhigiēnasskalošanu,jāizpildasekojošas
darbības:

•uzapm.10sekundēmjāpārtraucjaucējkrānaspriegumapadeve
(atvienotelektriskospraudsavienojumustarpjaucējkrānuunbaterijas
korpusujebbarošanasblokuunpēc10sekundēmatkalpievienot),

•mirgojotgaismasdiodei,tiekparādītaprogrammasversija(piem.,
mirgo1x=programmasversija1),

•Jagaismasdiodenepārtrauktideg,notiekinfrasarkanāsbezkontaktu
elektronikaskalibrēšana.

•Uzgaidiet,līdzizdziestgaismasdiode.

•sensoralodziņupilnībānosegtarrokuvaibaltupapīru

•pēc10sekundēmnoņemtrokuvaipapīru,

•Gaismasdiodemirgounrāda,kuršdarbarežīmspašlaikiraktīvs:1
x=aktivēts,2x=deaktivēts

Ilglaicīgaskalošana

Janeilgipirmstātikaveiktahigiēnasskalošanasiestatīšanavaitīkla
atiestate,jāuzgaidavēlapmēram100s,līdzvaraktivētilgstošās
skalošanasfunkciju.

•sensoralodziņupilnībānosegtarrokuvaibaltupapīru

•Armatūraatverasunuzreizatkalaizveras,jaarmatūrapēc5sekun-
dēmatkalatveras,noskatlogajānoņemrokavarpapīrs.

•Ilglaicīgāskalošanatiekaktivētauz180sekundēm.Tovarpārtraukt
jebkurābrīdīarkustīburedzesdiapazonā.

Termiskādezinfekcija

•TermiskodezinfekcijusaskaņāardarbastandartuDVGWW551(≥
70°C/>3min)drīkstveikttikaikvalificētspersonāls.

•Termiskāsdezinfekcijasgaitāpastāvapplaucēšanāsrisks.

•Termiskāsdezinfekcijaslaikāaukstaūdenspieplūdeijābūtbloķētai.
Pēctamvaraktivēt"ilglaicīgoskalošanu".

Tīklaatiestate

Pēctīklaatiestatesarmatūraieregulējasnojauna

•Atslēdzietarmatūrunobarošanasavota

• īsipārtraucietarmatūrasredzamībaszonu,laiizlādētoskondensa-
tors

•Atkalpieslēdzietspraudsavienojumuspēcapmēram10s

•Nākāmo30slaikāarmatūraieregulējasnojauna,šajālaikānekas
nedrīkstnonākttāsdarbībasdiapazonā
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 Sigurnosnenapomene

 Prilikommontažeseradisprečavanjaprignječenjaiposekotinamorajunositi
rukavice.

 Proizvodsmedasekoristisamozakupanje,tuširanjeiličnuhigijenu.

 Decasmejudakoristeproizvodbeznadzorasamoakosudobila
odgovarajućauputstvakojaćeihosposobitidaproizvodkoristenabezbedan
načinidashvateopasnostipogrešnogrukovanja!

 Velikarazlikaupritiskuizmeđuvrućeihladnevodemorabitiizbalansirana.

 Naelektričnipriključnivodarmaturesesmepriključitisamokućištebaterijes
baterijomCR-P2odnosnoispravljačHGbr.30589310izponudeHansgrohe.

 Oštećenipriključnivodsenesmezamenjivati.Utomslučajusetransformator
nesmevišeuključivati.

 Transformatorsezajednosastrujnimutikačemsmemontiratiodnosno
priključivatiisključivousuvimprostorijamaizvanzaštitnihpodručja.

 Transformatornesmedaseugrađujeuzaštitnompodručju0ili1.

 Utičnicasemoranalazitiizvanzaštitnihpodručja.(vidistranu60Sl.5)

 Armaturamožedaseugradiuzaštitnompodručju2.

Instrukcijezamontažu

•Premontažesemoraproveritidalijeproizvodoštećenpritransportu.Nakon
ugradnjesenepriznajunikakvereklamacijekojeseodnosenapovršinskai
transportnaoštećenja.

•Vodoviiarmaturamorajubitipostavljeni,ispraniitestiranipremavažećim
normama.

•Trebasepridržavatipropisakojiuodređenimzemljamavažezainstalacije.

•Moraseobezbeditidovoljnoprostoraiznadarmaturezaobavljanjeservisnih
radova.(min.200mm)

•Ukolikosepojaveproblemisaprotočnimbojleromiliseželivećiprotokvode,
ondaEcoSmart®(ograničavačprotokavode),kojijesmeštenizaaeratora,može
daseukloni.

•Armaturasenesmemontiratinaumivaonicimaspovišenomivicom.(vidistranu
60)

•Prilikomprvogpuštanjauradiposleradovaodržavanjamogućejedausled
svetlosnihrefleksijaprilikomnameštanjadometaelektronikedođedovremenskog
pomakauraduarmature.Utomslučajuseelektronikamoraiznovapodesiti,što
sepostižesamostalnomkalibracijomelektronikenakonpribližno10-15minuta.

•Prilikomprvogpuštanjauradiposleradovaodržavanjamožedoćido
deformacijamlazausledprisustvavazduhauarmaturi.Poslepribližno15
aktiviranjaarmatureoblikmlazajeponovopravilan.

� Električnainstalacija

elektroinstalater

� Instalacijuiispitivanjesmejuobavljatiisključivosertifikovanielektričariuz
uvažavanjeodredabaDINVDE0100deo701/IEC60364-7-701.

Električnipriključak

� Dovodnapona:230VAC±10%/50–60Hz

� Vodsemoraosiguratinadstrujnomzaštitnomsklopkom(RCD/FI)snazivnom
diferencijalnomstrujom≤30mA.Ispravnostzaštitnesklopkesemora
proveravatiuredovnimvremenskimintervalima.

� Radovibilokojevrstesmejudasesprovodesamoubeznaponskomstanju.
Pritomsenapajanjemorasigurnoodvojitiuzpomoćglavnogprekidačaili
strujnogutikača.

 Utičnicasemoranalazitiizvanzaštitnihpodručja.(vidistranu60Sl.5)

Podešavanje

Senzoriarmatureseautomatskipodešavaju,uzavisnostioduslovapostavljanja
(veličinaumivaonika,osvetljenostokoline,refleksija).Podešavanjeinfracrvenih
senzoranijepotrebno.

Srpski

radnabaterije

DaliuskorijevremetrebazamenitibaterijusesignaliziraLEDindikatorom.

Naponbaterije≤oko5,5V:LEDindikatoruprozorčićusenzoratreperikadase
rukujearmaturom,puštanjevodejeidaljemoguće 

Naponbaterije≤oko5,3V:LEDindikatoruprozorčićusenzorastalnosvetli,
puštanjevodevišenijemoguće;morasezamenitibaterija.

Pažnja!Nakonumetanjabaterijearmaturanesmebitiaktiviranabarem30s,jerje
najmanjetolikovremenapotrebnozasamoproverubaterije.

Prilikomzamene,ugradnjeiodlaganjabaterijauotpadtrebasepridržavati
odredabaizEN60335-1prilog3pasus7.12.

radsispravljačem

Ispravljačsezamenjujenaistinačinkaoibaterija.

Normalnipogon

Dometsenzora,odnosnoudaljenostmestauključivanjaiisključivanjaodarmature,
zavisiodoptičkihuslovaokoline(naprimjerodoblikairefleksijeumivaonikai
okolnogsvetla),kaoiodoblika,veličine,brzineirefleksijepredmetaunesenog
uoblastregistrovanja.Oblastregistrovanjaarmature,odnosnoudaljenostmesta
uključivanjaiisključivanjaodarmature,prinormalnomaktiviranjuležiotprilikeu
opseguodoko160do200mm.

Tamni(naprimersivo-crni)predmetisezbogsvojelošerefleksijeteškoprepoznaju
odstranearmature.Dometsenzora,odnosnoudaljenostmestauključivanja
iisključivanja,možebitimanjiod160mm.Svetliilireflektirajućipredmetise
zahvaljujućisvojojvisokojrefleksijivrlodobroprepoznajuodstranearmature.
Dometsenzora,odnosnoudaljenostmestauključivanjaiisključivanja,možebitiveći
od200mm.Snažniizvorisvetlostisenesmejuusmeravatidirektnonasenzorski
prozorčićarmature.Kapljicevodeilikondenzatnasenzorskomprozorčićuarmature
moguprouzrokovatineželjenopuštanjevode.

Nameštanjedometainfracrveneelektronikeza
detektovanjepribližavanja

Akosearmaturapriključujenamaleilijakoreflektirajućeumivaonike,može
bitineophodnoručnimprebacivanjemrežimaradasmanjitidometinfracrvene
elektronikezadetektovanjepribližavanja.Možesebiratiizmeđusledećedve
opcije:

•maksimalnidomet(fabričkipodešeno)

•redukovanidomet(maksimalnidometumanjenzaoko50mm)

LEDindikatornasenzorskomprozorčićuprikazujetrenutnirežimradaarmature.

•kratkotrajnotreperenjeprizatvaranjuarmature="redukovanidomet"

•nematreperenjaprizatvaranjuarmature="maksimalnidomet"

Zaprelazaks"maksimalnog"na"redukovanidomet"inazadtrebaučinitisledeće:

•prekinitedovodnaponadoarmatureutrajanjuodoko10s(odvajanjem
električnogutičnogspojaizmeđuarmatureikućištabaterijaodnosno
odvajanjemispravljačaiponovnimspajanjemposle10s)

•treperenjemLEDindikatoraprikazujesebrojverzijesoftvera(npr.akoLED
zatreperi1x=verzijasoftvera1)

•akoLEDindikatorstalnosvetli(->baždarenjeinfracrveneelektronikeza
detektovanjepribližavanja),ondasenzorskiprozorčićtrebapotpunozakloniti
rukomililistombelogpapira.

•posle20sdo40sponovoskloniterukuodnosnopapir

•treperenjeLEDindikatorapokazujekojijerežimradatrenutnoaktiviran:1x=
"maksimalnidomet",2x="redukovanidomet"

•zatimLEDindikatorponovoneprekidnosvetli,svedoksenezavršibaždarenje
upravoodabranogdometainfracrveneelektronikezadetektovanjepribližavanja

•armaturajespremnazaradkadaseLEDindikatorugasi.
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Montažavidistranu60

Zaštitnopodručje(vidistranu60)

Zamenabaterije(vidistranu64)

Safetyfunkcija(vidistranu61)

ZahvaljujućuSafetyfunkciji,možesepodesitiželjenamaksimalna
temperatura,npr.maks.38ºC.

Održavanje(vidistranu65)

Ispravnofunkcionisanjenepovratnogventilasemoraredovno
proveravatipremastandarduDINEN1717iuskladusvažećim
nacionalnimiliregionalnimpropisima(najmanjejednomgodišnje).

Čišćenje(vidistranu65)ipriloženabrošura

Armaturenesmejudasečistevisokopritisnimiliparnimuređajimaza
čišćenje.

Čišćenjeumivaonika(vidistranu64)

Akojekratkopretogapromenjenohigijenskoispiranjeiliresetovana
mreža,morasesačekatijošoko90s,prenegoštomožedaseaktivira
funkcijačišćenjaumivaonika.

Rezervnidelovi(vidistranu66)

Dijagramprotoka(vidistranu62)

saograničavačemEcoSmart®

bezograničavačaEcoSmart®

Mere(vidistranu62)

Nemojtekoristitisilikonkojisadržisirćetnukiselinu!

Opissimbola

Srpski

Tehničkipodaci

OvearmatureimajuserijskiugrađenEcoSmart®(ograničavačprotoka
vode)
Radnipritisak: maks.0,8MPa
Preporučeniradnipritisak: 0,1-0,5MPa
Probnipritisak: 1,6MPa
(1MPa=10bar=147PSI)
Temperaturavrućevode: maks.60°C
Naknadniprotok: 1-2s.
Automatskoisključivanje: posle10s.
Baterija: CR-P2/6Vlitijum
transformator: 230VAC±10%/50–60Hz/20mA
Klasazaštite: IPX5
Mestonakomesenalazinatpisnapločica: vidistranu66

Proizvodjekoncipiranisključivozapijaćuvodu!

Ispitniznak(vidistranu62)

Rukovanje(vidistranu63)

Hansgrohepreporučujeaktivacijuhigijenskogispiranjailida
ujutroodnosnonakondužegnekorišćenjaprvih1/2litrevodene
upotrebljavatezapiće.Higijenskoispiranjeotvaraarmaturuutrajanju
od10ssvakih24časanakonposlednjeaktivacije.

Higijenskoispiranje

Zaaktiviranjeodnosnodeaktiviranjehigijenskogispiranjapotrebnisu
sledećikoraci:

•prekinitedovodnaponadoarmatureutrajanjuodoko10s
(odvajanjemelektričnogutičnogspojaizmeđuarmatureikućišta
baterijaodnosnoodvajanjemispravljačaiponovnimspajanjem
posle10s)

•treperenjemLEDindikatoraprikazujesebrojverzijesoftvera(npr.
akoLEDzatreperi1x=verzijasoftvera1)

•AkoLEDindikatorstalnosvetli,utokujekalibracijainfracrvene
proksimalneelektronike

•SačekajtedaseLEDugasi

•ondasenzorskiprozorčićtrebapotpunozaklonitirukomililistom
belogpapira

•posle10sponovoskloniterukuodnosnopapir

•TreperenjeLEDindikatoraukazujenatrenutnoaktiviranirežimrada:
1x=aktiviran,2x=deaktiviran

Dugotrajnoispiranje

Akojekratkopretogapromenjenohigijenskoispiranjeiliresetovana
mreža,morasesačekatijošoko100s,prenegoštomožedase
aktiviradugotrajnoispiranje.

•ondasenzorskiprozorčićtrebapotpunozaklonitirukomililistom
belogpapira

•Armaturasenakratkootvaraizatimponovozatvara,aakosenakon
pribl.5sponovootvori,trebaudaljitirukuodnosnopapirsaokna.

•Dugotrajnoispiranjetraje180s,amožeseusvakomtrenutku
prekinutikretanjemuvidnomdometusenzora.

Termičkadezinfekcija

•TermičkudezinfekcijuuskladusaradnimlistomDVGWW551(≥
70°C/>3min)smedaobavljasamoobučenoosoblje.

•Prilikomtermičkedezinfekcijepostojiopasnostodzadobijanja
opekotina.

•Tokomtermičkedezinfekcijemoradaseonemogućidotokhladne
vode.Nakontogamožeseponovoaktiviratifunkcijadugotrajnog
ispiranja.

Resetmreže

Priresetumrežearmaturaseiznovapodešava.

•Prekinitenaponskonapajanjearmature.

•Nakratkozahvatiterukomuvidnidometarmaturekakobise
isprazniokondenzator.

•Nakonpribl.10sponovouspostaviteutičnipriključak.

•Tokomnarednih30sarmaturaseiznovapodešavaiutomvremenu
nesmeništaućiupodručjeprepoznavanja.
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 Sikkerhetshenvisninger

 Brukhanskerundermontasjenforåunngåklem-ogkuttskader.

 Dusjsystemetskalkunbrukesforbade-,hygiene-ogkroppshygiene.

 Barnharkunlovåbrukeproduktetutentilsyn,nårdeharfåttentilstrekkelig
instruksjonsomgjørdemistandtilåbrukeproduktetpåensikkermåteognår
deharforståtthvaenfeilbetjeninginnebæreravfarer.

 Storetrykkdifferansermellomkaldt-ogvarmtvannstilkoblingerskalutlignes.

 Påarmaturenselektrisketilkoblingsledningermådetkunkoblespåbatterihus
medbatteriCR-P2,hhv.nettadapterHG-nr.30589310somblirtilbudtav
Hansgrohe.

 Ledningenfordennetransformatorensstrømtilkoblingkanikkeerstattes.Deretter
skaltransformatorenikkesettesidrift.

 Transformatorenognettstøpseletskalkunmontereshhv.stikkesinnitørrerom
innendørssomerutenforbeskyttelsesområdene.

 Transformatorenskalikkemonteresisikkerhetsområde0eller1.

 Stikkontaktenskalværeutenforbeskyttelsesområdet.(seside60Bilde5)

 Armaturenkanmonteresibeskyttelsesområde2.

Montagehenvisninger

•Førmontasjenskalproduktetsjekkesfortransportskader.Ettermonteringen
aksepteresikkenoentransport-elleroverflateskader.

•Ledningeneogarmaturenskalmonteres,spylesogsjekkesiht.degyldige
normer.

•Gjeldenderetningslinjerforrørleggerarbeidideenkeltelandskalfølges.

•Detmåværetilstrekkeligplassoverarmaturetforservicearbeider.(minst200
mm)

•Vedproblemermedgjennomstrømningsvannvarmer,ellernårmanønskeren
størrevanngjennomstrømning,kanEcoSmart®(gjennomstrømningsbegrenser)
fjernes.Densitterbakluftdysene.

•Armaturenmåikkemonterespåvaskeservantermedopphøydekanter.(seside
60)

•Vedførstegangsidriftsettelseellerettervedlikeholdsarbeidkandetpga.lysspei-
lingellerrefleksjoneroppståentidsforskjøvetfunksjonavelektronikkensrekkevid-
deinstilling.Isåtillfelleerdetnødvendigmedennyjusteringavelektronikken.
Dennekalibreringenutførerelektronikkenselv,etteromtrent10-15minutter.

•Vedidriftsettelseforførstegangogettervedlikeholdsarbeidkandetoppstå
etnoedårligstrålebildepga.luftiarmaturen.Etteromtrent15aktiveringerer
strålebildetiordenigjen.

� El-installasjon

El-installatør

� Installasjons-ogkontrollarbeiderskalutføresavel-fagfolksomtarhensyntil
DINVDE0100del701/IEC60364-7-701.

El-tilkoblinger

� Spenningsforsyning:230VAC±10%/50–60Hz

� Sikringvedhjelpavenjordfeilstrømverneinnretning(RCD/FI)meden
dimensjonertdifferensialstrømpå≤30mA.Beskyttelses-innretningensfunksjon
skalsjekkesregelmessig.

� Altarbeidskalkunutføresispenningsløstilstand.Herskalspenningsforsyningen
separeressikkervedhjelpavenhovedbryterellernettplugg.

 Stikkontaktenskalværeutenforbeskyttelsesområdet.(seside60Bilde5)

Justering

Denneelektroniskearmaturenkommermedenbakgrunns-utblendingmedtilpas-
singavrekkevidde,d.v.satarmaturenssensorikkjusterersegselvautomatiskiht.de
lokaleforhold(vaskeservantstørrelse,lysforhold,refleksjon).Enjusteringavinfrarød-
sensorerikkenødvendig.

Norsk

Batteridrift

Hvisbatterietmåbyttes,indikeresdetavlysdioden.

Batterispenning≤omtrent5,5V:lysdiodenblinkerisensorvinduetnårarmaturen
aktiveres,deterfremdelesmuligåtappevann.

Batterispenning≤omtrent3,5V:lysdiodenisensorvinduetlyserpermanent,deter
ikkelengremuligåtappevann,batterietmåbyttes.

Obs!Etterbatteriskifteskalarmaturenikkeaktiveresføretteromtrent30sek.Denne
tidentrengsforselvjustering.

Vedbatteriskifte,innbyggingogavhendingskaldettashensyntilhenvisningeneiht.
EN60335-1appendiks3avsnitt7.12.

Nettdeldrift

Fremgangsmåtenvedbytteavnettadapterertilsvarendesomfremgangsmåtenfor
batteribytte.

Normaldrift

Armaturensdekningsområdehhv.avstandenforinn-ogutkoblingspunkteteravhen-
gigavdeoptiskeomgivelsesforhold(f.eks.avformogrefleksjontilvaskeservanten
ogbelysningsforholdene).Likeledeserdetavhengigavform,størrelse,hastigheten
ogrefleksjonavgjenstandersomkommerinnidekningsområdet.Armaturens
dekningsområdehhv.avstandenforinn-ogutkoblingspunkteterundervanligbruk
mellomomtrent160til200mm.

Mørke(f.eks.grå-svarte)gjenstandererkjennesdårligereavarmaturenpga.mindre
refleksjoner.Dekningsområdetsrekkeviddehhv.inn-ogutkoblingspunktetkanvære
mindreenn160mm.Armaturenerkjennerlyseellerspeilendegjenstandermye
bedre.Dekningsområdetsrekkeviddehhv.inn-ogutkoblingspunktetkanværemer
enn200mm.Sterkelyskilderskalikkerettesdirektepåarmaturenssensorvindu.
Vanndråperellerkondensvannpåarmaturenssensorvindukanføretilutilsiktet
vanntapping.

Innstillingavrekkeviddeforinfrarød-tilnærmelseselektro-
nikk

Nårarmaturenkoblestilmegetsmåellersterkreflekterendevaskevervanter,kan
detværenødvendigåredusereinfrarød-tilnærmelses-elektronikkensrekkeviddeved
hjelpavenmanuellomstillingavdriftstypen.Detkankunskiftesmellomfølgende
todriftstyper:

•maksimalrekkevidde(fabrikkinnstilling)

•redusertrekkevidde(maksimalrekkeviddereduseresmedomtrent50mm)

Armaturensaktuelledriftstypeindikeresavlysdiodenisensorvinduet:

•kortblinknårarmaturenlukkes="redusertrekkevidde"

•ingenblinknårarmaturenlukkes="maksimalrekkevidde"

Foråskiftefra"maksimal"til"redusertrekkevidde"ogomvendt,skalmanutføre
følgendeskritt:

•Armaturensspenningsforsyningbrytesforomtrent10sek.(Elektriskforbindelse
mellomarmaturogbatterihushhv.nettadapterfrakoblesogtilkoblesigjenetter
10sek.)

•blinkavlysdiodenindikererprogramvareversjonen(f.eks.1xblink=programva-
reversjon1)

•nårlysdiodenlyserpermanent(->kalibreringavinfrarødtilnærmelses-elektro-
nikk),tildekkessensorvinduetheltmedhåndenellerethvittpapirark

•etter20sek.til40sek.fjerneshåndenhhv.papiretigjen

•medblinkviserlysdiodendenaktuelledriftstypen:1x="maksimalrekkevidde,2
x"redusertrekkevidde"

•etterdetlyserlysdiodenpermanentigjenfremtilkalibreringavdennyinnstilte
rekkeviddenforinfrarød-tilnærmelses-elektronikkenerfullført.

•nårlysdiodenslukner,erarmaturenklarigjen
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Montasjeseside60

Beskyttelsessone(seside60)

Batteribytte(seside64)

SafetyFunction(seside61)

Takketværeegenskapen"SafetyFunction"kandetforhåndsinnstillesen
ønsketmaks.termperatur,f.eks.38ºC.

Vedlikehold(seside65)

Funksjonentilreturløpssperrenskaliht.DINEN1717ogisamsvarmed
denasjonaleoglokaleforskriftersjekkesregelmessig(DIN1988en
gangiåret).

Rengjøring(seside65)ogvedlagtbrosjyre

Armatureneskalikkerengjøresnmedhøytrykks-ellerdampvasker.

Rengjørevaseservanten(seside64)

Hvisdetlikeførbleutførteninnstillingpåhygienespylingenelleren
tilbakestillingavstrømnettet,måenventeica.90sekunder,førfunksjo-
nen"Rengjøroppvaskkum"kanaktiveres.

Servicedeler(seside66)

Gjennomstrømningsdiagram(seside62)

medEcoSmart®

utenEcoSmart®

Mål(seside62)

Ikkebruksilikonsominneholdereddiksyre!

Symbolbeskrivelse

Norsk

Tekniskedata

ArmaturerstandardmessigutstyrtmedEcoSmart®(gjennomstrømnings-
begrenser)
Driftstrykk maks.0,8MPa
Anbefaltdriftstrykk: 0,1-0,5MPa
Prøvetrykk 1,6MPa
(1MPa=10bar=147PSI)
Varmtvannstemperatur maks.60°C
Etterløp: 1-2sek.
Automatiskutkobling: etter10sek.
Batteri: CR-P2/6Vlitium
Transformator: 230VAC±10%/50–60Hz/20mA
Beskyttelsesklasse: IPX5
MonteringsstedTypeskilt: seside66

Produkteterutelukkendedesignetfordrikkevann!

Prøvemerke(seside62)

Betjening(seside63)

Hansgroheanbefaleraktiveringavhygiensespylingommorgeneneller
etterlengretidsståtid,ikkeåbrukedenførstehalvliterensomdrikke-
vann.Hygienespylingenåpnerarmatureti10sekunderhver24.time
ettersistegangsbruk.

Hygienespyling

Foråaktivereellerdeaktiverehygienespylingenerdetnødvendigmed
følgendetrinn:

•Armaturensspenningsforsyningbrytesforomtrent10sek.(Elektrisk
forbindelsemellomarmaturogbatterihushhv.nettadapterfrakobles
ogtilkoblesigjenetter10sek.)

•blinkavlysdiodenindikererprogramvareversjonen(f.eks.1xblink=
programvareversjon1)

•Nårlysdiodenlyserpermanentforetaskalibreringavinfrarødnær-
hetselektronikk

•Venttillysdiodenslukker

•tildekkessensorvinduetheltmedhåndenellerethvittpapirark

•etter10sek.fjerneshåndenhhv.papiretigjen

•Lysdiodenviseraktuelldriftsmodusvedblinking:1x=aktivert,2x=
deaktivert

Langspyling

Hvisdetlikeførbleutførteninnstillingpåhygienespylingenelleren
tilbakestillingavstrømnettet,måenventeica.100sekunder,førlan
spylingkanaktiveres.

•tildekkessensorvinduetheltmedhåndenellerethvittpapirark

•Armaturenåpnersegkortoglukkesstraksigjen,nårarmaturetetter
ca.5sekunderåpnersegigjenmåhåndenellerpapiretfjernesfra
sensorvinduet

•Langspylingeraktiverti18sekunder.Dennekannårsomhelst
avbrytesvedenbevegelseforansensorvinduet.

Termiskdesinfisering

•TermiskdesinfiseringetterdatabladDVGWW551(≥70°C/>3
min)skalkunutføresavopplærtpersonell.

•Vedtermiskdesinfiseringerdetfareforbrannskader.

•Undertermiskdesinfiseringskaltilførselavkaldtvannværestengt.
Deretterkanlangspyling"aktiveres.

Tilbakestillingavstrømnettet

Vedtilbakestillingavstrømnettetjusteresarmaturenpånytt

•Avbrytspenningsforsyningentilarmaturen

•Gripkortinnisensorområdettilarmaturen,slikatkondensatoren
utlades

•Pluggforbindelsermåigjenkoblestiletterca.10sekunder

•Iløpetavdeneste30sekundenejusteresarmaturenpånytt,iløpet
avdennetidenmådetikkekommenoeinnideteksjonsområdet
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Указаниязабезопасност

 Примонтажатрябвадасеносятръкавици,задасеизбегнатнаранявания
порадипритисканеилипорязване.

 Позволеноеизползванетонапродуктасамозакъпане,хигиенаицелина
почистваненатялото.

 Използванетонапродуктаотдецабезнадзорепозволеносамо,когатое
извършенсъответниятинструктаж,койтогарантираизползваненапродукта
посигуренначиниразбираненаопасноститепригрешноизползване.

 Големитеразликивналяганетомеждуизводитезастуденатаитоплата
водатрябвадасеизравняват.

 Къмелектрическиясвързващкабелнаарматуратасепозволявамонтаж
единственонапредлаганитеотHansgroheкорпусизабатериисбатерии
CR-P2респ.мрежовачастHG№30589310.

 Кабелазасвързванекъммрежатанатозитрансформаторнеможедасе
сменя.Трансформаторътнебивадасеизползваповече.

 Позволявасемонтиранересп.поставяненатрансформатораивкл.щепсе-
ласамовсухивътрешнипомещенияизвъндиапазонитеназащита.

 Трансформаторътнебивадабъдемонтиранвдиапазонназащита0или
1.

 Контактъттрябвадабъдеизвъндиапазонитеназащита.(вижтестр.60фиг.
5)

 Арматуратаможедабъдемонтиранавдиапазонназащита2.

Указаниязамонтаж

•Предимонтажапродуктъттрябвадасепроверизатранспортнищети.След
монтажанесепризнаваттранспортниилиповърхностнищети.

•Тръбопроводитеиарматурататрябвадасемонтират,промиятипроверятв
съответствиесвалиднитенорми.

•Трябвадабъдатспазванивалиднитевсъответнитестранипредписанияза
инсталиране.

•Надарматурататрябвадаимадостатъчномястозасервизнидейности.
(мин.200mm)

•Припроблемиспроточниянагревателиликогатожелаетепо-голямапро-
пускателнаспособностнаводата,можедаотстранитеEcoSmart®(ограничи-
телянапротичане),койтосенамиразадаератора.

•Арматуратанебивадасемонтиранаумивалницисповишенръб.(вижте
стр.60)

•Припървоначалнопусканевдействиеилиследдейностипоподдръжката
порадиотражениянасветлинаилирефлекциипринастройкатанадиапазо-
нанаобхватнаелектроникатаможедасестигнедоизместенавъввремето
функциянаарматурата.Зацелтаенеобходимоповторноюстиранена
електрониката,коетосеизвършвапосредствомсамостоятелнокалибриране
следприбл.10-15мин.селектрониката.

•Припървоначалнопусканевдействиеиследдейностипоподдръжката,
порадивлизаненавъздухварматуратаможеданесеполучихубаваструя.
Струятасепоправяследоколо15активираниянаарматурата.

� Електрическаинсталация

Електромонтьор

� Дейноститепоинсталациятаиинспекциятаследвадабъдатизпълняваниот
оторизиранелектротехникприспазваненаDINVDE0100Част701/IEC
60364-7-701.

Свързванекъмелектричеството

� Захранванеснапрежение:230VAC±10%/50–60Hz

� Защитататрябвадасеосъществиспредпазеншалтерзаостатъченток
(RCD/FI)спараметрирандиференциаленток≤30mA.Функциятана
предпазнияшалтертрябвадасепроверяванаредовниинтервали.

� Извършванетонавсичкидейностиепозволеносамовсъстояниебез
напрежение.Притовазахранванетоснапрежениетрябвадабъде
разделеносигурноспомощтанаглавнияпрекъсвачилимрежовиящекер.

 Контактъттрябвадабъдеизвъндиапазонитеназащита.(вижтестр.60фиг.
5)

БЪЛГАРСКИ

Юстиране

Тазиелектроннаарматурапритежавапостепеннонамаляваненаяркосттанафона
съссъгласуваненарадиусанадействие,т.е.сензорикатанаарматуратасеюстира
автоматичноспоредобстоятелстватанаместо(размернаумивалника,околноосвет-
ление,отражения),неенеобходиморегулираненаинфрачервениясензор.

Работанабатерия

Акопредстоисмянанабатерия,товасесигнализираотсветещиядиод.

Напрежениенабатерията≤прибл.5,5V:Светодиодътвпрозорецанасензора
мига,когатосезадействаарматурата,всеощеевъзможнопоеманенавода.

Напрежениенабатерията≤прибл.5,3V:Светодиодътвпрозорецанасензорасвети
постоянно,веченеевъзможнопоеманенавода,батериятатрябвадабъдесменена.

Внимание!Следпоставяненабатериятаарматуратанебивадасеактивира
заприбл.30сек.Товавремеенеобходимозасамостоятелноюстиране.

Присмянанабатерията,монтажиотстраняванекатоотпадъктрябвадасе
спазватуказаниятасъгл.EN60335-1Приложение3Раздел7.12.

Режимсблокзазахранванеотмрежата

Принципътприсмянанаблокзазахранванеотмрежатасъответстванаприн-
ципаприсмянанабатерията.

Нормаленрежим

Радиусътнадиапазонанаобхватресп.разстояниетонаточкатазавключване
иизключванеотарматуратазависиотоптичнитеоколниусловия(например
отформатаиотражениятанаумивалникаинаоколнотоосветление),както
иотформата,размера,скоросттаиотражениятанапоставениявдиапазона
наобхватобект.Диапазонътнаобхватнаарматуратаресп.разстояниетона
точкатазавключванеиизключванеотарматуратапринормалнозадействане
еприблизителновдиапазонанаприбл.160до200мм.

Тъмните(напримерсиво-черни)предметитрудносеразпознаватотарматурата
порадинискатасиотражателнаспособност.Радиусътнадиапазонанаобхват
респ.разстояниетонаточкатанавключванеиизключванеможедабъде
по-малъкот160мм.Светлитеилиогледалнипредметисеразпознаватдобре
отарматуратапорадивисокатасиотражателнаспособност.Радиусътна
диапазонанаобхватресп.разстояниетонаточкатанавключванеиизключва-
неможедабъдепо-голямот200мм.Мощнитеизточницинасветлинанебива
дасенасочватдиректнокъмпрозорецанасензоранаарматурата.Водни
капкииликондензнаводапопрозорецанасензоранаарматуратамогатда
предизвикатнепредвиденоподаваненавода.

Настройканадиапазонанаобхватнаинфрачервената
електрониказаприближаване

Акоарматуратасесвържекъммногомалкиилисилнорефлектиращиумивал-
ници,можедабъденеобходимодиапазонанаобхватанаинфрачервената
електрониказаприближаванедасенамалипосредствомръчнопревключване
нарежиманаработа.Можедасепревключвамеждуследнитедварежима:

•„максималендиапазоннаобхвата“(фабричнанастройка)

•„намалендиапазоннаобхвата“(максималниятдиапазоннаобхватанама-
ленсприбл.50мм)

Светодиодътзадпрозорецанасензорасигнализира,вкойвидрежимсенами-
равмоментаарматурата:

• краткомиганепризатваряненаарматурата=„намалендиапазоннаобхвата“

•безмиганепризатваряненаарматурата=„максималендиапазоннаобхвата“

Запреминаванеот„максимален“към„намалендиапазоннаобхвата“,респ.
обратно,трябвадасеизпълнятследнитестъпки:

• Прекъснетезахранванетоснапрежениенаарматуратазаприбл.10сек(разде-
летеелектрическатащепселнавръзкамеждуарматуратаикорпусанабатерията
респ.блоказазахранванеотмрежатаиотновоявъзстановетеслед10сек)

•версиятанасофтуерасепоказвапосредствоммиганенасветодиода(напр.
1xмигане=версиянасофтуера1)

•акосветодиодътсветипостоянно(->калибрираненаинфрачервенатаелек-
трониказаприближаване),закрийтеизцялопрозорецанасензорасръка
илипарчебялахартия

•след20до40секотстранетеръкатасиилипарчетохартия

•светодиодътпоказвасмиганеактивираниявмоментарежимнаработа:1x
=„максималендиапазоннаобхвата“,2x=„намалендиапазоннаобхвата“

•следтовасветодиодътотновосветипостоянно,докатоприключикалибри-
ранетонанастроениявмоментадиапазоннаобхватанаинфрачервената
електрониказаприближаване

•когатосветодиодътотновоизгасне,арматуратаеготовазаработа54



Монтажвижтестр.60

Диапазонназащита(вижтестр.60)

Смянанабатерията(вижтестр.64)

SafetyFunction(Функциязабезопасност)(вижтестр.
61)

БлагодарениенаSafetyFunction(функциязабезопасност)желана-
тамаксималнатемператураможедасенастроипредварително
напр.намакс.38ºC.

Поддръжка(вижтестр.65)

СъгласноDINEN1717функциониранетонаприспособлениятаза
предотвратяваненаобратнияпотоктрябваредовнодасепроверя-
вавсъответствиеснационалнитеилирегионалниизисквания(поне
веднъжгодишно).

Почистване(вижтестр.65)иприложенаброшура

Арматуритенебивадабъдатпочистванисприборизапочистване
свисоконаляганеилипара.

Почистваненаумивалника(вижтестр.64)

Акомалкопредитоваебилоизвършенанастройканахигиенич-
нотопромиванеилиresetнамрежата,трябвадасеизчакаощеок.
90сек,докатосеактивирафункцията"Почистваненаумивални-
ка".

Сервизничасти(вижтестр.66)

Диаграманапотока(вижтестр.62)

сEcoSmart®

безEcoSmart®

Размери(вижтестр.62)

Неизползвайтесиликон,съдържащоцетнакиселина!

Описаниенасимволите

БЪЛГАРСКИ

Техническиданни

АрматуратаеоборудванасерийносEcoSmart®(ограничителна
протичане)
Работноналягане: макс.0,8МПа
Препоръчителноработноналягане: 0,1-0,5МПа
Контролноналягане: 1,6МПа
(1МПа=10bar=147PSI)
Температуранагорещатавода: макс.60°C
Времезаработапоинерция: 1-2сек
Автоматичноизключване: след10сек
Батерия: CR-P2/6VLithium
Трансформатор: 230VAC±10%/50–60Hz/20mA
Видзащита: IPX5
Мястозапоставяненафирменататабелка: вижтестр.66

Продуктътеразработенсамозапитейнавода!

Контролензнак(вижтестр.62)

Обслужване(вижтестр.63)

Hansgroheпрепоръчваактивиранетонахигиеничнотопромиване
илисутринресп.следпо-продължителноспиранепървиятполовин
литърданесеизползвакатопитейнавода.Хигиеничнотопро-
миванеотваряарматуратаза10секундинавсеки24часаслед
последнотозадействане.

Хигиеничнопромиване

Заактивиранеилидеактивираненахигиеничнотопромиванеса
необходимиследнитестъпки:

•Прекъснетезахранванетоснапрежениенаарматуратазапри-
бл.10сек(разделетеелектрическатащепселнавръзкамежду
арматуратаикорпусанабатериятаресп.блоказазахранване
отмрежатаиотновоявъзстановетеслед10сек)

•версиятанасофтуерасепоказвапосредствоммиганенасвето-
диода(напр.1xмигане=версиянасофтуера1)

•акосветодиодътсветипостоянно,сеизвършвакалибриранетона
инфрачервенатаелектроникасприближаване

•изчакайте,докатосветодиодътизгасне

•закрийтеизцялопрозорецанасензорасръкаилипарчебяла
хартия

•след10секотстранетеръкатасиилипарчетохартия

•светодиодътпоказвасмиганеактуалноактивираниярежимна
работа:1x=активиран,2x=деактивиран

Продължителнопромиване

Акомалкопредитоваебилоизвършенанастройканахигиенич-
нотопромиванеилиresetнамрежата,трябвадасеизчакаощеок.
100сек,докатосеактивирапродължителнотопромиване.

•закрийтеизцялопрозорецанасензорасръкаилипарчебяла
хартия

•Арматуратасеотварязакраткоисезатваряведнагаотново,ако
след5сек.арматуратасеотвориотново,трябвадасеотстрани
ръкатаресп.хартиятаотнаблюдателнотопрозорче.

•Продължителнотопромиванееактивираноза180сек.Томоже
дабъдепрекъснатоповсяковремеспомощтанадвижениев
зонатанавидимост.

Термичнадезинфекция

•Извършванетонатермичнатадезинфекциясъгласноработен
стандартDVGWW551(≥70°C/>3мин)епозволеносамоот
обученперсонал.

•Притермичнатадезинфекцияимаопасностотизгаряне.

•Повременатермичнатадезинфекциятрябвадасеблокира
входътзастуденавода.Следтоваможедасеактивира"Продъл-
жителнотопромиване".

Resetнамрежата

Приresetнамрежатаарматуратасеюстираотново

•Прекъсваненазахранванетоснапрежениенаарматурата

•Посегнетезакратковзонатанавидимостнаарматурата,зада
серазредикондензаторът

•Свържетеотновощепселнитесъединенияследок.20сек

•Повременапървите30секарматуратасеюстираотново,в
товавременищонебивадапопадавдиапазонанаобхвата
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Udhëzimesigurie

 Përtëevituarlëndimetepickimeveosetëprerjevegjatëprocesittëmontimit
duhetqëtëvishnidoreza.

 Produktiduhettëpërdoretvetëmqëllimetebanjave,tëhigjienësdhetëlarjes
sëtrupit.

 Fëmijëveduhett’ulejohetpërdorimipambikëqyrjeiproduktitvetëmatëherë
kuratyreujanëdhënëudhëzimeteduhura,tëcilatbëjnëtëmundurqëfëmija
tapërdorëproduktinnëmënyrëtësigurtdheqëtëaitëkuptojërreziqetnga
përdorimiigabuar.

 Ndryshimetemëdhatëpresionitmeslidhjevetëujittëftohtëdheatijtëngrohtë
duhenekuilibruar.

 Nëlidhjetpërçueseelektriketëarmaturësmundtëlidhetvetëmkutiaebaterisë
CR-P2respektivishtprizaHG-Nr.30589310eofruarngaHansgrohe.

 Kabllopërlidhjenmerrjetinerymësekëtijtransformatorinukmundtë
zëvendësohet.Nënjërasttëtillë,transformatorinukmundtëpërdoretmë.

 Transformatori,dukepërfshirëkabllonlidhësemundtëmontohet,respektivishttë
vendosetvetëmnëambientetëmbrojturadhepalagështirë.

 Transformatorinukduhettëmontohetnëzonënmbrojtëse0ose1.

 Prizaelektrikeduhetqëtëjetëjashtëzonavembrojtëse.(shihfaqen60Fig.5)

 Pajisjaduhettëinstalohetnëzonënmbrojtëse2.

Udhëzimepërmontimin

•Përparamontimitduhetqëproduktitëkontrollohetpërdëmtimengatransporti.
Pasinstalimitnukdotënjihetasnjëdëmtimngatransportiosedëmtimi
sipërfaqes.

•Tubacionetdherubinetetduhetqëtëmontohen,tëshpëlahendhetëkontrollohen
sipasstandardevenëfuqi

•Duhettërespektohenlinjatudhëzuesetëinstalimit,tëvlefshmepërvendet
respektive.

•Duhettëketëhapësirëtëmjaftueshmepërpunimeservisiminëvalvul.(min.200
mm)

•Nëselindinproblememengrohësineujitosenësedëshironitëkenimëshumë
qarkullimuji,atëherëEcoSmart®(kufizuesiiqarkullimittëujit),icilindodhetpas
ajrosësit,mundtëçmontohet.

•Armaturanukduhettëmontohetnëlavamanëmeqoshetëlarta.(shihfaqen60)

•Kurvihetnëpunëpërherëtëparëosepaspunëvetëmirëmbajtjes,përshkak
tëpasqyrimittëdritësosereflektimevemundtëndodhëqëfunksionaliteti
iarmaturëstëfunksionojëmevonesëpërshkaktëçrregullimevetërrezes
përfshirëseelektronike.Nëkëtërastduhetbërënjëjustimiriielektronikës
përmeskalibrimittëvetvetishëmicilizgjatrreh10-15minuta.

•Pasaktivizimitpërherëtëparësidhepaspunëvemirëmbajtësemundtëndodhë
qëcurrilitëmosketëformënedëshiruar.Pasrreth15aktivizimevetëarmaturës
rregullohetpamjaecurrilit.

� Instalimielektrik

Elektricisti

� Punimeteinstalimitdhetëkontrollitduhettërealizohennganjëelektricisti
autorizuar,dukemarrënëkonsideratëstandardinDINVDE0100Pjesa701
dhestandardinIEC60364-7-701.

Lidhjamerrjetinelektrik

� Ushqimimetension:230VAC±10%/50–60Hz

� Sigurimiduhettëkryhetnëpërmjetnjëpajisjejembrojtësengarrjedhjaerrymës
(RCD/FI)menjërrymëtëpërcaktuardiferenciale≤30mA.Mbrojtjaduhettë
kontrollohetnëhapësiratërregulltakohorepërfunksioniminetij.

� Tëgjithapunëtduhettëbëhenvetëmnënjëgjendjepaushqimmetension.
Përkëtëduhetqëushqimimetensiontëshkëputetnëmënyrëtësigurtpërmes
çelësitkryesorosedukehequrspinën.

 Prizaelektrikeduhetqëtëjetëjashtëzonavembrojtëse.(shihfaqen60Fig.5)

Justimi

Kjoarmaturëelektronikekanjësfumimtësfonditmepërshtatjetërrezessëveprimit,
dmth.sistemiiarmaturësjustiminebënautomatikishtdukeiupërshtaturambientit
(madhësiaelavamanit,dritaeambientit,reflektimet).Nukështëinevojshëmjustimi
isensoritinfratëkuq.

Shqip

Funksionimimebateri

Kurështëinevojshëmndërrimiibaterive,sinjalizohetpërmesdiodëspërkatëse.

Tensioniibaterisë≤ca.5,5V:Diodandizetdhefiketnëdritarenesensoritkur
aktivizohetarmatura.Rrjedhjaeujitështëmegjithatëemunduredhemëtej.

Tensioniibaterisë≤ca.5,3V:Diodaqëndronendezur.Taninukkamundësitë
rrjedhëmëujidheduhetndërruarbateria

Kujdes!Pasvendosjessëbaterisë,armaturanukduhetaktivizuarpërafro30s.Kjo
kohëinevojitetasajpërvetërregullim.

Kurzëvëndësonibateritë,atoduhettëjenënëpajtimmedispozitatpërinstalimEN
60335tëAneksit3,Neni7.12

Funksionimimeprizë

Proceduraendërrimittëprizësështëenjejtëmeprocedurënendërrimittëbaterisë.

Funksioniminormal

Rrezjaepërfshirjesrespektivishtdistancangapikaendezjesdhefikjessëarmaturës
varenngakushtetoptiketëambientit(p.sh.ngaformadhereflektimiilavamanit
dhendriçimittëambientit)sidhengaforma,madhësia,shpejtësiadhereflektimii
objektitësjellënërrezenereagimit.Rrezjaepërfshirjesrespektivishtdistancanga
pikaendezjesdhefikjessëarmaturëseështënërrethananormalenëzonënmes
160deri200mm.

Objekteteerrëta(p.sh.ngjyrëhiri-tëzeza)dallohenmevështirësipërshkaktë
reflektimittëtyretëdobët.Rrezjaepërfshirjes,respektivishtdistancangapika
endezjesdhefikjesmundtëjetëmëevogëlse160mm.Objektetemengjyra
tëhapuradheatoreflektuesedallohenshumëmirëngaarmaturapërshkaktë
reflektimittëtyretëlartë.Rrezjaepërfshirjes,respektivishtdistancangapikae
ndezjesdhefikjessëarmaturësmundtëjetëmëemadhese200mm.Dritarjae
sensorittëarmaturësnukduhettëballafaqohetmeburimetëfortatëdritës.Pikate
ujitapoujiikondensuarnëdritarenesensorittëarmaturësmundtëshkaktojnënjë
rrjedhjetëpaqëllimshmetëujit.

Rregullimiirrezessëpërfshirjessësistemitelektronik
infratëkuq

Nësearmaturavendosetnëlavamanëshumëtëvegjëlosemereflektimshumëtë
fortë,atëherëmundtëlindënevojaqëmanualishttëbëhetnjëreduktimirrezessë
përfshirjessësistemitelektronikinfratëkuq.Mundtëbëhenndryshimevetëmmes
këtyredyalternativave:

•„Përfshirjamaksimale“(Përzgjedhjanëfabrikë)

•„Përfshirjaereduktuar“(përfshirjamaksimaleereduktuarpërrreth50mm)

Secilaalternativëështëeprogramuarnërastintuajmundtadalloninëdritarene
sensorit.

•NdezjedhefikjeeshkurtërgjatëmbylljessëArmaturës=„përfshirjee
reduktuar“

•Nukkandezjedhefikjetëdiodës=„përfshirjemaksimale

Përtëndërruar„përfshirjenmaksimale“nëatëtë„reduktuar“,respektivishttë
kundërtënduhenndërmarrëkëtahapa:

•Ndërpritetfurnizimimeenergjielektrikepërrreth10sekonda(hiqetpriza
qëndodhetmesarmaturësdhekutisësëbaterisëdhefutetpërsëripas10
sekondash)

•ndezjadhefikjaediodëstregonseciliverzioniprogramitështëdukeupërdorur
(p.sh.1xndezjedhefikje=verzioni1iprogramit)

•nësediodaqëndronendezur(->kalibrimiisistemitelektronikinfratëkuq),
atëherëmbulojenikompletdritarenesensoritmedorëosemenjëletërtëbardhë

•pas20/40sekondashhiqnidorën,respektivishtletrën

•diodamendezjetdhefikjetesajsinjalizonfunksioninmomental:1x=„përfshirje
maksimale“,2x=„përfshirjeereduktuar“

•paskësajdiodambetetendezurderisatëpërfundojëkalibrimiirrezessë
sistemitelektronikinfratëkuq

•fikjaediodëssinjalizonqëarmaturamundtëpërdoretpërsëri
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Montimishihfaqen60

Zonaembrojtjes.(shihfaqen60)

Zëvendësimiibaterisë(shihfaqen64)

Funksionetesigurisë(shihfaqen61)

FalëSafetyFunctionmundtëpërcaktohettemperaturamaksimalee
dëshiruar,p.sh.38ºC.

Mirëmbajtja(shihfaqen65)

Penguesiterrjedhjesnëdrejtimtëkundërtduhenkontrolluarrregullisht
nëbazëtënormaveDINEN1717konformnormavenacionaledhe
regjionale(sëpakunjëherënëvit).

Pastrimi(shihfaqen65)dhebroshurabashkëngjitur

Pajisjeteujitnukmundtëpastrohenmeaparatpastrimimepresiontë
lartosepastruesmeavull.

Pastrimiilavamanit(shihfaqen64)

KryhetpakpërparavendosjesnëpozicioninShpelarjehigjenikeose
rivendosjenërrjet.Duhettëpritetakomarreth90sekonda,derisatë
aktivizohetfunksioni“Pastrimiikazanit”.

Pjesëteservisit(shihfaqen66)

Diagramiiqarkullimit(shihfaqen62)

meEcoSmart®

paEcoSmart®

Përmasat(shihfaqen62)

Mospërdornisilikonqënëpërbërjekaacidacetik.

Përshkrimiisimbolit

Shqip

Tëdhënateknike

RubinetiështëipajisursistandardmeEcoSmart®(Kufizuesqarkullimi)
Presionigjatëpunës maks.0,8MPa
Presioniirekomanduar: 0,1-0,5MPa
Presionipërprovë: 1,6MPa
(1MPa=10bar=147PSI)
Temperaturaeujittëngrohtë maks.60°C
Kohëzgjatjaelëvizjespërinerci: 1-2sek.
Fikjaautomatike: pas10sek.
Bateri: CR-P2/6Vlitium
Trafo: 230VAC±10%/50–60Hz/20mA
Llojiimbrojtjes: IPX5
Vendiivendosjessëetikëssëparametrave: shihfaqen66

Produktiështëprojektuarekskluzivishtpërujëtëpijshëm!

Shenjaekontrollit(shihfaqen62)

Përdorimi(shihfaqen63)

HANSGROHErekomandonaktivizimineshpërlarjeshigjenikeosenë
mëngjesëpërkatësishtpasperiudhavetëgjatatëstanjacionittëmos
epërdornigjysëmlitërshineparëtëujitsiujëpërtupirë.Funksioni
shpërlarëshigjenikhapvalvulapër10sekondaçdo24orëpas
përdorimittëfundit.

Shpërlarjahigjenike.

Përtëaktivizuardhepërtëçaktivizuarshpëlarjenhigjenikejanëtë
nevojshmetëkryhethapatemëposhtëm:

•Ndërpritetfurnizimimeenergjielektrikepërrreth10sekonda(hiqet
prizaqëndodhetmesarmaturësdhekutisësëbaterisëdhefutet
përsëripas10sekondash)

•ndezjadhefikjaediodëstregonseciliverzioniprogramitështë
dukeupërdorur(p.sh.1xndezjedhefikje=verzioni1iprogramit)

•NëseLED(diodatndriquese)përherëndriqojnë,atëherëkryhet
kalibrimiisensoritinfratëkuqtëafërsisë.

•Pritnipërderisafiketdiodandriquese(LED).

•atëherëmbulojenikompletdritarenesensoritmedorëosemenjë
letërtëbardhë

•pas10sekondashhiqnidorën,respektivishtletrën

•Diodandriquesetregonpërmesndriqimitfunksioninaktual:1x=e
aktivizuar,2x=edeaktivizuar

Shpërlarjaevazhdueshëm

KryhetpakpërparavendosjesnëpozicioninLarjehigjenikeose
rivendosjenërrjet.Duhettëpritetakomarreth100sekonda,derisatë
aktivizohet“Shpëlarja”.

•atëherëmbulojenikompletdritarenesensoritmedorëosemenjë
letërtëbardhë

•Hapenivalvulënpërpakkohëdhemenjëherëmbylletatëpërsëri,
kurvalvulahapetsërishpasrreth5s,doradheletërduhettëhiqet
ngafushaeshikushmërisë.

•Shpërlarjaevazhdueshëmështëaktivizuarpër180s.Kjomundtë
ndërpritetnëçdokohëpërmesnjëlëvizjenëfushëneshikimit.

DezinfektimTermik

•DezinfektimitermalnëpërputhjemefletënepunësDVGWW551(≥
70°C/>3min)mundtëkryhetvetëmngapersonelitrajnuar.

•Dezinfektimtermikinxehtë.

•Gjatëdezinfektimintermikduhettëndërprehetfurnizimitmeujëtë
ftohtë.Paskësaj,"shpërlarjaevazhdueshme"mundtëaktivizohet
prapë.

Rivendosjenërrjetinelektrik.

Merivendosjennërrjetinelektrikpozicionohetedhevalvula.

•Shkëputenivalvulenngaburimiienergjisëelektrike.

•Menjëherëmbahuninëafërsitëvalvulesmeqellimqëtëshkarkohet
kondensatori

•Lidhunipërsërimerrjetinelektrikpas10sekondash

•Gjatë10sekondavenëvijimvalvulapërputhetsërish,dhegjatë
kësajkohenukduhettëpërkisniasgjënëzonënpërreth.
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التركيب راجع صفحة 60

منطقة حماية (راجع صفحة 60)

تغيير البطارية (راجع صفحة 64)

وظيفة الأمان (راجع صفحة 61)

يمكن إجراء ضبط مسبق للحد الأقصى لدرجة الحرارة المرغوبة، على 
38بفضل وظيفة الأمان.º  سبيل المثال بحد أقصى

الصيانة (راجع صفحة 65)

DIN يجب فحص صمام عدم الرجوع بصفة منتظمة حسب المواصفة
وذلك طبقاً للوائح الوطنية أو الإقليمية (مرة واحد سنوياً EN1717

على الأقل).

التنظيف (راجع صفحة 65)والكتيب المرفق

ممنوع تنظيف صنابير المياه بمعدات تنظيف ضغط عالي أو بمعدات 
تنظيف بالبخار.

تنظيف الحوض (راجع صفحة 64)

إذا تم من قبل إجراء ضبط لوحدة التنظيف الصحي أو تم إعادة ضبط 
مصدر القدرة، يجب الانتظار حوالي 90ثانية أخرى، إلى أن يتسنى تفعيل 

وظيفة "تنظيف الحوض".

قطع الغيار (راجع صفحة 66)

رسم للصرف (راجع صفحة 62)
®EcoSmart بـ

®EcoSmart بدون

أبعاد (راجع صفحة 62)

هام!لا تستخدم السليكون الذي يحتوي على أحماض!

وصف الرمز

عربي

المواصفات الفنية

(محدد تدفق المياه)®EcoSmart يتم بشكل قياسي إنتاج الخلاط هذا مع
الحد الأقصى 0,8ميجابسكال: ضغط التشغيل
0,5ميجابسكال-0,1 ضغط التشغيل الموصى به:
1,6ميجابسكال ضغط الاختبار:

(PSI14710بار =1ميجابسكال =)
60°C الحد الأقصى: درجة حرارة الماء الساخن
2ثانية-1 زمن التتابع:
10ثانية إيقاف التشغيل التلقائي:
ليثيومCR-P2/6V بطارية:
VAC±10%/50–60Hz/20mA230 محول:
IPX5 نوع الحماية:
راجع صفحة 66: مكان وجود اللوحة الخاصة بالمنتج

المنتج مخصص فقط لماء  الشرب!

شهادة اختبار (راجع صفحة 62)

التشغيل (راجع صفحة 63)

تنصح هانز جروهي بتفعيل الشطف الصحي أو بعدم استخدام أول 
نصف لتر من الماء للشرب في الصباح أو بعد فترات توقف طويلة.يفتح 

الشطف الصحي خلاط المياه لمدة 10ثواني كل 24ساعة بعد آخر 
استخدام.

الشطف الصحي

لتفعيل أو إيقاف تفعيل وحدة التنظيف الصحي يجب اتباع الخطوات 
التالية:

افصل التيار الكهربي الخاص بالخلاط لمدة 10ثوانٍ (مقبس الكهرباء بين •
الخلاط وعلبة البطارية أو كابل الكهرباء، ثم أعد التوصيل بعد 10

ثوانٍ)
يشير عدد ومضات لمبة الدايود إلى رقم إصدار البرنامج (على سبيل •

المثال:ومضة واحدة =الإصدار الأول من البرنامج)
عندما تضيئ لمبة الديوود بشكل دائم سيتبع ذلك عملية التوازن •

لإليكترونية التقارب فوق الحمراء
انتظر حتى تنطفئ لمبة الديوود•
، قم بتغطية نافذة المستشعر بالكامل بيدك أو بورقة بيضاء•
أبعد يدك أو الورقة بعد 10ثانية•
•تشير لمبة الديوود من خلال الوميض نوع التشغيل الحالي والمفعّل:

مرة واحدة =مفعّل، مرتان =غير مفعّل
شطف مستمر

إذا تم من قبل إجراء ضبط لوحدة التنظيف الصحي أو تم إعادة ضبط 
مصدر القدرة، يجب الانتظار حوالي 100ثانية أخرى، إلى أن يتسنى 

تفعيل وظيفة "تنظيف الحوض".
، قم بتغطية نافذة المستشعر بالكامل بيدك أو بورقة بيضاء•
يتم فتح خلاط المياه لفترة قصيرة ثم يغلق مرة آخرى، ويلزم إبعاد اليد •

أو الورق من مجال نافذة النظر عندما يفتح الخلاط مرة أخرى خلال 5
ثواني.

تم تفعيل الشطف المستمر لمدة 180ثانية.بمكن إيقاف ذلك في أي •
وقت عن طريق حركة واحدة في مجال الرؤية.

تعقيم حراري

يسمح فقط لأشخاص مدربين بالقيام بالتعقيم الحراري طبقاً لوثيقة •
3دقائق(<DVGWدرجة مئوية /W551العمل 70≤)

من الوارد حدوث خطر الاحتراق عند التعقيم الحراري.•
•يجب ايقاف إمداد الماء البارد عندما يتم القيام بعمل التعقيم الحراري.

يمكن بعد ذلك تفعيل "الشطف المستمر".
إعادة ضبط مصدر القدرة

في حالة إعادة ضبط مصدر القدرة يتم إعادة ضبط الصنبور مجدداً 
بصورة تلقائية.

اقطع التيار الكهربائي عن الصنبور.•
ضع يدك لفترة قصيرة في نطاق الرؤية الخاص بالصنبور، حتى يتم •

تفريغ شحنة المكثف.
أعد توصيل الوصلات المقبسية بعد حوالي 10ثوان.•
خلال الثلاثين ثانية التالية يتم إعادة ضبط الصنبور تلقائيًا، ولا •

يسُمح بوصول أي شيء إلى نطاق الرصد خلال هذه الفترة.
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تنبيهات الأمان

يجب إرتداء قفازات لليد أثناء  التركيب لتجنب حدوث أخطار الإنحشار أو الجروح.
لا يجب استخدام نظام الدش إلا في أغراض الاستحمام والأغراض الصحية 

وأغراض تنظيف الجسم.
لا يسمح للأطفال باستخدام المنتج بدون إشراف عليهم إلا إذا تم إرشادهم من 

خلال توجيهات ملائمة تمكن الطفل من استخدام المنتج بطريقة آمنة وتجعله 
يفهم المخاطر الناجمة عن تشغيل الجهاز بصورة خاطئة.

يجب أن يكون تيار الماء الساخن والماء البارد متعادلين في الضغط.
HG-Nr.أو حزمة التيار 30589310CR-P2 يسمح فقط باستخدام البطاريات

المتوفرة بواسطة هانزجروهه مع كابل التوصيل الكهربي للأدوات.
لا يسمح باستبدال أية وصلة تالفة.وفي هذه الحالة، لا يسمح بتشغيل المحول.
لا يجوز تركيب أو توصيل المحول -متضمناً قابس الكهرباء -إلا في أماكن مغلقة 

جافة خارج المناطق الآمنة.
لا يجوز تركيب المحول الكهربائي في نطاقي الحماية و 1.
يجب أن يتواجد المقبس خارج المناطق الآمنة.(راجع صفحة 60انظر الصورة 

رقم 5)
يمكن تركيب الأداة الصحية في المنطقتين الآمنتين 2.

تعليمات التركيب

قبل القيام بعملية التركيب، يجب فحص المنتج للتأكد من خلوه من أية تلفيات •
ناتجة عن النقل.بعد القيام بعملية التركيب، لن يتم الاعتراف بوجود أية تلفيات 

سطحية أو تلفيات ناتجة عن عملية النقل.
يجب تركيب وغسيل واختبار التوصيلات وخلاطات المياه طبقاً للمعايير السارية.•
يجب مراعاة القواعد الخاصة بالتركيب وأعمال السباكة وفقًا للوائح الخاصة بكل •

بلد.
•يجب توافر مكان كافي فوق خلاط المياه للقيام بعمليات الخدمة.(على الأقل 200

(mm

إذا تسبب سخان الماء الجاري في أية مشكلات أو في حالة الرغبة في وجود تدفق •
(محدد تدفق المياه)الموجود خلف تجهيزة ®EcoSmart  أكثر للماء، يجب فك

التهوية.
يجب عدم تركيب الأدوات الصحية على أحواض الغسيل ذات الحواف المرتفعة.(راجع •

صفحة 60)
في حالة التشغيل لأول مرة أو بعد القيام بأعمال الصيانة قد يحدث تعطل •

في وظيفة اللوازم بسبب حدوث انعكاسات ضوء عند القيام بضبط الوحدة 
الإلكترونية.وهنا يتعين القيام بعملية ضبط للوحدة الإلكترونية من جديد من 

خلال القيام بمعايرة ذاتية للوحدة الإلكترونية بعد مرور فترة تتراوح من 10إلى 15
دقيقة.

قد يندفع تيار المياه بشكل غير جمالي بسبب الهواء المخزون في الخلاط عند •
استخدامه لأول مرة أو بعد إجراء أعمال الصيانة عليه.ويعود اندفاع تيار المياه إلى 

شكله الطبيعي بعد حوالي 15مرة من استخدام الخلاط.

�التركيبات الكهربائية

مختص تركيب إليكترونيات

�يتولى فني كهرباء متخصص ومخول إجراء الأعمال التركيبية والتجريبية مع 
.IEC60364-7-الجزء 701والمواصفة  701DINVDEمراعاة المواصفة  0100

توصيلة كهربائية

�VAC±10%/50–60Hz230الإمداد بالتيار الكهربائي:
�(RCD/FI) يتم توفير التأمين بالمصاهر عن طريق تجهيزة حماية من تيار التسرب

30ميللي أمبير.يلزم فحص تجهيزة الحماية مزودة بنظام لحساب فرق التيار ≤
على فترات منتظمة من حيث سلامة أدائه الوظيفي.

�يلزم القيام بجميع الأعمال فقط في حالة فقط في حالة عدم وجود اتصال 
كهربائي على الإطلاق.في تلك الأثناء يجب فصل الإمداد بالجهد بشكل آمن عن 

طريق المفتاح الرئيسي أو قابس الشبكة.
يجب أن يتواجد المقبس خارج المناطق الآمنة.(راجع صفحة 60انظر الصورة 

رقم 5)
الضبط

يتميز هذا الخلاط بالميزة التالية:اختفاء لون الخلفية عند ضبط المدى المتكامل، 
ويعني ذلك أنه يتم ضبط الخلاط تلقائياً تبعاً للأحوال المحلية (حوض الاغتسال، 

النصوع، الانعكاس)بواسطة آلية استشعار.

عربي

تشغيل البطارية

تشير لمبة الدايود إلى ضرورة تغيير البطارية.
5.5تقريبًا:تومض لمبة الدايود الموجود في الإطار الحساس عند قطبية البطارية ≤

تشغيل التجهيزات، ويستمر سحب المياه لتكون
5.3فولت تقريبًا:تضيء لمبة الدايود الموجود في الإطار الحساس قطبية المياة ≤

بشكل مستمر، لم يعد بالإمكان سحب المياه، يجب استبدال البطارية.
تنبيه!بعد تركيب البطارية، يجب عدم تشغيل التجهيزات لمدة 30ثانية تقريبًا.

تعتبر هذه المدة مطلوبة للتعديل الذاتي.
عند تغيير البطاريات وتركيبها والتخلص منها، يتعين مراعاة الإرشادات وفقًا 

الملحق 3القسم 7.12.EN60335-للمواصفة 1
تشغيل التيار

يتم استبدال كابل التيار وفقًا للتعليمات نفسها التي تتم مع تغيير البطارية.
التشغيل العادي

يعتمد نطاق منطقة اكتشاف نقطة مفتاح التشغيل/إيقاف التشغيل أو فكها 
من التجهيزات على ظروف الإضاءة المحيطة (على سبيل المثال، شكل انعكاس حوض 
الغسيل والضوء المحيط)بالإضافة إلى شكل الأشياء الموجدة في منطقة الاكتشاف 

وحجمها وسرعتها وانعكاسها.تعتبر منطقة الاكتشاف الخاصة بالتجهيزات أو 
مسافة نقطة مفتاح التشغيل/إيقاف التشغيل من التجهيزات هي من 160إلى 

200مم تقريبًا في وضع التشغيل العادي.

يعتبر اكتشاف الأشياء الداكنة (على سبيل المثال الرمادي والأسود)غير مناسب 
بالنسبة للتجهيزات نظراً لدرجة الانعكاس المنخفض لهذه الأشياء.وقد يكون 

نطاق منطقة الاكتشاف أو مسافة نقطة مفتاح التشغيل/إيقاف التشغيل 
أصغر من 160مم.ويعتبر اكتشاف الأشياء اللامعة أو العاكسة جيد جدًا بالنسبة 

للتجهيزات كنتيجة لدرجة الانعكاس العالية لهذه الأشياء.وقد يكون نطاق منطقة 
الاكتشاف أو مسافة نقطة مفتاح التشغيل/إيقاف التشغيل أكبر من 200مم.يجب 

عدم تعريض الإطار الحساس للتجهيزات إلى مصادر الضوء القوية بشكل مباشر.
قطرات المياه أو الماء المكثف فوق نافذة الحساس للتجهيزات يمكن.

ضبط نطاق وحدة الأشعة تحت الحمراء

في حالة تركيب الأداة الصحية في قوائم غسل متناهية الصغر أو عاكسة بشكل 
كبير، فقد يكون من الضروري هنا خفض مدى الوحدات الإلكترونية ذات الأشعة 

تحت الحمراء بتحويل طريقة الاستخدام يدوياً.لا يمكن الاختيار سوى بين الاختيارين 
التاليين:

النطاق الأقصى أي أقصى نطاق، وهو ضبط المصنع•
•النطاق المنخفض أي النطاق المنخفض (يتم خفض الحد الأقصى للنطاق إلى 50

مم تقريبًا)
تشير لمبة الدايود خلف نافذة المستشعر إلى الوضع المشغل عليه صمام الخلاط:

وميض لوهلة عند غلق الخلاط ="النطاق المنخفض"•
لا وميض عند غلق الخلاط ="النطاق الأقصى"•

للتغيير من النطاق الأقصى إلى النطاق المنخفض، أو العكس، يرجى اتباع الخطوات 
التالية:

افصل التيار الكهربي الخاص بالخلاط لمدة 10ثوانٍ (مقبس الكهرباء بين الخلاط •
وعلبة البطارية أو كابل الكهرباء، ثم أعد التوصيل بعد 10ثوانٍ)

يشير عدد ومضات لمبة الدايود إلى رقم إصدار البرنامج (على سبيل المثال:ومضة •
واحدة =الإصدار الأول من البرنامج)

إذا أضاءت لمبة الدايود بشكل متواصل (->معايرة نطاق وحدة الأشعة تحت •
الحمراء)، قم بتغطية نافذة المستشعر بالكامل بيدك أو بورقة بيضاء

أبعد يدك أو الورقة بعد 20إلى 40ثانية•
يشير وميض لمبة الدايود إلى الوضع المشغل:مرة واحدة =النطاق الأقصى، مرتان •

النطاق المنخفض=
تضيء لمبة الدايود بعد ذلك بشكل متواصل، إلى أن تنتهي عملية معايرة نطاق •

الأشعة تحت الحمراء الذي تم ضبطه من جديد
يصبح الخلاط جاهزاً للعمل بمجرد انطفاء لمبة الدايود مرة أخرى•
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4
SW 10 mm

7 Nm

SW 19 mm
8 Nm

Montage

21

2.
1.

6 7

3

5

ca. 670 mm

600 mm

1 2

0

SW 17 mm
8 Nm
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31171000	/	31173000	/	15170XXX	/	15172XXX

3

1

5

2

6

4

SW3mm

z.B.38°C
forexample38°C

SW3mm

SW3mm

1.

2.

1.

2.

!

M4x10

M5x25

M4x10
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4
8

0

Focus
31171000	/	31172000

Focus
31173000	/	31174000

4
8

0

Focus31171000	/	31172000	/	31173000	/	31174000
PuraVida	15170XXX	/	15171XXX	/	15172XXX	/	15173XXX

4
8

0

PuraVida
15170XXX	/	15171XXX

PuraVida
15172XXX	/	15173XXX

4
8

0

DIN4109

P-IX19699/IO

P-IX ACS WRAS ETA

31171000 P-IX	19699/IO X X 1.42/19985 X

31172000 P-IX	19699/IO X X 1.42/20059 X

31173000 P-IX	19699/IO X X 1.42/19985 X

31174000 P-IX	19699/IO X X 1.42/20059 X

15170XXX P-IX	19688/IO X X 	1.42/19539 X

15171XXX P-IX	19688/IO X X 	1.42/19539 X

15172XXX P-IX	19688/IO X X 	1.42/19539 X

15173XXX P-IX	19688/IO X X 	1.42/19539 X

DIN4109

P-IX19688/IO
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31171000	/	31173000	/	15170XXX	/	15172XXX

31172000	/	31174000	/	15171XXX	/	15173XXX

2.

3.

1.

4.

1.

3.

4

1 2

3

2.

6

5

60°C 10°C

0,3MPa
0,3МПа
ميجابسكال 0,3

10°C

60°C

30°C

50°C

38°C
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31 2

ca.5sec
ca.60sec

1.

2.

1
CR-P2

6V

Lithium

2

4

3
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2.

1.

1 2 3

6

32

9

2.

2.
2.

3.
1.

1.

1.

1

2.

1.

87

5

SW 17 mm

SW 19 mm

4
SW 10 mm

SW 19 mm

SW 17 mm
8 Nm
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Serviceteile

95654000

97399000

98802000

EcoSmart

98231000	
(18x1,5)

13961000

98801000

96456000

92346000

98800000

98808000

96456000

95433000

97661000

Hansgrohe SE  D-77761 Schiltach Auestr. 5-9
Elektronik Waschtischarmatur

Produkt-Nr.:

Serien-Nr.:

6 V DC,  1,5 mA                IPX5

max = 0,8 MPa (8 bar)

30
11

87
10

   
xx

/x
xx

x 
   

   
xx

xx
xx

x

max = 60° C / 140° F 

98215000	
(5x2)

98422000	
(7x1,5)

98212000	
(41x2)

98199000	
(17x2)

98458000	
(6x2)

98749000

92345000

92297000

Focus31171000	/	31172000	/	31173000	/	31174000

92379000
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Serviceteile

95654000

97399000

98802000

EcoSmart

98231000	
(18x1,5)

13961000

98801000

96456000

92346000

98800000

9880800096456000

95433000

97661000

Hansgrohe SE  D-77761 Schiltach Auestr. 5-9
Elektronik Waschtischarmatur

Produkt-Nr.:

Serien-Nr.:

6 V DC,  1,5 mA                IPX5

max = 0,8 MPa (8 bar)

30
11

87
10

   
xx

/x
xx

x 
   

   
xx

xx
xx

x

max = 60° C / 140° F 

98215000	
(5x2)

98422000	
(7x1,5)

98212000	
(41x2)

98199000	
(17x2)

98458000	
(6x2)

98749000

92345000

92297000

PuraVida	15170XXX	/	15171XXX	/	15172XXX	/	15173XXX

92379000
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Hansgrohe · Auestraße 5 - 9 · D-77761 Schiltach · Telefon +49 (0)  78 36/51-1282 · Telefax +49 (0)  7836/511440 
E-Mail: info@hansgrohe.com · Internet: www.hansgrohe.com


